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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).
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lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
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party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de lArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord international qui aurait d6 etre enregistr6 mais ne l'a
pas 6t& ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'As-
sembl~e g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 5 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil ont
6t& 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 41957

Lithuania
and

Greece

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the

Government of the Hellenic Republic on economic, industrial and technological
cooperation. Athens, 27 June 1995

Entry into force: 1 May 1998 by notification, in accordance with article 6

Authentic texts: English, Greek and Lithuanian
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hellenic Re-
public, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to promote the development of economic, industrial and technological coop-
eration between them in areas of mutual interest on the basis of equality, mutual benefit and
reciprocity,

Recognizing the importance of long term measures for the successful development of
the cooperation and the strengthening of ties between them at various levels and in partic-
ular at the level of their economic operators,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall, within the framework of their respective laws and
regulations and taking into account their international obligations, as well as the Agree-
ments between the European Union and the Republic of Lithuania, make every effort to de-
velop and strengthen economic, industrial and technological cooperation, on as broad a
basis as possible, in all fields deemed to be in their mutual interest and benefit.

In applying this Agreement, the Hellenic Republic shall respect the obligations arising
from its membership to the European Union.

2. Such cooperation shall be aimed in particular at:

-- strengthening and diversifying economic links between the Contracting Parties,

-- opening up new markets,

-- encouraging cooperation between economic operators, including small and me-
dium sized enterprises, with a view to promote investment, joint ventures, licensing agree-
ments and other forms of cooperation between them.

Article 2

1. The cooperation provided for in Article 1, shall extend in particular in the follow-
ing sectors:

-- industry,

-- ship - building and ship repairing,

-- agriculture, including agro - industry,

-- construction and housing,
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-- transport, including maritime transport,

-- banking, insurance and other financial services,

-- tourism,

-- vocational training and management training,

-- other service activities of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall consult in order to identify the priority sectors in
their cooperation as well as new sectors of economic, industrial and technological cooper-
ation.

Article 3

1. The economic and industrial cooperation provided for in this Agreement, shall be
carried out, mainly, on the basis of agreements and contracts between Greek and Lithuanian
enterprises, organizations and firms, according to the legislation of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall make every effort to facilitate this activity by creat-
ing favorable conditions for economic and industrial cooperation, in particular, by:

-- developing a favorable climate for investment,

-- facilitating the exchange of commercial and economic information,

-- facilitating the exchanges and contacts between their economic operators,

-- facilitating the organization of fairs, exhibitions, symposia etc.,

-- encouraging trade promotion activities.

Article 4

1. The Contracting Parties shall create favorable conditions for the development of
technological cooperation between them, as well as between their respective
organizations and firms, according to their national priorities and in accordance with their
legislation.

2. This cooperation may take the form of, among others:

-- the elaboration of common research programmes,

-- the organization of visits and study tours for specialized delegations,

-- the organization of training programmes in fields of mutual interest,

-- the provision of technical and scientific expertise,

-- the convening of symposia and meetings.

Article 5

1. A Joint Committee is hereby established with the aim of ensuring the implemen-
tation of this Agreement.
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2. The Joint Committee shall be composed of representatives of the Contracting Par-
ties and shall meet at the request of either Party, at a place and time mutually agreed upon,
through diplomatic channels.

3. The Joint Committee shall review the progress made towards achieving the objec-
tives of this Agreement and, if necessary, formulate recommendations for its implementa-
tions.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force, on the first day of the second month follow-
ing the date on which the Contracting Parties notify each other that the legal procedures,
necessary to this end, have been completed. It shall remain in force for a period of five
years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least
six months before the date of expiration of its validity, this Agreement shall be extended
tacitly for successive periods of one year, each Contracting Party reserving the right to ter-
minate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expire of the
current period of validity.

3. In respect of agreements and contracts concluded between economic operators of
the two Parties on the basis of this Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of five years from that date.

Done in duplicate, in _ on in the Lithuanian, Greek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Hellenic Republic:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

'YM¢MOIA

IJETab "trl Ku8Epvvio£mwr, trnc ArTPOKpa'Tira Trlc Ai~ouavi~a, KiL
Vjrc KuSEpvcywr, Tnq EXXrlvtKAlC ArnPOKpaTia

ya TflV OIKOVOILKIJ, BLOInrnXQVLKII' Kai T'XVOXOYLKrI ouvcpyao[a

H Ku69pvrloa Tiy, ATfI.OKpaTEQ'C [irq Ateouavia Kai rl Ku6&pvrnorn Tr.c
EXXrnvLKIT An.OKPa'tiaq,

AuTOKOXaOi.evps; £q' cr "'to 'u16aXX6va M.pq",

EnLOUlOa(vTar va npowoouv TT1v ovdln-uFrn Tnl OLKOVOI.LKfIlg, BLOpInXOVLKijr
KaL TEXVOXOYLK1~r; ouvepyaoiac IoTtOQU TOUr, Oe "Opicrc allOL iOU
£v6tacptpovtoc, 8Ti "Tl doL Trl t ntrtoC. TTr, tao tb't6Tn[o; KaL niporc TO
apot~a(o 6qc?~or,

Avayvwpiovtac; tr1 o'ou6aL6t-'Ta trV iJaKpO1npOeolPWV ttpdv yta TV
LLTUXri avnTTurn Tr lJETakU TOuq uuvcpyaciaq KQL Tr. evioxuo'q Twv
WTako Touq Scop1v as td(popa £nT[T860 Kai, i61.q, ."O ETIETIE860 TV

OIKOVOIJLtKWV T[Opay6vTcV TOUq,

ZYM0OtNHIAN TA AKOAOYeA:
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APOPO 1

1. Ta YupaXXpeva Mtpn, o-Ta XaoiLa Tr avILoToixou votioOtoia
TOur Ka Xap6ovoptvu v u'6OUJLV ITIV 6LSOV@V TOUg UUOXPWOE).V KaOk,
KaL TiV lUtql(WVL6V PETQu "TT ATIPaOKp'tar, T rr ALEouaVar KCIt TTq
EupWnLKlg Evwang, Eoa Ka-uO6adXoUv KdOe8 upoOuy(d8ELa yta "nrv avdiur
KaL Trlv eviu)XUOT trg OLKOVOPJLKfl,6IoprxovLKg KOt TCXVOXOYLK rl,
OuvEpyaoC;ar, a 6ao -o 6uvaT6v £upt-Uep dorr, as 6Xour, "Eou; -iopebg
nou ea ewpreo0v aoILgolou evtoQCPpovTog KaL Oq)& XOUg.

Katd -rv -cpappoyr trg napoc0"c; lupcqpviaq, Tj EXXrlVKI ArlOpatia
tqrpci -tEL UHOXPE~bYLr nou anopp-ouv an6 -En OUi.tpeTox1j Tnr ot-rv
EuPWT[OLK I EvwaFo.

2. H ouvepyaooa autl anoBX-n-t £L6LKwjtpa:

- O-1Tv £VioXUof KCL LEtPUVoT1 tWV OLKOVOILK(V 56PC01V pEIT J

'Wv IuIoBaXXOl.VWV M8P-pV,

- oo vvotyI -vtwv ayopwbv,

- aTnrv evedppuvl -rnr auvFpyaoiaq lM-kt) "EWV OtKOVOPIKOV
nopay6vcT v, oupnpLXQpavOlvwtv "Tv pL KpopIEaa[ WV
EnLX-LPflUmWV, Pe UKOR6 -tnv npoc@eqnTr m(iv £FlS0i0cA)uV, "miv
OUrI(WVL)V TKOLPXflj 6LKULWPdTWV XpflO Wq KOL UXXwV popq)wV

ouvepyaoiaq pa~bl.u Touq.

APOPO 2

1. H auvepyao(a nou npO6tTreatL 0-to dpOpo 1 lTCptXap6dvSL, L6 (W, Toug
aK6XOUGOUr, "op1irg:

- OtolriXaviO,

- VaUTITlyLKeg KIOaOKEUt- KOt vauulyOEitOLK£Utg,

- YEWpyia, ouepipXapavoplTVr, [nrc oypo'TLKflr BLOPnXav[ar,

- K-tGoKeuaOOTLKtq KOL OLKO6OILK~t 6poO'tqpL6"tnTTr,

- pecaqpopbg, oupTKpLhAp6aIV6Lvo v Tv Twv aXaooowv I.TCoWPop,

- TpoTrC£t Krg, aoCq)aXLt-tLKt KOt dA\Xeq XpnpQatoaLa-mW'tKtC,
unflpeoteg

- Touptoli,

- EnayyCXPItLKA KOTdpTtOTI KaL CKT(GiSU- a-mOv Top-a TOu
-UavXKuVgTv,

- d;),our, Tops[€; urtrlpCFOtv apotfaiou cv6tcaq)tpov-ror,.
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2. Ta Xup6a),X6piva Mpn npo6aivouv as 8ta8ouciasiC UpOKCLIVOU
va E-vToniaouv "muc wOliiq iipoepati6-n-Eo o'n auvcpyaoi~a rour, Ka(Q~b
enr(0.1 KOL Vtouc TOpI.ir OLKOVOIVLK)ir, 6LOtfrXVLKjC K.L TEXVO0,OYLK1c;
auvcpyaoiar,.

APEPO 3

1. H OLKOVOPLKA KOL 6LolvnXaVIKT'1 auvepyaOi, Hou TEpoOnE'Tt rnv
uapoGoU IuLq)Wv(. ea npayIJOTOLnlEi, L6Lbq, niE "El 8QCL ot OULqXPVL6V
KOi aupBokaiWv tIEa'0U \LOOUaVtK6bV Kat EF-XTlVKW)V CniXstpGoSWv,
OPYaVLOlIWV Kai £Tatptv, auqiJpwva vE Tn vOPOGCaEG KdGe 'upeaxo.tvou
Mtpou,.

2. To Yulp6a;X,6plcva MtpTI Ga KarT6dXOUV KdeE upoa(desia yia va
6LEUKOA6VOUV Tq 6pacornpt6rila aUtlh PS Tn 6nllLtoupYl EUVOLKOV
OUVehK6V yta tr)V OLKOVOPLKfl KaL 8totnXaVLKfj auvepyaoia, L6!Wq 5E:

- pE Tn 6npLOupyia EUVOLKOV ouverKwbV ya tic; ETEV6(oELq,

- IE III 6LEUK6 UVOi -"Lr av-c),Aay:T; HTrpOq(opLOv IJUEpLKfjlq KaL
OIKOVOPIKrq PCpasEWc,

- pe "tr 5LeUK6,UVar' avtAN(ay;v Kmi EuaqRv puETa) xwv
OLKOVOLILK V "EoUc Tapaydv-rwv,

- LE I"l 6LtUK6XUVOrI "Enq 6topydvwaicOn Travnyup-wv, EK8eiywV.
OUPLIOiWv KXnT..

- IE Tqv OpydVWOTI 6paTTIpiotI JtWv ya nv npoG6enon iou
EPlTOpiou.

APPO 4

1. To IutI6a)XXpr6iva Mtpn 0a 61LItOUpyIaouv IEUVOLKtr, OUVO1JKEr, y(a "riv
OVd tuF.1 mnIr, TEXVOAOyLKIr, ouvspyaaq pIexago Touq, KaG()q KaL pe-t14'0
-:WV oVTLO-OIX(V opyoVLaIIOtv rj ETlLXELtPfGE(oV TOuQ, Ca.LLpVa lC r,
EVLKtC; "ioug UpOTpatT)'ECrl Kai oOuIPqiva pE ir voltoala ouq.

2. H ouvepyaoia aU'X TI"OPEA va tXEL TrI JIopqr., ie'au dJ,,wv:

- enueEpyaotaq KOLVWbV EPPUVnTIK)V npoypoLI.6mEWv,

- opyaviac,(( ECTuIKtjE)CWv Kat IOpqX(PLnLK(i)V T. L6Li)v yta
EL6LKEUItVsc, av"LT pocorecr.,,

- OPYUdVCIOf ETltOPCPWEtK6)V 1TpoypaplplIfTWdv 05 "OLpeq alIOLOtGOU
EV8taqctpOVTOr,

- uaPOXtjq XEXVLKrT Kai EUTLO-TflJOVKfr YEXvoyvaoiaq,

- GUYK),rIO&W OULJTLOOIWV KiL OUVOVanrIoSWV.
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APOMO 5

1. YUVLondTUL. Lt Tflicq Tapatcrnr YIUltpCwvicq, MLK'rlj EIEtUPOTE V G1 OKOU6
Tlv e ao(pdoiX'n TT1 £cqappoyvnc Trlm napouoflg q upqxvianc.

2. H MLK'rif ETprpoUf QnUpTL(Itai t £K1npoatbmoucr "Wv IuV8aXJOtvtWv
MEp(bv KQt eO OuvtpxETQL, Ka-c11LV aLfUOELK OLOUWITO1E Mpouc., au t6Tlo

Kt XP6VO TiOU ea Ouipq)()ve-iat ao6 KOLVOU, 5O. 1T1 6tTt vaJttKTj O600.

3. H MtK-I'I Enrtponl Oa rtpo6oivEt CC £ULOK6TlOfln TnIr Tipo65ou TiOU XEL

npayliaTono tlBE YLO EnV u XOutO rLoarl "Tv o-r6XWV "Tjcr nOpotOIc;
'uppwviac, KL Ba 5LaTUnuu )VL, dv To[tIIEi'Qt, ouoTdoEc, yta TTV

CpapPoyf "trl,.

APGPO 6

1. H nopouoa ZUlj(prwva TBETOL ot atX Tlv np(TT rllpa TOU 66ETEPOU
ljVo 1TOU aKOhoueEL "lv rlliEpoIprlvia KOTLd TT"V OTKOia ta 7up6aoXAbpva

M9prl GaVKOivwuav etic dXA,)Aa 6rTi OOKXqpwBnKav OL aVUYKULEq, yta tO
OKOrt6 au-to, VOtLKO-r, 8LG6tKaOO.E,. flapap NvL o LoXU yt 1ia UEp.oWo
TreVTi-E TOV.

2. EKt6r cdv tva au T6 in lJuVaAA6pva Mtpr Katayy£El In luv(p(dvl
TOU)dXLOT0V 0t-L jinvsc nptv an6 rrqv TlpcpolIrviG XEWCi Tr toXGOO Tjqc,
r" napouoa YupqnJpvi TiapatEve[ot ev ouveXcia otwT~flpA; yta f'tlio(YL
6IoSOXtKE. nrrpt6ouc. KdOE luW6ci,)X6pvo MpoM Lt'rlpei to 6LKa(wnpa
Va KOa'yyLiXEL -En IUVJ(PWViO, Ka'T6LttV aVaKoLV(waOWr,, tOUdXtOaTOV ,t

PlnVE-q TIPLV aO "nlV nrpcpoarlvi.a XtFCbaXq Tr: "ETPXOUoqc nEpO6OU LoXuOc

3. Ooov aqpopd aupicpwvlptq KaL ouB6aCtELg Tou ouvftp~nlav LeTa
OLKOVOIILK(bV apay6vmiv "Wv 66o MEp3v. Bdot nq Tiapo orqcr
lup(pwv[uq, tO TrporYoliimva dpepa Oa E-aKOXOUOfrOUV va OX(UOUV yia
pa TEpi-rttpW nEVTaSL nuTb "trv npjipoplnvLa Qu-i1i.

Eytve £ur 6LtnAouv, a "tV
,O flv )EdOOuavtKr, L vtKfl Kat nyyMtK yXooa KQt

ia 60o KEILEVO LiVat k iOOU alUBEVTLKd.
IE PInTWrlo 6ntaq)opdq wr0 upoq -iv tnv EppTveia UTEEPLOXOUL to
QyyLK6 KEilIEVO.

rIA THN KYBEPNHIH THY IA THN KYBEPNHIH THY
AJ-IIOPATIA" THY AIOOYANIA" EAAHNIKHY AHMOWTIAI
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS

IR

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYB.S

SUTARTIS

DI9L EKONOMINIO, PRAMONINIO IR TECHNOLOGINIO
BENDRADARBIAVIMO

Letuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Graikijos Respublikos Vyriausyb6, toliau
vadinamos "Susitarian~iosiomis Salimis",

- nor~damos skatinti ekonominio, pramoninio ir technologinio jq
bendradarbiavimo pltrq abipusiai svarbiose srityse lygyb~s, abipuses naudos ir
abipusikumo pagrindu,

- pripaiindamos ilgalaikiq. priemoniq svarbq, s~kmingai pl~tojant
bendradarbiavim4 ir stiprinant tarpusavio rygius ivairiais lygiais, ypat jq akio subjektq
lygiu,

susitar:

I straipsnis

1. Susitariantiosios Salys pagal savo istatymus ir tvark4, atsivelgdamos t savo
tarptautinius lsipareigojimus, iskaitant Lietuvos Respublikos ir Europos Sajungos
sutartis, stengiasi kiek galima plaeiau vystyti ir stiprinti ekonomini, pramoninj ir
technologini bendradarbiavimq visose sferose, kurios yra joins abipusial svarbios ir
naudingos.

Graikijos Respublika, taikydama M4 Sutartj, laikosi jsipareigojimq, kylantiq is jos
naryst6s Europos Sajungoje.

2. Toks bendradarbiavimas ypat apima:

- ekonominiq rygiq tarp Susitariandiujtq Saliq stiprinimq ir ivairinimq,
- naujq rinkq suknrimq,
- bendradarbiavimo tarp nkio subjekty skatinimq, iskaitant maias ir vidutinio

dydiio imones, turint tikslt skatinti investicijas, bendras jmones, licencines sutartis ir
kitas bendradarbiavimo tarp jq formas.
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2 straipsnis

1. ! straipsnyje minimas bendradarbiavimas ypaZ bus pletojamas giuose
sektoriuose:

- pramoneje,
- laivtq statyboje ir remonte,
- iembs Okyje, iskaitant agrarinq pramonq,
- projektavime ir statyboje,
- transporte, jskaitant joros transport,,
- bankininkystbje, draudime ir kitose finansin~se paslaugose,
- turizme,
- profesiniame ir valdymo mokyme,
- kitose abipusiai svarbiose paslaugq sferose.

2. Susitarian~iosios Salys konsultuojasi, kad nustaryhq prioritetinius jy
bendradarbiavimo sektorius, taip pat naujus ekonominio, pramoninio ir technologinio
bendradarbiavimo sektorius.

3 straipsnis

1. Pagal ,i, Sutartj ekonominis ir pramoninis bendradarbiavimas labiausiai yra
vykdomas Lietuvos Respublikos ir Graikijos imoniq, organizacij ir firm4 sutartitq ir
kontraktH pagrindu pagal kiekvienoje Susitariantiojoje &alyje galiiojantius istatymus.

2. Susitarianeiosios Salys deda visas pastangas iai veiklai palengvinti,
sukurdamos palankias s4lygas ekonominiam ir pramoniniam bendradarbiavimui, ir
ypaC:

- sukurdamos palankias s, lygas investicijoms,
- palengvindamos pasikeitim, komercine ir ekonomine informacija,
- palengvindamos pasikeitimus ir kontaktus tarp jri Dkio subjekty,
- palengvindamos mugiq, parodq, simpoziumq ir kt. organizavima,;
- remdamos prekyb4 skatinan~i, veikI,.

4 straipsnis

1. Susitarian~iosios Salys, atsi2velgdamos i savo nacionalinius prioritetus ir pagal
jose galiojantius istatymus, sudaro palankias s4lygas technologinio bendradarbiavimo
carp jq, taip pat ir tarp jtj organizacil' ar firmy, pletrai.

2. Sis bendradarbiavimas gali vykti, tarp kity, tokiomis formomis:

- bendrtq tyrimo programH rengirmas,
- vizit q ,r studijq kelioniq specializuotoms delegacijoms organizavimas,
- mokymo programq abipusiai svarbiose sferose organizavimas,
- technini4 ir moksliniq ekspertiziq suteikimas,
- simpoziumq ir susitikimt sugaukimas.
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5 straipsnis

1. Sios Sutarties igyvendinimui u-tikrinti sukuriamas Jungtinis Komitetas.

2. Jungtinis Komitetas sudaromas ig Susitariantiyjq ;Saliii atstovq ir susirenka bet
kuriai Susitarian~iajai Saliai papraiius diplomatiniais kanalais abipusiai susitartoje
vietoje ir laiku.

3. Jungtinis Komitetas ap-+velgia gios Sutarties tikslq vykdymo eigq ir, jeigu
butina, teikia rekomendacijas dMl jos vykdymo.

6 straipsnis

1. Si Sutartis isigalioja pirmojo menesio pirm, dien, po tos datos, kai
Susitariandiosios Salys pranega viena kitai, jog visos juridines procedoros, reikalingos jai
isigalioti, yra jvykdytos. Ji galios 5 metus.

2. Jeiu kuri nors Susitariandioji Salis ne veliau kaip prieg 6 menesius iki
Sutarties galiojinio pabaigos nepraneda apie jos nutraukim4, Ai Sutartis automatikai
pratisiama tolesniam I metq laikotarpiui, taliau kiekviena Susitarianzioji SaLis
pasilieka teisq nutraukti Sutarti, pranegus apie tai maliausiai prie, 6 menesius iki
einamojo galiojimo laikotarpio pabaigos.

3. Sutartims ir kontraktams, sudarytiems tarp Susitarianyiujq Saliq okio subjekt
pagal i 4 Sutartj, gios Sutarties straipsniai liks galoti tolimesniam 5 metq laikotarpiui
nuo sutarties nutraukimo datos.

Sudaryta ......................... dviem egzemplioriais lietuviq,
graiky ir anglh kalbomis, visi tekstai vienodos teisines galios. Kilus nesutarimams,
rem is tekstu angly kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

6-

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

L
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLtNIQUE RE-
LATIF A LA COOPtRATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~publique
hell~nique (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

D~sireux de promouvoir leur cooperation conomique, industrielle et technologique
dans des conditions d'6galit&, d'avantage mutuel et de r6ciprocit&,

Reconnaissant l'importance de mesures A long terme pour une 6volution satisfaisante
de la cooperation et le renforcement des liens qui existent entre eux, A divers niveaux, no-
tamment au niveau de leurs op~rateurs 6conomiques,

Sont convenue de ce qui suit :

Article premier

1. Conform~ment A leurs lois et r glements respectifs et compte tenu des obligations
qui leur incombent sur le plan international ainsi que des accords entre l'Union europ~enne
et la R~publique de Lituanie, les Parties contractantes s'efforcent de d~velopper et renforcer
la cooperation 6conomique, industrielle et technologique, sur une base aussi large que pos-
sible, dans tous les domaines d'int&t et d'avantage mutuel.

Dans l'ex~cution du present Accord, la R~publique hell~nique respecte les obligations
qui lui incombent du fait qu'elle est membre de l'Union europ~enne.

2. La cooperation d6crite ci-dessus vise notamment A:

-- Renforcer et diversifier les liens &conomiques entre les Parties contractantes,

-- Ouvrir de nouveaux marches,

-- Encourager la cooperation entre les op6rateurs 6conomiques, notamment les pe-
tites et moyennes entreprises, en vue de promouvoir les investissements, les activit~s com-
munes, les contrats de licence et autres forces de cooperation mutuelle.

Article 2

1. La cooperation pr~vue A larticle premier du present Accord concerne en particu-
lier les secteurs suivants:

-- L'industrie,

-- La construction navale et les chantiers navals,

-- L'agriculture, y compris, lagro-industrie

-- Le bAtiment et le logement,

-- Les transports, y compris les transports maritimes,
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-- Les secteurs bancaires et de l'assurance et autres services financiers,

-- Le tourisme,

-- La formation professionnelle et la formation 5 la gestion,

-- D'autres activit~s d'int&t mutuel.

2. Les Parties contractantes se consultent mutuellement afin de recenser les secteurs
prioritaires de leur coop&ration et de nouveaux secteurs de cooperation 6conomique, indus-
trielle et technologique.

Article 3

1. La cooperation 6conomique et industrielle pr~vue dans le cadre du present Accord
reste principalement ex~cut~e sur la base d'accords et de contrats conclu entre des entrepri-
ses, institutions et soci~t6s grecques et lituaniennes, conformment A la I6gislation de cha-
que Partie contractante.

2. Les Parties contractantes ne n~gligent aucun effort pour faciliter la coop6ration
dcrite ci-dessus en mettant en place des conditions favorables a ladite cooperation, notam-
ment:

-- En instaurant un climat favorable aux investissements,

-- En facilitant l'change d'informations commerciales et &conomiques,

-- En facilitant les 6changes et les contacts entre leurs op~rateurs 6conomiques

-- L'organisation de foires, expositions, colloques, etc.,

-- En encourageant la promotion commerciale.

Article 4

1. Les Parties contractantes cr~ent des conditions favorables au dveloppement de la
cooperation technologique entre elles et entre leurs organismes et soci~t~s respectifs, con-
form ment A leurs priorit~s nationales et A leur lkgislation.

2. La cooperation d~crite ci-dessus peut rev~tir les formes suivantes:

-- L'61aboration de programmes de recherche communs,

-- L'organisation de visites et voyages d'etudes A l'intention de delegations specia-
lis~es,

-- L'organisation de programmes de formation dans des domaines d'int&t mutuel,

-- La fourniture de comp~tences techniques et scientifiques,

-- La reunion de colloques et rencontres.

Article 5

1. 11 est cr66 par les pr~sentes un Comit& mixte charg& de veiller A la mise en oeuvre
du present Accord.
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2. Le Comit6 mixte est compos& de repr6sentants des Parties contractantes et se r6u-
nit i la demande de l'une ou l'autre Partie, en un lieu et A des dates mutuellement convenus
par les voies diplomatiques.

3. Le Comit& mixte fait le point de la r6alisation des objectifs vis6s par le present Ac-
cord et, le cas 6ch6ant, formule des recommandations touchant la r6alisation desdits objec-
tifs.

Article 6

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront fait mutuellement part de l'accomplisse-
ment des procedures juridiques requises. II demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A moins que l'une ou l'autre Partie nait donn& d l'autre un pr~avis de d~nonciation
six mois au moins avant la date d'expiration du present Accord, celui-ci sera renouvel ta-
citement pour des p6riodes successives d'une ann6e, chaque Partie se r~servant le droit de
mettre fin A l'Accord moyennant un pr~avis de six mois au moins avant la date d'expiration
de la p~riode de validit& en cours.

3. Les dispositions des accords et contrats conclus entre les op6rateurs 6conomiques
des deux Parties confonn6ment au present Accord continueront de s'appliquer pendant cinq
ans, A compter de la date d'entr~e en vigueur de I'Accord.

Fait en double exemplaire d le dans les langues lituanienne,
grecque et anglaise, tous textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais prevaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement de la R~publique hell~nique:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIJIEHHE

Mewmny IpaNTenBcTROM Kopo.enCTna
Illemmi m 'lpalTnemxTBoM Coma

COBeTCKHX CouIHaJrnCTItqecHx

Pecny6ex o 3S)IMOA oxpae
SBTOPCKHX nlpaB.

I-IpaBHTenCTBo KoponeacTBa IlIBenm H
IpasHTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX

COUHaTIHCTHqecKHX Pcdny6JMK,

nIOATBep)K1Ja1 CBOe CTpeMnIeHHe B

COOTBeTCTBHH C 3aujllOtqHTeJm16HbiM aKTOM

COBeluaHHx no 6e3oIIaCHOcTH H coTpy-
flHHqecTBY B EBpone, nloUHCaHHIbIM B Xe-

nbCHHKH I aBrycTa 1975 roaa, ic pa3BHTMO H

yriy6JIeHHIO KyIRbTrypHoro coTpyzmecTBa,
C Ifelnbwo pa3BHTHHI o6MeHa npo3BeeHHMHf

jiHTepaTypbl, HaYKH H HCICyCCTBa H 4)OTOrp-

a4bHeCKHMH CHHMKaMH MeC)KIIy 1oroBap-

HBaioLW4MHCA rocyapcTBaMH, a Taxxce B

ixeiImX fIOnOJIHeHHH BCeMHPHOfl KOHB-

eHUHH o6 aBTODCKOM npaBe oT 6 CeHTs16pA

1952 roaa B OTHOLueHHlX Mew.Jy HmImH
CorlaCHnHCb 0 HHKecieytomeM.

CTaTbA 1
Kawcaoe aoroBapHnaioiueecx rocyAapcTBo B
TOiA CTereeH, B Kaxotl 31o nlO3BOnIrAOT HaIJH-

oHaJlbHbie yC.OBHII,
Ha CBOefl TeppHTOpHH

a) IIOOmpseT H3naHHe H HcnoJlb3oBaHHe

npOH3BjeHHfl JIHTepaTypbl, HaYKH H

HcKyCCTBa H 4OTOrpa4rqecxmx CHHMKOB,

Co3aaHHbIX rpaxaaHaMH Apyroro

goroBapHatoweroca FocyAapCTBa;
6) fooilpReT BKMuloqeHme apaMaTHqeCKHX,

My3blKaJlbHO-ApaMaTH IieCKHX MY3blKalbHbIX H

xopeorpaFHqecKnx UpoH3BeaeHHll, co3aHHibX

rpaxmcaHaMH npyroro JorowapHBwaowerocs

rocyIapCTBa, B penepTyapbl TeaTpoB, My3bi-

KanJ].HIX KOJIeKTHBOB H COJIHCTOB.

CTaTbRi 2

Ka,aoe QoroBapHawiueecA FocyaapcTBO

npHMeHIeT BceMHpHYEO KOHseHUHio o6

aBTopCKoM npaBe OT 6 CeHTR6pR 1952 roza B
OTHoIueHHH UpOH3BeIeHHtl HnH npaD Ha

nlpOH3BeJeHHR JIHTepaTypbl, HaYKH H

HCIYCCTBa (bOTorpadifleCKHe CHHMKH,

Co3aaHHbie rpa)KaaHaMH zipyroro
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IIoroBapHrBajomerocal FocynapcTBa, BHe
3aBHCHMOCTH OT aTbl HX C03UaHHA HuIH

BhIflycxa B C~eT.

CTaTbR 3

ZloroBapHBaotlaecR, rocy-tapcTBo CorrnaCHbl C

TeM, 4TO oxpaHa, npelocTawBuieMaR B COOT-

BeTCTBHH c BCeMHPHOfl KOHBeHUHefl o6 aBTOP-

CKOM npane OT 6 ceHTR6pR 1952 roaa HSaH B

CHJIy HaCToawero CoruiameHHR, pacdpOcTpa-

HReTcH TaKce Ha JIHqHbie HeHMYLUeCTBeHHbie

(MopaJibHbleT) npaaa aBTOPOB HaH HHbX

npaBoo6aaaTeJietk.

CTaTi6 4

lon aeACTBHe HacToimtero CornatueHm
nojanauaeT HMeiouee MeCTO nocne BCTyICreHHR
B cHJiy HacToamero CornaaueHR
HCnOJlb3OBaHHe YKa3aHHbIX B CTaTbe 2
npOH3BeneHHfk, B OTHOUiHeHH KOTOpblX ewe He

HcTeKJIH CPOICN OXPaHbl aBTOpCIHX lpaB.

CTaT.R 5
Bce nnaTexcH H pacqeTbi, BbITeKaOL[uHe H3

flpHMeHeHHR BCeMHpHOil KOHBeHUHH o6 aBTo-

PCKOM npaBe OT 6 CeHTR6pR 1952 rona HnH
CTaTbH 2 HacTosiwero CoruaxueRmi, 6ynyT
OCyLIeCTBIMTh1C B CBO6OHO KOHPepTHpyeMOfl

BarnaoTe H nepeBOaHTiCR B c'paHy npoAHaHHi

aBTopa HJLH mHoro npaaoo6nagaTen, eCJIH

HOCCIeIHHMH He 6yneT oroBopeHO HHaqe.

CTaThR 6
Ka)gwoe ZgoroapHaimweecm rocynapCTBO
BnpaBe, 6e3 orpaHHleHHH BO3MOXGHOCTeA

3agcflOqeHHR H J1eHOHCaIWH HHIaHBHAIYanIbHbIX
xxOrOBOpOB C aBTOpOM HnH HHbIMH npaBOO-

6jianaTeniaMH OHpCneIITb opraHH3amHH,
KOTOpbie 6 yayT B COOTBeTCTByIOHX CnyMaJx
BbJCTyrlaTb nOCpeAHHKaMH npH 3aKImoteHHH

florOBOPOB o6 yc-ynxe HnH npHo6p-rceHHH

rIpan Ha npOH3BzeeHHJA HnH (bOTOCHHMKH,

oxpaHAeMBie Ha OCHOBaHH BceMupHOtt KOH-
BeHIIH o6 aBTOPCKOM rnpaBe OT 6 CeHTA6pa
1952 roaa Han CTaTbH 2 Hacronwero Corna-
uieHlSU, HO3BOIIRTb 3THW OpraHH3aW4M B3H-

MaTh Bo3Harpa)KueHHe 3a HCnOnIb3OBaHHe

TaKHX rIpOH3BeeHmR HiH CHHMKOB, a TamOIe
nO3BOJl sTb 3THM opraHH3aUH3M OCylmeCTBJ.RTb

B3aHMHbie pacqerbi.
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31H opraHHM3Iu3 B TOtl Mepe, B auol oHH
Ha OCHOBaHHI 3aKOHOLXaTeJlbCTBa COOTBeTCT-

Bylomuero JAoroBapmBatouierocR FoCyjlapcTBa
HRH B3RTbLX Ha Ce6N 06E3aTeRhCTB aOJIWibl

oxpaHlTb IHqHbie HeHMyIuecTBeHHbie (Mo-

paJlbHble) npaBa aBTOPOB HJIH HHblX n[paBOo6-
JiaflaTel.et, 6yayT HpORXLRTb B 3TOM Bonipoce
oco6oe BHMaHHe, B qaCTHOCTH, B TeX CIYqaX,

Korna B COOT]BeTCTBHH C 3aKOHOaTeJbCTBOM

XIoronapHaamwerocs rOCyaapcTBa pa3pemae-
TCR HCIoJlb3oBaHHe IpOH3BeeHHA 6e3

BbIlIaTbl Bo3Har]aXCeHMR.

CTaTbA 7
KOMneTeHTHbie opraHH3aHH AOrOBaPHBao-

umxca rocyaapcT 6yayT HHcFOpMupoBaTb
Hpyr Apyra 0 3aXOHaX H HHbIX HopMaTHBHbIX
axTaX CBOHX crpaH, a TaioKe, HaCKOJIbKO 3TO
BO3MO)KHO, nlPeaoCTalBITb B pacnopRMKeHHe

Apyr apyra HHbie cBeaeH, HMeIouuie 3Ha-
LeHHe ALnr npaXTHeCKoro npHMCHeHHq Bce-

MHpHOfk KOHBeHWIHH o6 aBTopCicOM HpaBe OT 6
ceHTR6pg 1952 roaa HRM HacTomero
CornaIeHH .

CTaTR 8
BO3HHKHOBeHHe, coaep)KanHe H npeKpaeHHe

aBTOpCKHX [Jpa Ha npoH3xeBeL e HHCm (boToC-

HHMOK onpeAeRMOTC 3aXoHoaTenCTBOM
Toro JgoroBapHBaouleroca rocyapcTBa, Ha

TeppHTopHH KOTOpOrO HMeeT MwCTO 4)aKT HX
HClO~lb3OBaHHII HJIH HapyUleHHI.

CTaTITa 9
fpe c' aBHTewIH KOMIIeTeHTHbIX opraHH3atxt

JaoroBapmBatouNxcR rocyapcTB 6y11yT aCT-
peqaTbC5I nO Mepe Heo6xoaHMoCTH Am nepero-

BOpOB o rIpaKTHqeCKOM lpHiMeHeHKH HaCTOR-

nero Cornawemna.

CTaTbI, 10

HacTomnamt Cornamemel He 3aTparmBamcs
npaaa H o6sa3aTenimcTra Aoroapmnimoi xcs
FOCynapCTB, BbITelcalouLHe H3 BCeMHPHOA KOH-

BeHwH o6 aBTOpCIcOM npane OT 6 ceaTa6pq

1952 roLa H ApyrHX Me .yHapOaHbLX cornaie-
HHIR, K KOTOpblM npHCOeaIHHwHCb AoroBapH-

Baioumecs rOCyaapCTEa.
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CTaTbR 11
flpH npHMeHeHHH HacToliluero CornaueHs

noJa rpaIcaHaMH aoroBapHBmerocs Focy-
naapcTBa IOHHMaiOTCi (H3HKLeCKHe JIHUa,

HMeiouxHe nOCToIHHoe MeCTO)KHTeIIruCTBO Ha

ero TeppHTOPHH.

CTaThiR 12
HacTosiiuee CornameHHe BCTynaT B clny B

nepBbi.a feHb Mecslua, cnexiyioutero 3a McJuIeM
ero nonHcaHHR nlpeACTaBHTenXlMH o6oHx

4oronapHaowHxca FocynapcTB, Ha.iexH-
a8111M o6pa3OM Ha TO yrIojiHOMOqeHHbMfH.

CTaTbR 13
Ka)inoe oaoroBapHniomeecs FocynapcTBO
MOXKeT aeHOHCHPOBaTb HaCTOxwee Cornaue-

Hme B uo6oe BpeMa nyTeM rIHcbMeHHOFO
yBenaO- MJIeHHiI no ZIHTIOMaTHqeCKHM

KaHanaM. oaeHOHCauHR BCTYHHT B CHtl qepe3

UleCTb MeCRueB nocje noJny'eHHH yBeaOMJleHHR

zipyFHM AOOBaPHBaO1l0HMCl FocynapCTBOM.

B yaOCTOBepeHHC qero HH)KenoanHcaB1mHeCR
nonanHcaJIH HaCToituee CornLameHHe.

CoBepweHo B Mocxme 15 anpenn 1986 roua B
JIBYX 3K3eMnnRIpax, Kaablfk Ha iuBeaCKOM H

PYCCKOM U3bIxa, ripHqeM o6a TeKCTa HMelOT

OI1HHaKOBYIO CHnY.

3a IpaBHTe"i]6CTBO KoponeBCTBa

UimeumW

Pierre Schori

3a f-parHTenbcTBo Co0o3a CoBeTc Cx

ComaniHcrHecKnx Pecny6nmK

Viktor Maltsev
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Overenskommelse
meflan Konungariket Sveriges regering och de
Socialistiska Rfidsrepublikernas Unions rege-
ring om 6msesidigt upphovsraittsskydd

Konungariket Sveriges regering och De
Socialistiska Rfdsrepublikernas Unions rege-
ring. vilka bekraftar sin strivan att, i 6ver-
ensstdmmelse med den europeiska sikerhets-
och samarbetskonferensens slutdokument,
undertecknat i Helsingfors den I augusti
1975, utveckla och f6rdjupa det kulturella
samarbetet,

har i syfte att dels framja utbytet av litterii-
ra, vetenskapliga och konstnairliga verk samt
fotografiska bilder mellan de f6rdragsslutan-
de Staterna, dels i f6rh&llandet mellan dessa
komplettera Varldskonventionen om upp-
hovsratt av den 6 september 1952

tr5iffat f61jande 6verenskommelse:

Arlikel I

Vardera F6rdragsslutande Staten skall, i
den mfn detta kan ske med hinsyn till de
nationella f6rhillandena,

pfi sitt territorium
(a) uppmuntra utgivning och utnyttjande av

de litterdra. vetenskapliga och konstnarliga
verk saint fotografiska bilder som har skapats
av den andra Fordragsslutande Statens med-
borgare;

(b) uppmuntra att teatrar. musikensembler
och solister i sin repertoar tar upp drama-
tiska, musikdramatiska och koreografiska
verk som har skapats av den andra F6r-
dragsslutande Statens medborgare.

Artikel 2

Vardera Fordragsslutande Staten skall til-
iampa VArldskonventionen om upphovsratt
av den 6 september 1952 p& de litterara, ve-
tenskapliga och konstnarliga verk och foto-
grafiska bilder saint rattigheter dartill son
har skapats av medborgare i den andra F6r-
dragsslutande Staten. Detta gIller oberoende
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av verkens eller bildemas tillkomst- eller ut-
givningsdatum.

Artikel 3
De Fordragsslutande Staterna 6verens-

koinmer att skyddet enligt Virldskonven-
tionen om upphovsrAtt av den 6 september
1952 eller enligt denna 6verenskommelse
ocksi skall omfatta upphovsmans eller andra
rattighetshavares ideella rAttigheter.

Artikel 4
Det skydd sor enligt Artikel 2 i denna

6verenskommelse ges i friga om utnyttjande
av verk eller fotografiska bilder efter over-
enskommelsens ikrafttradande galler i den
mAn skyddstiden vid tiden for utnyttjandet
annu inte har lopt ut.

Artikel 5
Alla betalningar och andra penningtransak-

tioner sor hArror frAn tillAmpningen av
Varldskonventionen om upphovsrAtt av den
6 september 1952 eller Artikel 2 i denna bver-
enskommelse skall fullgoras i fritt konverti-
bel valuta och kommer att overforas till upp-
hovsmannens eller annan rattighetshavares
hemland, sivitt inte denne anger n.got annat.

Artikel 6
Vardera Fordragsslutande Staten ir berat-

tigad att, utan inskrankning i mojligheterna
till ingfende och uppsAgning av individuella
avtal med upphovsmnnen och andra rAttig-
hetshavare, dels bestamma de organisationer
som i vederb6rande fall skall upptrada sor
formedlare nar avtal sluts om overltelse el-
ler f6rvarv av rdttigheter till verk eller bilder
som skyddas enligt Virldskonventionen om
upphovsraitt av den 6 september 1952 eller
Artikel 2 i denna 6verenskommelse, dels Iita
dessa organisationer uppbAra ersattning for
utnyttjandet av sfidana verk eller bilder, dels
aven lta sfidana organisationer genomfora
omsesidiga avrakningar.
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Dessa organisationer skall, i den min de
enligt lagstiftningen i vederb6rande F6r-
dragsslutande Stat eller enligt sArskilda Ata-
ganden ar fdrpliktade att skydda upphovs-
mannens eller andra rattighetshavares ideella
rattigheter, agna denna friga s.rskild upp-
mfirksamhet bland annat i de fall dA det enligt
den F6rdragsslutande Statens lagstiftning ar
till~tet att utnyttja verk utan att ersAttning
utgir.

Artikel 7

Beh6riga organisationer eller myndigheter
i de F6rdragsslutande Staterna skall informe-
ra varandra om lagstiftning eller annan norm-
givning i respektive Stat samt, sA Iingt det ar
m6jligt, stfilla till varandras f6rfogande andra
uppgifter, allt i den min det beh6vs f6r den
praktiska tillampningen av VArldskonven-
tionen om upphovsratt av den 6 september
1952 eller av denna 6verenskommelse.

Artikel 8
Uppkomsten av, innehfillet i och giltighets-

tiden for upphovsratten till ett verk eller en
bild bestams av lagen i den F6rdragsslutande
Stat dar utnyttjandet av rAtten i frfga ager
rum eller ett intrdng i denna sker.

Artikel 9
F6retrddare f6r beh6riga organisationer el-

ler myndigheter i de Fordragsslutande Sta-
terna skall vid behov sammantrdda f6r att
6veriagga om den praktiska tillampningen av
denna 6verenskommelse.

Artikel 10
Denna 6verenskommelse skall inte pfver-

ka de rattigheter och skyldigheter f6r de F6r-
dragsslutande Staterna som fo1jer av VArlds-
konventionen om upphovsrdtt av den 6 sep-
tember 1952 och andra internationella 6ver-
enskommelser som de Fordragsslutande Sta-
terna har anslutit sig till.
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Artikel I I
For tillAmpningen av denna overenskom-

melse skall med medborgare i Fordragsslu-
tande Stat jAmst~.llas de fysiska personer som
har hemvist dar.

Artikel 12
Denma 6verenskommelse trfider i kraft den
f6rsta dagen i mfnaden efter den mfnad d&
Overenskommelsen har undertecknats av ve-
derb6rligen befullmAktigade f6retradare f6r
bAda FOrdragsslutande Staterna.

Artikel 13
Denna 6verenskommelse flr nar som heist

pfi diplomatisk vag skriftligen uppsagas av
vardera F6rdragsslutande Staten. Uppsag-
ning fir verkan sex mAnader efter mottagan-
det av underAttelse darom frin den andra
F6rdragsslutande Staten.

Till bekrAftelse hArav har undertecknade
underskrivit denna 6verenskommelse.

Som skedde i Moskva den 15 april 1986 i
tvA exemplar, ett pA svenska och ett pA rys-
ka, bfda texterna med lika vitsord.

F6r Konungariket

Sveriges regering

Pierre Schori

F6r De Socialistiska
Rfdsrepublikernas
Unions regering

Viktor Maltsev
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF COPY-
RIGHT

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics,

Reaffirming their desire, in accordance with the Final Act of the Conference on Secu-
rity and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975, to promote and en-
hance cultural cooperation,

With the aim of promoting the exchange of literary, scientific and artistic works and
photographs between the Contracting States and of supplementing the Universal Copyright
Convention of 6 September 1952 in their relations with one another

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting State shall, as far as its national circumstances allow, in its territory:

(a) Encourage the publication and use of literary, scientific and artistic works and
photographs created by citizens of the other Contracting State;

(b) Encourage the inclusion of dramatic, musical/dramatic, musical and choreograph-
ic works created by citizens of the other Contracting State in the repertoires of its own coun-
try's theatres, musical ensembles and soloists.

Article 2

Each Contracting State shall apply the Universal Copyright Convention of 6 Septem-
ber 1952 to literary, scientific and artistic works and photographs or to rights to such works
and photographs created by citizens of the other Contracting State, irrespective of the date
of creation or publication of the said works.

Article 3

The Contracting States agree that the protection accorded under the Universal Copy-
right Convention of 6 September 1952 or under this Agreement shall also extend to the per-
sonal non-property (moral) copyright of authors or of other holders of rights.

Article 4

This Agreement shall apply to the use after its entry into force of those works referred
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to in article 2 in respect of which the time limits for copyright protection have not expired.

Article 5

All payments and settlements which arise out of the application of the Universal Copy-
right Convention of 6 September 1952 or of article 2 of this Agreement shall be made in
freely convertible currency and shall be transferred to the country of residence of the author
or other holder of rights, unless otherwise specified by the author or other holder of rights.

Article 6

Each Contracting State shall be entitled, without restriction of the possibility of con-
cluding or terminating individual contracts with the author or other holder of rights, to spec-
ify organizations which, where appropriate, are to act as intermediaries in the conclusion
of contracts relating to the granting or acquisition of rights to works or photographs which
are protected under the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or under ar-
ticle 2 of this Agreement, to allow the said organizations to collect compensation for the
use of such works or photographs and to allow them to effect reciprocal settlements.

Insofar as the said organizations, under the law of the relevant Contracting State or by
reason of an assumed obligation, are required to safeguard the personal non-property (mor-
al) copyright of authors or other holders of rights, they shall take special care to do so, in
particular where the said law permits the use of works without the payment of compensa-
tion.

Article 7

The competent organizations of the Contracting States shall inform each other of laws
and other regulations of their country and, to the extent possible, shall provide each other
with other information that is necessary for the practical application of the Universal Copy-
right Convention of 6 September 1952 or of this Agreement.

Article 8

The creation, content and extinction of copyright to a work or photograph shall be de-
termined in accordance with the law of the Contracting State in which a copyright is used
or violated.

Article 9

Meetings between representatives of the competent organizations of the Contracting
States shall be held as necessary in order to discuss the practical application of this Agree-
ment.
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Article 10

This Agreement shall not affect rights and obligations of the Contracting States which
arise out of the Universal Copyright Convention of 6 September 1952 or other international
agreements to which the Contracting States are party.

Article 11

In the application of this Agreement, "citizens of the Contracting State" shall mean
natural persons having their permanent residence in the territory of that State.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following its signa-
ture by the duly authorized representatives of both Contracting States.

Article 13

This Agreement may be denounced by either Contracting State at any time in writing
through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after receipt
of notification thereof.

In witness whereof the undersigned have signed this Agreement.

Done at Moscow on 15 April 1986, in duplicate in the Swedish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

PIERRE SCHORI

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

VIKTOR MALTSEV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A LA PROTECTION RECIPROQUE DU DROIT
D'AUTEUR

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques,

R~affirmant leur souhait, en accord avec l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et
la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le ler aofit 1975, de promouvoir et 6tendre la
coop6ration culturelle,

Afin d'encourager les 6changes d'oeuvres et photographies dans les domaines culturel,
scientifique et artistique entre les lbtats contractants et de compl6ter la Convention univer-
selle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952, dans leurs relations r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante doit, sur son territoire et dans la mesure o6i les circonstan-
ces nationales le lui permettent:

a) Encourager la publication et l'utilisation des oeuvres et photographies A caract~re
litt6raire, scientifique et artistique cr es par des citoyens de l'autre Partie;

b) Encourager l'inscription des oeuvres dramatiques, lyriques, musicales et chor~gra-
phiques cr6es par des citoyens de lautre Partie contractante au r6pertoire de ses th6dtres,
orchestres et solistes.

Article 2

Chaque Partie contractante 6tend les effets de la Convention universelle sur le droit
d'auteur du 6 septembre 1952 aux oeuvres et photographies sur les oeuvres des citoyens de
lautre Partie contractante, et ce qu'elle que soit la date de cr6ation ou de publication desdi-
tes oeuvres.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que le r6gime de protection pr6vu par la Con-
vention universelle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952 ou dans le pr6sent Accord
s'6tend 6galement au droit individuel des auteurs (droits moraux) ou autres d6tenteurs du
droit.
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Article 4

Apr~s la date de son entree en vigueur, le present Accord s'appliquera A l'utilisation des
oeuvres vis~es A larticle 2 ci-dessus pour lesquelles les effets de la protection du droit
d'auteur n'auraient pas expir6.

Article 5

Tout paiement ou versement dont le fait g~n~rateur est couvert par la Convention uni-
verselle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952 ou par Particle 2 du present Accord est
effectu6 dans une monnaie librement convertible et transf~r6 dans le pays de residence de
l'auteur ou autre d~tenteur du droit d'auteur, A moins qu'il nen soit drcid6 autrement par
l'auteur ou le d~tenteur du droit.

Article 6

Chaque tat contractant est habilit6, sans restriction quant d la possibilit6 de conclure
ou d~noncer des trait~s qu'il aurait conclus s~par~ment avec l'auteur ou autre drtenteur du
droit d'auteur, A designer des organisations, qui, lorsqu'il y a lieu, interviennent en tant
qu'intermrdiaires dans la conclusion des contrats pr~voyant la cession ou 'acquisition de
droits sur les oeuvres ou photographies protrgres par la Convention universelle sur le droit
d'auteur du 6 septembre 1952 ou en vertu de 'article 2 du present Accord, et qui sont auto-
ris~es A percevoir une indemnit6 pour l'utilisation desdites oeuvres et photographies et A
proc~der A des rbglements r6ciproques.

Dans la mesure o6 les organisations drcrites ci-dessus sont tenues par la l6gislation de
la Partie contractante int~ress~e ou A raison d'engagements antrrieurs de prot~ger le droit
des auteurs individuels (droits moraux) ou autres drtenteurs du droit, elles veillent expres-
s~ment A assurer cette protection, notamment quand la legislation en question permet que
les oeuvres soient utilis~es sans le paiement d'une indemnit6.

Article 7

Les organisations comp~tentes des tats contractants s'informent r6ciproquement des
dispositions 16gislatives et r~glementaires de leur pays et, dans la mesure du possible, se
foumissent rrciproquement les autres informations n~cessaires A la mise en application
concrete de la Convention universelle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952 ou du pr6-
sent Accord.

Article 8

La creation, la portre et l'extinction du droit d'auteur sont d~tennin~es conformment
A ia legislation de I'ttat contractant sur le territoire duquel le droit d'auteur est exerc6 ou
enfreint.



Volume 2342, 1-41958

Article 9

Les repr~sentants des organisations comptentes des tats contractants se r~unissent
selon que de besoin pour examiner, sur le plan pratique, l'application du present Accord.

Article 10

Le present Accord naffecte nullement les droits et obligations incombant aux Parties
contractantes en vertu d'autres accords internationaux, notamment la Convention universel-
le sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952.

Article 11

Lors de la mise en oeuvre du present Accord, l'expression "citoyens de I'Etat contrac-
tant" s'entend de personnes physiques r~sidant de mani~re permanente sur le territoire de
cet tat.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant sa signature par
les repr~sentants A ce dciment autoris~s des deux tats contractants.

Article 13

Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par l'un ou l'autre Etat contractant, A tout moment,
par la voie diplomatique. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la reception par l'autre
Partie contractante d'une notification en ce sens.

En foi de quoi les soussign6s ont sign le present Accord.

Fait A Moscou, le 15 avril 1986, en deux exemplaires, en langues su6doise et russe, les
deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

PIERRE SCHORI

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

VIKTOR MALTSEV
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

dem Bundesministerium for Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Fdderalen Dienst fir die Aufsicht Ober Atom- und Strahlensicherheit

der Russischen Fderation

Ober

Zusammenarbeit, Informations- und Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet

der Genehmigung, der Aufsicht und Begutachtung der nuklearen Sicherheit

und des Strahlenschutzes
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Das Bundesministerium fir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

der Bundesrepublik Deutschland

und

der F derale Dienst flir die Aufsicht fiber Atom- und Strahlensicherheit

der Russischen Fderation,

im Weiteren ,,Vertragsparteien" genannt -

im Hinblick auf ihr beiderseitiges Interesse an Zusammenarbeit und Erfahrungsaustausch auf

dem Gebiet der Genehmigung, der Aufsicht und der Begutachtung der Sicherheit

kerntechnischer Anlagen und des Strahlenschutzes,

mit dem Ziel, die Sicherheit der kerntechnischen Anlagen tnd den Strahlenschutz zu

verbessem und nachteilige Auswirkungen auf die Umwelt zu vermeiden und so zu einem

verbesserten Schutz der Bev6lkerung der Staaten beider Vertragsparteien beizutragen,

unter Hinweis darauf, class sich die Vertragsparteien in ihrer praktischen Tfitigkeit jeweils Von

der Gesetzgebung der Bundesrepublik Deutschland und der Gesetzgebung der Russischen

Fderation leiten lassen,

eingedenk dessen, dass die Bundesrepublik Deutschland und die Russiscbe Fderation

Mitglieder der Internationalen Atomenergieorganisation sind,

unter Berilcksichtigung der Bestimmungen des IObereinkommens vom 26. September 1986

fiber die frihzeitige Benachrichtigung bei nuldearen Unfailen (im Weiteren ,,Obereinkommen

iber Benachrichtigung" genannt) und des Obereinkommens vom 26. September 1986 Ober

Hilfeleistung bei nuklearen Unfllen oder radiologischen Notfdllen (im Weiteren

,,Obereinkommen fiber Hilfeleistung" genannt),

unter Beracksichtigung des Abkommens vom 25. Oktober 1988 zwischen der Regiermug der

Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen
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Sowjetrepubliken Aber die frthzeitige Benachrichtigung bei einem nuklcaren Unfall und den

informationsaustausch fiber Kemanlagen,

in Entwicklung der gemeinsamen deutschen.russischen Erklirung vom 28. November 1991,

unter Berficksichtigung der Bestimmungen des Obercinkommens vom 20. September 1994

fiber nukleare Sicherheit,

unter Beralcksichtigung des Abkommens vom 8. Juni 1998 zwischen der Regienmg der

Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Russischen F~deration fiber nukleare

Hafiung im Zusammenhang mit Lieferungen aus der Bundesrepublik Deutschland fur

Kemanlagen in der Russischen Foderation -

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I

Geltungsbereich

Dieses Abkommen regelt den Informationsaustausch sowie die Zusammenarbeit zwischen

den Vertragsparteien auf dem Gebiet der Genelunigung, der Aufsicht und der Begutachtung

der nuklearen Sicherheit und des Strahlenschutzes. Es gilt far kerntechnische Anlagen und

Tdttigkeiten, die unter den Geltungsbereich des Artikels I des Obereinkommens fiber

Benachrichtigung fallen.
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Artikel 2

Infonnationsaustausch

Die Vertragsparteien tauschen Informationen iber die Sicherheitsregelung bei der Nutzung

der Kemenergie und iber die Rechtsvorschriften zur nuklearen Sicherhcit und zun

Strahlenschutz aus.

Artikel 3

Nutzung von Informationen

(1) Die nach Artikel 2 erhaltenen Informationen dtlrfen ohne EinschrAnkung an

Atomenergieberater der Mitglieder der Regicrung der Bundesrepublik Deutschland und des

Bundesministeriums fir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit sowie an

Atomenergieberater des Fdderalen Dienstes ffbr die Aufsicht fiber Atom- und

Strahlensicherheit der Russischen Fdderation Olbermittelt werden. Die Weitergabe

vertraulicher Informationen an sonstige staatliche Beh6rden und deren Berater darfnur im

gegenseitigen schriftlichen Einverstandnis und entsprechend der Gesetzgebung der Staaten

der Vertragsparteien erfolgen.

(2) Die Verpflichtung zur Weitergabe der Informationen nach Artikel 2 gilt mit Ein-

schrAnkungen, die sich aus der Gesetzgebung der Staaten der Vertragsparteien ergeben

kdnnen.

Artikel 4

Koordinatoren

(I) Jeder Vertragspartei benenmt einen Koordinator, der fir die Erffilung der Arbeiten im

Rahmen des vorliegenden Abkommens zustfndig ist.
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(2) Der Austausch aller nach Artikel 2 zu abermitteinden Unterlagen und Infornafionen

erfolgt aiber die Koordinatoren, ausgenommen die F9le, in denen sonstige Informationswege

genutzt werden. Das Austauschverfahren wird zwischen den Koordinatoren abgestirm=.

(3) Bei Bedarf werden durch die Koordinatoren gemeinsame Sitzungen oder Expertentreffen

organisiert.

Artikel 5

Wissenschatllich-technische Zusammenarbeit

Die Vertragsparteien vertiefen die wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit auf dem

Gebiet der Sicherheitsregelung bei der Nutzung der Kemenergie durch Erfahrungsaustausch,

gemeinsame Seminare und Konsultationen sowie durch die Durchfbhrung gemeinsamer

Projekte in folgenden Bereichen:

I. Rechtliche Grundlagen fdr Regelungen auf dem Gebiet der nuklearen Sicherheit und

des Strahlenschutzes,

2. Methoden der Sicherheitsbewertung kemtechnischer Anlagen,

3. Genehmigungs- und Aufsichtsverfahren,

4. Regelung der nuklearen Sicherheit und des Strahlenschutzes beim Umgang mit

radioaktiven Abfallen.

Weitere Schwerpunkte und konkrete Arbeitsprogramme sowie erforderlichenfalls die

Einberfung von Arbeitssitzungen werden von den Vextragsparteien gesondert vereinbart.
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Aiel 6

Vemantworffichkeit

Keine der Vertragsparteien ist der anderen Vertragspartei far die Folgen der Nutzung dcr

Ergebnisse der Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens im Hoheitsgebiet derjeweils

anderen Vertragspartei verantwortlich.

Artikel 7

Kosten

(1) For die Kosten, die beim lnfornationsaustausch in Obereinstimmung mit diesem Ab-

kommen entstehen, machen die Vertragsparteien keine gegenseitigen Erstattungsansprche

geltend.

(2) Falls die Beschaffung von Unterlagen mit erheblichen Kosten verbunden ist, tragi die

ersuchende Veragspartei diese Kosten nach vorheriger Absprache.

Artikel 8

Streitigkeiten

Streitigkeiten (iber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkomnmens, die zwischen den

Vertragsparteien centstehen, werden durch Konsultationen zwischen den Vertragsparteien

beigelegt.
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Artikel 9

AbschlieBende Bestimmungen

(1) Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft und wird far die Dauer

von flnf Jahren, gerechnet ab dem Zeitpunkt seines lnkraffiretens, geschlossen.

(2) Dieses Abkommen verlangert sich stillschweigend jeweils uum weitere fllnf Jahre, sofern

es nicht durch eine der Vertragsparteien mindestens drei Monate vor Ablauf der

cntsprechenden Geltungsdauer gegenober der anderen Vertragspartei schriftlich gekundigt

wird.

Geshehen zu Berlin am 09. Mai 2003 in zwei Urschriften, jede in deutscher und russischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

For das Bundesministerium fbr Umwelt, Fir den F6deralen Dienst fir die

Naturschutz und Reaktorsicherheit Aufsicht !lber Atom- und Strahlen-

der Bundesrepublik Deutschland sicherheit der Russischen Fderation
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Cornameine

Ocnepamm MHHHCTcpCTBOM oKpyammeft pemi, oxpam HPHPOI H 6e3onacHOnCr

uepumw pearropoB Me4epmrmIoR Pecny6mum lepmagn

Oe~epawbmH MaMOpOM POCCHR no gjepHol a pmaumomiofi 6e3onacHocru

0

coTpyUnnece, o6Mee HHbopMaameg H OnWTOM B o6fnacTH IIUeNHpoBmm, HamIopa H

3xCflepTrH3h1 nepuoii H pamiaWoHHoAi 6e3onacxocTH
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.tepamoe msm repcm o oxpyzmmd cpcui. oxpamu npapo~ua u 6e3onacuocru

perrpou ft.CpaTMnoR Pecuy6mm rCm

H

cAepammfAl Hlsop PoccaH no zncpnoll H paLutHHofl 6nouacmocm,

MmeHyCMme B AanLHe~m1eM CToponaMH -

yl4TUBll o6oi00Uy1 3aHrrepcoDBaHHocTb a COTPyA-IsBrue H o6MeHe onhiWoM B o6nac'i

JrlueH3po~sam, maj3opa m gKcneprHmh 6c=onacnoc'm A ipawx yCraHOsoX H

p aimLWoHokl 6C3onacHOcTH,

B Ltemx nosLuem 6e3onacHocTH RfCIIULX YCTaHOBOK H pamitmool 6-3onacHOCTH,

npenopamemH HeraTHaHbix f eo3 e Alti a oxpy'wmwyO CPCAy a, Tem caMtwi,

yiTymieHHR 3amUDrbl HaCeJIeHR rOCyJapCTS-CTOpOH CornaueHMN,

yKa3hlBUl Ha TO, ro ZtoroBapHnaioiuHecI CTOpOlHh 8 CBoefl npaic'qecKoRi aesTemmhocm

PYNOBOACT yJTC COOTsreTCTBeiO 3a1OHoaJaTCmCToM 0)eAepaTHBHOrt Pecny6JIuix

FepmaHH.q H 3aKoHoAaTenbcTaoM PoccHAcxoft Oenepanua,

npHRHMax o BHHMame, qro ftenepaTHsuas Pecnyfnmca repmaH2 a PoccHlcxa

4)ecpaaHn zaBmOTCs ,uneHaMm McxyiapoAoro arcrcTrsa no aroaMoIl 3HeprMM,

yIHTUSmU nonomemm KOHDCHUM o6 onepaTmHOM oinoseUwHHH o s-psoll anapHw or 26

ceiHr6ps 1986 rosa ( anee "Koaseu nUH o6 ODoBCMCHHH") u KoHBECuMH o nomoiuH a

cnyiae xjepaoA aaapHH HJM paApaaHoHHoR anapHAoHl cirryamm or 26 ceznsapz 1986 rona

(aanee "Kouneuiw o nomoUm"),
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UpHMaS BO BWsHamie Cornameul€ Mexy flpaaMreMbCrOM OACelPaTumoi PccUy6fnmn

repMam a H lpaBwrmcrwoM Coio3a CoBecmx CowmacmHcacmx Pecny6fi 06

OnepaTHDHOM orTOBeaueHuH o MIepsoS a mHM H o6 O6Mee EM4pMatUeN o AaepEa

ycraInax or 25 orifpq 1988 rosa,

B pa3HHme coamecmoR repaao-poccHcKOJI gexapamn or 28 nox6ps 1991 roAa,

y'HTm u nonoweHan KoimEwm o Acpao 6e3onacuocTH or 20 cewrr6ps 1994 roja,

IIpHHHMSa BO BHmamRe CornameHte Merriy nlpaBnTemcmoM 0eepaTmaol Pecny6nmm

reptaHHx n fpaBHTenbroM POCHtcxofk 0ClepaUHH6 oTBerCTCeHHOCT 38 JflepIIMR

yigep6 s cmH c nocaBKaMn H3 OeAepa ftoI Pecny6nnic repMagMZ jAI x AHbIx

ycraoox o PoccacKotR Menepaum oar 8 wont 1998 rota -

flOrOBOPIUIHCb 0 HiXCCJICny1OuIM:

Cmas 1

Ciepa = ARc'x

Haciosee CorrameHae peryntpyeT O6MeH HHmopMaHer, a Tame coipyixqecrso

Me)Kny CopoBam o6uaCrAL mueH3HpoamIa, Hamopa I 3KCH~pne mw SAcpaI it

paAKauHoHoR, 6c3onaCHOCTH. QO ACeCTBycT B OTHOuIcHIHBUIRPHUX O CToHO8OK H BHIOB

AMSTeJIbHoCTH, aXOnAflUX 8 C4ICPY AcICtmHi CTaTbm I KoHBCHWIH o6 ofloBCEIJ.HHH.
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Ciams 2

O6Men uM4 opiawiclt

Cropomi o6meHimazrcz m4wopuannelt osocHCenHo peryimposaHe 6e3onacnocTR np

HcnoJmoBam ir WOMHOlR 3HeprHH R 0 npaOnhaX npcaIcam no s lepkol H

pazH=HoHHog 6e3onacnocrn.

C m 3

Hcnocmblola~ue HH4KpMaWIM

(1) IOny'IcHHU B COOTBeTMHH CO cTaTic 2 HH4)opMaI MCoxT 6- nepemwa 6c3

orpawitietm IC oncyijmmram no Bonpocam oxeHoI r 3HePMH tMeHoB fpaawrem cma

0eixcpam wHol Pecny6nirK repMaHHiI H 'eepaibHOro MHHmcrepcTa oKpy)KaOUeM

cpeAzb, oxpauti nPHPOAbl H 6C3OUaCHOCTH XACpHb]X pearropoB H XOHCyJnbTaHTm no

Bonpocam gRepHOR 3HeprHH Meepanboro HaABopa Poccmu no xgIepHoU H pJaIHBauonxoiR

6c3onacnocTit FlpaanibcTaa PoccHRcXoft Oc cpawH. nlepCna4a xoHflIAetuwaaHMorf

JHfOpMaUHH ApyrHM rocyIpCTBeHHELM opr8aHM H HX KoHcyJlbTaHTaM Mo2KeT

OCyIUCC7MTbCR TonbKo no B3aHMHOMy nHCbMCHHOMy COrjIaCH0o H B COOTBeTCTBHH

3aKOHOAaTeCiTBO rocyAapCTS CTOpOH.

(2) 0623aTermcrTo o nepeutae HHopmaixH B coo-ruercThUH co cramei 2 aefic'myeT c

orpaHHeHHNMH. KOTOPldC MOryrT Bh CKb H3 3aKOHOJaHICJoCThB rocyiapcr CTOpOH.

Crarm 4

KoopmARtiropm

(1) Kaww Cropoua Cornmzeaiu a a3Hamr zoopmmropa, oThqammero 3 a nonneme

pa~oT B pamKax uacrommm Cornameini.
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2 acro mero Cora=mCH, ocyucmnzerc epc KoopxmHTropo, u xc=moqzam

cWyeB, xorja HCHoniyo rcs IrpoRwe m4op=OMUAC naUa. flpone)ypa o6vMC

coraCOBbi acm uezjcy KOOpAiMaopa~M.

(3) nipH Heo6xoxwMocm xoopaaropm oprmnyor co/ec'rimm maceaHM mrm ecTpcu

3KCTlepToB.

Cmra 5

Haytwo-Tcxmqecoe corpyMHMecTso

CTOpOHbI yrny6namOr HayRHO-TeXHqccoe COTPYwHPCCTSO B o6nacTH peryliposaim

6e3ornwHocT npH uCnIoIL3OBaHHH aTOMHOrI 3HepHi4 fyTeM O6MeHa OIhITOM, IIDOBCeHH

COBMCTmbIX CeMUHapOB H KOHCyTaLtHR, a TaKwe nOCpe,!CTBOM pCan,3aUHH COIMCThXW

npOeKTOB no CJIeAYIOLM HanpaBJIeHHiM:

I. 3aKOHoABa'refbHai 6a3a perynHpyiomell ,ewrejibocTH a o6nacli zAepHoi m

pAH8anitoHHoII 6e3oIaCHOCTM,

2. McTOA, m OICHKH &-3onaCH0CTH RAepHhIX yCraIOBOK,

3. npouejypa inUmeu3poBaauu H HaAopa,

4. perynHposame XACpHOA K paAHaWoiHHort 6e3onacHOCTM 11pM O6pa=IHHH C

paaHOaBETHH 1MH OTXOMIMH.

Jlpyrme HanpaaeHum U xOHKpTHbUe pa6o~me nporpammiu, a Tame. upn HCo6XOALMOC'M,

co3h1 pafomNX coaih, cornacoauamnrvu CTopouamm orenao.



Volume 2342, 1-4 1959

CWLS 6

OraerMuenOCmb

Ha oAia m3 cTop~o He uece oTUcTmmoc'm nepe. Apyrol c'opoHot 3a noc ne. "Tm

Hcnoiuh3osamx Ha TeppHTropHR rocyAopcTa Apyrol CTopoHu pe3ynbTaTO co'pyAwcrma

B pawcax aacrozAero Cornamewae.

CraT 7

Pacxoimw

(I) CTopombi me Tpe6yloT Apyr oT jApyra BoweUeNHS PacXOAOs, 8o3NHMEoIMx a c8au3 c

06MeHOM KHH4opMawtenl B COOTBeTcTBHmH c KCTOU M CoriaweHteM.

(2) ECaJH oJPyqeaHe aoKyMeHTauHH ce3aHo co 3saqHTnelbntuMiM pacXOMdH, TO

3anpawamaomau CrOpoHa HeceT 3TH pacxon0 nocne npeaapwreiHoro cornacoaaHna.

CIM 8

Pa3aornacwi

Pa3Horjiacm, lxem ouime MCeKy CTOpOHaMH B CB3H C TOnxOaHCM sinK npMCeaHHem

HacTonuicro Cornazmenm , pa3pemaircs nyreM KOHCYJI ranWR Mewy CTopoHaHM.
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Camra 9

3azmwrenmm nooxcnz

(1) Hacroamec Cornamemi acyaaT a ciuiy a a Aem em noJmUax N uamoqaecs.

CpOKOM Na oam h ir c momeira ero cTyaijeUHM 8 catty.

(2) JAencvrae nacroamero Corinmeinu aaroaM'acH rpoWiesaarcn a nocnyeywame

nWM neT, ecn HA oA~a Hn CTopoH He no3e 'ie 3a Tpu uecaa Ao accqemu

coOTBercmylOMuero CpoKfl uC nPOUiOPMMpOeMaM Myryuo CTOpOuy MCT einMO o .SoeM

HaMepeIHH pacropryrm Cornameime.

CoBepeCso a EepnuHIl 9 Man 2003 rona

a ASyx 3)GCMNPaX. KaWWR Ha HieMeCOM N pYCCKOM X33UMX, npWIeM o06a TCKCTa NMCIOT

OfI4HaKOBYIO CHy.

3a Oeepanboe Mimwrcpvr o

oxpyxca uelk cpeAbi, oxpani

nppoum m 6c3onaCxocm .ACPHC

pewiropoB OepamaMnoi

PcnyGHK pwm

jgw

3a 0enepanuudl Hajnop Poccus no

MAepNoR i paHaWaIoKHo 6monacHocr
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF THE ENVIRON-
MENT, NATURE CONSERVATION AND NUCLEAR SAFETY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE FEDERAL INSPEC-
TORATE FOR NUCLEAR AND RADIOLOGICAL SAFETY OF THE RUS-
SIAN FEDERATION CONCERNING COOPERATION, THE EXCHANGE
OF INFORMATION AND EXPERIENCE IN THE FIELD OF LICENSING,
SUPERVISING AND EXAMINING NUCLEAR AND RADIOLOGICAL
SAFETY

The Federal Ministry of the Environment, Nature Conservation and Nuclear Safety of
the Federal Republic of Germany and the Federal Inspectorate for Nuclear Radiological
Safety of the Russian Federation, hereinafter referred to as the "Parties",

Taking into account their mutual interest in cooperating and exchanging experience in
the field of licensing, supervising and examining the safety of nuclear facilities and radio-
logical safety,

With a view to enhancing the safety of nuclear facilities and radiological safety, pre-
venting negative effects on the environment and thereby improving the protection of the
population of the States Parties to this Agreement,

Noting that in their practical activities the Contracting Parties are subject to the legis-
lation of the Federal Republic of Germany and the legislation of the Russian Federation,

Taking into account the fact that the Federal Republic of Germany and the Russian
Federation are members of the International Atomic Energy Agency,

Considering the provisions of the Convention on Early Notification of a Nuclear Ac-
cident of 26 September 1986 (hereinafter referred to as the "Convention on Notification")
and the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency of 26 September 1986 (hereinafter referred to as the "Convention on Assistance"),

Taking into account the Agreement between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on early noti-
fication of a nuclear accident and the exchange of information concerning nuclear facilities
of 25 October 1988,

Further to the joint German-Russian declaration of 28 November 1991,

Considering the provisions of the Convention on Nuclear Safety of 20 September
1994,

Taking into account the Agreement between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Russian Federation concerning the delivery of
highly enriched uranium for the research reactor Munich II of 8 June 1998,

Have agreed as follows:
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Article 1. Scope

This Agreement shall regulate the exchange of information, and also cooperation be-
tween the Parties in the field of licensing, supervising and examining nuclear and radiolog-
ical safety. It shall apply to nuclear facilities and those types of activity falling within the
scope of article 1 of the Convention on Notification.

Article 2. Exchange of information

The Parties shall exchange information regarding the regulation of safety in the use of.
atomic energy and concerning legal instructions on nuclear and radiological safety.

Article 3. Use of information

1. Information received in accordance with article 2 may be communicated without
restriction to consultants on questions relating to nuclear energy of the Government of the
Federal Republic of Germany and of the Federal Ministry of the Environment, Nature Con-
servation and Nuclear Safety and to consultants on questions relating to nuclear energy of
the Federal Inspectorate for Nuclear and Radiological Safety of Russia of the Government
of the Russian Federation. Confidential information may be communicated to other State
bodies and their consultants only by mutual agreement in writing and in accordance with
the legislation of the States Parties.

2. The obligation regarding the communication of information in accordance with
article 2 shall apply with any restrictions that may result from the legislation of the States
Parties.

Article 4. Coordinators

1. Each Party to the Agreement shall nominate a coordinator to be responsible for
carrying out work under this Agreement.

2. The exchange of all documentation and information communicated in
accordance with article 2 of this Agreement shall be undertaken through the coordinators,
except for cases where other channels of information are used. The procedure for the ex-
change shall be agreed between the coordinators.

3. Whenever necessary the coordinators shall organize joint meetings or meetings of
experts.

Article 5. Scientific and technical cooperation

The Parties shall expand scientific and technical cooperation in the field of regulating
safety in the use of atomic energy through the exchange of experience, the holding of joint
seminars and consultations, and through the implementation of projects on the following
topics:
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1. The legislative basis for regulatory action in the field of nuclear and radiological

safety,

2. Methods for assessing the safety of nuclear facilities,

3. The procedure for licensing and supervision, and

4. Regulation of nuclear and radiological safety in the treatment of radioactive waste.

Other topics and specific work programmes, as well as the convening of working meet-
ings, where necessary, shall be agreed by the Parties separately.

Article 6. Responsibility

Neither Party shall be responsible vis-a-vis the other Party for the consequences of the

use in the territory of the other Party of the results of cooperation under this Agreement.

Article 7. Costs

1. The Parties shall not demand of one another the reimbursement of costs incurred

in connection with the exchange of information in accordance with this Agreement.

2. If the receipt of documentation involves-significant costs, the requesting Party

shall bear those costs after prior agreement.

Article 8. Differences of opinion

Differences of opinion arising between the Parties with regard to the interpretation or

application of this Agreement shall be resolved through consultations between the Parties.

Article 9. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and it shall be con-

cluded for a period of five years from the date of its entry into force.

2. This Agreement shall be automatically extended for further five-year periods un-

less one of the Parties informs the other Party in writing no later than three months prior to
the expiry of the corresponding period of its intention to terminate it.

Done at Berlin on 9 May 2003, in duplicate, in the German and Russian languages,

both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry of the Environment, Nature Conservation

and Nuclear Safety of the Federal Republic of Germany:

JORGEN TRITTIN

For the Federal Inspectorate for Nuclear and Radiological
Safety of the Russian Federation:

JURI WISCHNEWSKI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE MINISTtRE FEDERAL POUR L'ENVIRONNEMENT,
LA CONSERVATION DE LA NATURE ET LA SORETE NUCLEAIRE DE
LA REPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE ET L'INSPECTION FE-
DERALE DE LA SURETE NUCLItAIRE ET RADIOLOGIQUE DE LA FE-
DtRATION DE RUSSIE RELATIF A LA COOPtRATION, AUX
tCHANGES DE RENSEIGNEMENTS ET DE DONNItES D'EXPftRIENCE
EN MATIERE D'AUTORISATION, DE SUPERVISION ET DE VtRIFICA-
TION CONCERNANT LA SORETIt NUCLEAIRE ET RADIOLOGIQUE

Le Ministare f6d6ral pour lenvironnement, ]a conservation de la nature et la sfiret6 nu-
cl6aire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Inspection f6d~rale de la sfiret6 nucl6aire
et radiologique de la Fd6ration de Russie ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Compte tenu de leur int6r~t mutuel i coop6rer et &changer des donn6es d'exp6rience en
mati~re d'autorisation, de supervision et de vrification concemant la sfiret6 des installa-
tions nucl6aires et la sfiret6 radiologique,

En vue de renforcer la sciret& des installations nucl6aires et la siret radiologique, de
pr6venir les effets d616tres sur lenvironnement et par IA de mieux prot6ger les populations
des tats parties au pr6sent Accord,

Notant que les activit~s pratiques des Parties contractantes relkvent de la 16gislation de
la R6publique f6d&rale d'Allemagne et de la 16gislation de la Fd6ration de Russie, respec-
tivement,

Tenant compte du fait que ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne et la F~d6ration de Rus-
sie sont membres de l'Agence internationale de l'6nergie atomique,

Consid6rant les dispositions de la Convention relative A la notification rapide d'un ac-
cident nucl6aire, du 26 septembre 1986 (ci-apr~s d~nomm~e la "Convention relative At la
notification") et la Convention sur lassistance en cas d'accident nucl6aire ou de situation
d'urgence radiologique, du 26 septembre 1986 (ci-apr~s d6nomm6e la "Convention sur las-
sistance",

Consid6rant l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement de rUnion des Rpubliques socialistes sovi6tiques relatifi la notification
rapide d'un accident nucl6aire et l'6change de renseignements sur les centrales nucl6aires,
du 25 octobre 1988,

Comme suite A la d6claration commune germano-russe du 28 novembre 1991,

Consid6rant les dispositions de la Convention sur la sfiret& nucl6aire, du 20 septembre
1994,

Prenant en consid6ration lAccord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvemement de la Fd&ration de Russie concemant la livraison d'ura-
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nium hautement enrichi au r~acteur de Munich II, du 8 juin 1998,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Port~e

Le present Accord r~glemente l'6change de renseignements ainsi que la cooperation
entre les Parties en mati~re d'autorisation, de supervision et de verification de la sfiret6 nu-
cl~aire et radiologique. I1 s'applique aux installations nucl~aires et aux types d'activit~s
tombant sous le coup de l'article I de la Convention relative A la notification.

Article 2. Echange de renseignements

Les Parties 6changent des renseignements touchant les r~gles de sfiret6 applicables A
lutilisation de l'nergie atomique et les directives juridiques relatives A la sciret6 nucl~aire
et radiologique.

Article 3. Utilisation des renseignements

1. Les renseignements requs conform~ment A larticle 2 ci-dessus peuvent &re com-
muniques sans restriction A des consultants pour ce qui est de questions touchant l'6nergie
nucl~aire du Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et du Ministbre f~d~ral
pour l'environnement, la conservation de la nature et la sfiret6 nucl~aire et A des consultants
pour ce qui est de questions touchant 1'&nergie nucl~aire de l'Inspection f~d~rale de la sfiret
nucl~aire et radiologique du Gouvernement de la Fdration de Russie. Les renseignements
confidentiels ne peuvent &tre communiques A d'autres organismes d'ltat et A leurs consul-
tants que par accord mutuel &crit entre les Parties et conform~ment A la legislation de celles-
ci.

2. Les obligations dont est assortie la communication des renseignements en vertu
de larticle 2 du present Accord s'appliquent sans aucune restriction pouvant d~couler de la
legislation des Etats parties.

Article 4. Coordonnateurs

1. Chaque Partie au present Accord d~signe un coordonnateur qui sera charg6 d'ex&-
cuter les tdches d~coulant du present Accord.

2. L'6change de toute documentation et de tous renseignements communiques con-
form~ment A l'article 2 du present Accord s'effectue par l'intermdiaire des coordonnateurs,
A l'exception des cas oA il est fait recours A d'autres voies de communication. Les modalit~s
de 'change sont convenues entre les coordonnateurs.

3. Chaque fois que les circonstances l'exigent, les coordonnateurs organisent des r~u-
nions ou des reunions d'experts conjointes.
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Article 5. Coopration scientifique et technique

Les Parties &largissent la cooperation scientifique et technique dans le domaine des r-
gles applicables A la s~curit6 de l'utilisation de l'nergie atomique par des 6changes de don-
noes d'exp~rience, la tenue de s~minaires communs et de consultations reciproques ainsi
qu'au travers de la mise en oeuvre de projets touchant les questions suivantes:

I. Le fondement Igislatif des mesures rglementaires pos~es en mati~re de sfiret6
nuclkaire et radiologique;

2. Les m~thodes d'6valuation de la sciret6 des installations nuclkaires;

3. La procedure d'autorisation et ]a supervision; et

4. Les r~gles applicables A la sfiret6 nucl6aire et radiologique lors du traitement des
dchets radioactifs.

Le cas 6ch~ant, les Parties conviennent s(par~ment d'autres themes et programmes de
travail ainsi que de la tenue de reunions de travail.

Article 6. Responsabilits

Ni rune ni I'autre Partie ne sera responsable vis-A-vis de 'autre Partie des consequences
de I'utilisation sur le territoire de cette autre Partie des r~sultats de la cooperation pr~vue au
titre du present Accord.

Article 7. Cozits

I. Les Parties n'exigent pas rune de lautre que soient rembours~s les cocits encourus
du fait de I'6change de renseignements effectu6 en vertu du present Accord.

2. La Partie requ~rante prend A sa charge les frais aff~rents A la reception de la docu-
mentation lorsque ceux-ci sont significatifs et apr~s accord pr~alable entre les Parties.

Article 8. Divergences d'opinion

Les divergences d'opinion surgissant entre les Parties A loccasion de l'interpr6tation ou
de l'application du present Accord sont r(solues par la voie de consultations entre les Par-
ties.

Article 9. Clauses finales

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature et sera conclu pour
une priode de cinq ans A compter de la date d'entr(e en vigueur.

2. Le present Accord sera automatiquement prorog6 pour des priodes successives
de cinq ans A moins que l'une des Parties ne notifie A rautre Partie par 6crit trois mois au
plus tard avant l'expiration de la p6riode de validit& en cours son intention de mettre fin A
l'Accord.
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Fait A Berlin, le 9 mai 2003, en double exemplaire, dans les langues allemande et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist6re f~d~ral pour lenvironnement, la conservation de la nature
et la sfiret& nuclaire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

JURGEN TRITTIN

Pour 1inspection f~d&rale de la sfiret& nucl~aire et radiologique
de la Fd6ration de Russie:

JURI WISCHNEWSKI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA, CIENTIFICA Y
TECNOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA

El Gobiemo de la Repfiblica de Colombia

y

El Gobierno de la Repiiblica de Bolivia

En Adelante denominados las Partes;

ANINIADOS por el deseo de fortalecer en ambos paises los! lazos de
amistad y cooperaci6n, y convencidos de los midtiples beneficios que se
derivan de una mutua colaboraci6n;

RECONOCIENDO la importancia que la cooperaci6n tdcnica, cientifica
y tecnol6gica representa para la intensificaci6n de las acciones en el orden
econ6mico y social en ambas naciones;

DESTACANDO la necesidad de fomentar, concretar y modernizar la
infraestructura tdcnica, cientifica y tecnol6gica de los paises,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

OBJETO

1. Ambas Partes se obligan, dentro del limite de sus compitencias, a
dar un nuevo impulso a sus acciones de cooperaci6n, con base
en los principios de beneficio mutuo, reciprocidad, respeto a la
soberania y no-intervenci6n en los asuntos internos. Para alcanzar
este objetivo fundamental las Partes estk decididas a fomentar el
desarrollo de su cooperaci6n thcnica, cientifica y tecnol6gica, con el
fin de propender por el desarrollo de ambas naciones.
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2. Todos los programas, proyectos especfficos y actividades de
cooperaci6n cientifica, tkcnica y tecnol6gica que convengan
las Partes, serdn ejecutados de conformidad con las
disposiciones generales del presente Acuerdo y las normas
establecidas en cada pais.

ARTICULO II

ENTIDADES RESPONSABLES

1. Como entidades ejecutoras para el cumplimiento de los
t rminos del presente Acuerdo:

- La Parte colombiana designa al Ministerio de
Relaciones Exteriores y a la Agencia Colombiana de
Cooperaci6n Internacional.

- La Parte Boliviana designa al Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto representado por el Viceministerio
de Politica Exterior y al Ministerio de Hacienda,
representado por el Viceministerio de Inversi6n Pblica
y Financiamiento Externo.

2. La ejecuci6n de los programas definidos en el marco del
presente Acuerdo se realizarA bajo la modalidad de costos
compartidos. Las Partes pueden solicitar de comfm acuerdo,
la participaci6n de terceros paises y/o organismos
internacionales tanto para la financiaci6n, como para la
ejecuci6n de programas y proyectos que surjan de las
modalidades de cooperaci6n contempladas en el mismo.

ARTICULO III

AREAS DE COOPERACION

Las partes establecen las siguientes reas de cooperaci6n, sin
perjuicio de ampliarlas de comin acuerdo en el futuro :
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Agropecuaria, y Agroindustria, Comercio, e Inversiones,
Ciencia y Tecnologia, Competitividad Industrial y
Agropecuaria, Proyectos Sociales, Desarrollo Social
(educaci6n, nifiez, etnias, etc.), Educaci6n y Formaci6n del
Recurso Humano, Medio Ambiente, Desarrollo Alternativo,
Salud, Previsi6n Social, Turismo, Mujer y GOnero,
Capitalizaci6n de Empresas Estatales, Participaci6n Popular y
Minerfa.

ARTICULO IV

MODALIDADES DE COOPERACION

Para el cumplimiento de los objetivos de la cooperaci6n tkcnica,
cientffica y tecnol6gica, las Partes en el marco de su legislaci6n
interna, emprenderdn esfuerzos con el fin de desarrollar las
siguientes modalidades de cooperaci6n:

- Capacitaci6n y formaci6n de especialistas;

- Prestaci6n de asistencia t~cnica desarrollada entre otras
formas, mediante el envio de expertos y la realizaci6n
conjunta de estudios y proyectos de inter(s comfi;

- Creaci6n de redes de informaci6n y bancos de datos;

- Utilizaci6n de instalaciones, centros e instituciones, materiales
y equipos, necesarios para la ejecuci6n de los programas y
proyectos que se precisen para la realizaci6n de las
actividades comunes;

- Organizaci6n de conferencias, seminarios y misiones de
exploraci6n y de otros mecanismos conjuntos de intercambio
acadCmico y cientifico;

- Intercambio de informaci6n t&nica, cientifica y tecnol6gica y
estadistica pertinente;

- Intercambio de tecnologias para el desarrollo de los proyectos
y programas de cooperaci6n conjuntos;
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Fomento a la cooperaci6n entre las instituciones cientificb-
twcnicas, acad6micas y del sector productivo de ambos paises;

Fomento a la creaci6n de pequefias y medianas empresas, al
intercambio y cooperaci6n entre empresarios, y a la
confornaci6n de empresas mixtas (joint ventures);

Cualquier otra actividad de cooperaci6n que sea convenida
entre las Partes.

ARTICULO V

ALCANCE, FUNCIONAMIENTO E INSTRUMENTACION
DEL ACUERDO

1. Las Partes creardn una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n
Tkcnica, Cientifica y Tecnol6gica (en adelante Conisi6n
Mixta), conformada por las entidades responsables
mencionadas en el Articulo I y otros representantes y
expertos que tales instituciones consideren necesarios.

2. Los proyectos especificos se identificardn y prepararcin
siguiendo los procedimientos establecidos en cada pals y se
presentardn en el Marco de la Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n.

3. La Comisi6n Mixta cumplird las siguientes funciones:

- Analizar y determinar los campos prioritarios, en los
que se puedan realizar programas y proyectos
especfficos de cooperaci6n t&nica, cientifica y
tecnol6gica;

- Proponer y coordinar las actividades, proyectos y
acciones concretas en relaci6n con los objetivos del
presente Acuerdo, y definir los medios necesarios para
su realizaci6n y evaluaci6n;
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Identificar nuevos sectores y fireas de cooperaci6n;

Atender el adecuado desarrollo del Acuerdo;

Buscar los medios adecuados para prevenir las dificultades
que se puedan presentar en los campos cubiertos por el
presente Acuerdo;

Seguir, controlar y evaluar las actividades y hacer las
recomendaciones y modificaciones necesarias para garantizar
el cumplimiento de los objetivos propuestos;

Incentivar la aplicaci6n de los resultados logrados en el curso
de la cooperaci6n;

Informar a las Partes sobre las recomendaciones que tengan
por objeto la expansi6n de los intercambios y la
diversificaci6n de la cooperaci6n;

Definir un programa bienal de trabajo que contemple
proyeoctos especificos, agentes ejecutores y fuentes de
financiaci6n.

4. Con el fin de revisar la cooperaci6n bilateral y preparar las
Comisiones Mixtas, se realizarin Reuniones de Seguimiento y
Evaluaci6n anualmente. Dichas Reuniones, serfn ejercicios de
revisi6n y evaluaci6n, que se realizardn en la Repiblica de
Colombia y en la Repiblica de Bolivia, por separado. A las
Reuniones de Seguimiento y Evaluaci6n asistirfin:

- Los representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores,
de ]a Agencia Colombiana de Cooperaci6n Intemacional, y
de las instituciones tdcnicas colombianas y los representantes
de la Embajada de la Repfiblica de Bolivia en Santa Fe de
BogotA, de una parte;

- Los representantes del Viceministerio de Politica
Exterior y del Viceministerio de Inversi6n Nblica y
Financiamiento Extemo de Bolivia, de las instituciones
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t~cnicas bolivianas y colombianas y de los representantes de
la Embajada de la Repiblica de Colombia en La Paz, de otra;

Los resultados de esas Reuniones de Evaluaci6n y
Seguimiento se intercambiarfn, via diplomitica, y serin un
instrumento de coordinaci6n para la preparaci6n de las
Comisiones Mixtas.

5. La Comisi6n Mixta se reuniri cada dos afios alternadamente, en la
Repiiblica de Colombia y Bolivia. A solicitud de una de las Partes,
la reuni6n puede convocarse tambien, de comun acuerdo, en otra
fecha diferente.

ARTICULO VI

INSTRUMENTOS Y MEDIOS PARA LA REALIZACION
DE LA COOPERACION

1. Con el fin de facilitar la realizaci6n de los objetivos de la
cooperaci6n estipulada en el presente Acuerdo, cada una de las
Partes, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, ofrecerdn las
siguientes facilidades:

- El envio de expertos, tales como instructores, asesores,
peritos, especialistas, personal cientifico y t6cnico,
asistentes de proyecto, el conjunto del personal enviado por
encargo de las Partes denominado en adelante "expertos
enviados";

- El suministro de material y equipo en adelante denominado
"material";

- Eximirdn al material suministrado para los proyectos de
licencias, tasas portuarias, toda clase de derechos de aduana e
importaci6n y demis impuestos y gravdmenes pfiblicos;

- Eximirfn al material suministrado para los proyectos
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del Gravamen Aduanero Consolidado (GAC), impuesto a los
consumos especificos (ICE), e impuesto al Valor Agregado
(IVA), hasta el limite fijado por el mismo convenio.

2. A los expertos para el mejor ejercicio de sus funciones, se les
otorgari las siguientes prerrogativas:

Conceder facilidades necesarias para que los expertos y sus
familias obtengan los visados correspondientes, libres de
derechos y fianzas, que permitan hacer posible el ejercicio de
sus funciones.

Los expertos cuya misi6n sea superior a un afio, podrin
introducir al pais, libre de todo tipo de impuestos de aduanas,
tazas y otras cargas conexas, sus efectos personales, menaje
de casa y muebles, por una sola vez mientras dure su misi6n,
dentro de los 180 dias despuds de su llegada, hasta el limite
de US $ 15.000. (Quince mil d6lares americanos).

Las actividades que en desarrollo de este Acuerdo ejerzan los
ciudadanos de una de las Partes en el territorio de la otra
Parte, se sujetarin a lo previsto en este instrumento y no
podrin desbordar el marco acordado entre las Partes, bien sea
en t~rminos generales, bien para cada caso especifico.

ARTICULO VII

PROPIEDAD INTELECTUAL

Las partes garantizarai la protecci6n adecuada y eficaz de la propiedad
intelectual generada o aplicada en desarrollo de las actividades de
cooperaci6n estipuladas en el presente Acuerdo, en concordancia con sus
leyes nacionales y los convenios intemacionales aplicables.
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El significado del t rmino "propiedad intelectual" deberi entenderse en los
t~rminos en que es presentado por el Articulo I[ del Convenio por el cual
se crea el Organismo Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), que se
firm6 en Estocolmo el 14 de Julio de 1967.

Las informaciones obtenidas a lo largo de la ejecuci6n del presente
Acuerdo, que se encuentren bajo la protecci6n de la propiedad intelectual,
no podrin ser transferidas a terceras personas sin el previo consentimiento
de la otra Parte.

El derecho de propiedad intelectual derivado de los programas y proyectos
bilaterales, o de otros programas de cooperaci6n ejecutados dentro del
marco del presente Acuerdo, seri ejercido conjuntamente por las
instituciones competentes. El registro, explotaci6n econ6mica y
aprovechaniento de estos derechos serin reglamentados en Acuerdos
Especiales, si es del caso, en todo prograna o proyecto.

ARTICULO VIII

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Las discrepancias que puedan surgir de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio, serin resueltas por las Partes por medio de cualquiera
de los medios de soluci6n pacifica de controversias contempladas en el
derecho internacional.

ARTICULO IX

ENTRADA EN VIGENCIA Y DURACION

1. Las Partes contratantes se comunicarin por via diplomitica el
cumplimiento de los requisitos legales internos necesarios
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para perfeccionar el presente Acuerdo, el cual entrarh en vigor a los
sesenta dias de la fecha de la segunda notificaci6n.

2. El presente Convenio se podri enmendar o ampliar por mutuo
acuerdo escrito de las Partes Contratantes; las enmiendas o
ampliaciones acordadas entrarfn en vigor una vez se cumplan los
mismos trfmites previstos para la entrada en vigor del Instrumento,
es decir, el cumplimiento de los requisitos constitucionales y legales
internos.

3. Con la entrada en vigencia del presente Acuerdo se sustituye el
Acuerdo Bisico de Cooperaci6n Cientifico-T6cnica suscrito en La
Paz, entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de la Repiblica
de Bolivia, el 24 dejunio de 1972.

4. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco (5) afios, y serA
renovado automAticamente por periodos iguales, a menos que una
de las Partes notifique a la otra, por escrito y por via diplomitica,
con seis meses de antelaci6n, su deseo de dar por terminado el
Acuerdo.

5. El presente Acuerdo podrfi ser denunciado por cualquiera de las
Partes, mediante notificaci6n escrita por via diplomitica, la cual
surtird efectos seis meses despu6s de recibida por la otra Parte.

6. En caso de terminaci6n o denuncia del presente Acuerdo, los
programas y proyectos en ejecuci6n no se verin afectados y
continuarn hasta su conclusi6n.

ARTICULO X

CLAUSULA EVOLUTIVA

En lo que respecta a la aplicaci6n del presente Acuerdo, cada una de las
Partes podrn formular propuestas encaminadas a ampliar el fimbito de la
cooperaci6n bilateral, teniendo en cuenta la experiencia adquirida durante
su ejecuci6n.
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Hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogota, D.C., a los diez (10)
dias del mes de noviembre de mil novecientos noventa y ocho
(1.998), en dos ejemplares, en idioma espafiol, siendo los dos textos
igualmente autcnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE BOLIVIA

de Colombia
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of
Bolivia hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the bonds of friendship and cooperation between the two coun-
tries and convinced of the many benefits of working together;

Acknowledging the importance of technical, scientific and technological cooperation
for the development of economic and social activities in both nations;

Emphasizing the need to develop, build and modernize the technical, scientific and
technological infrastructure of both countries;

Have agreed as follows:

Article L Purpose

1. To the extent that they are able, both Parties undertake to lend new impetus to their
cooperation, on the basis of the principles of mutual advantage, reciprocity, respect for sov-
ereignty and non-intervention in internal affairs. In order to achieve this fundamental ob-
jective, the Parties have decided to promote the development of their technical, scientific
and technological cooperation, with a view to ensuring the development of both nations.

2. All the programmes, specific projects and activities undertaken within the frame-
work of scientific, technical and technological cooperation and agreed upon by the Parties
shall be carried out in accordance with the general provisions of this Agreement and the
rules established in each country.

Article II. Responsible agencies

1. The following agencies shall be responsible for implementing the present Agree-
ment:

-- For the Colombian side, the Ministry of Foreign Affairs and the Colombian
Agency for International Cooperation;

-- For the Bolivian side, the Ministry of Foreign Affairs and Worship, represented
by the Vice-Ministry of Foreign Policy, and the Ministry of Finance, represented by the
Vice-Ministry of Public Investment and External Finance.

2. The programmes established pursuant to this Agreement shall be carried out on
the basis of shared costs. The Parties may, by mutual agreement, request third countries
and/or international organizations to participate in both the financing and implementation
of programmes and projects arising from the forms of cooperation provided for herein.



Volume 2342, 1-41960

Article III. Areas for cooperation

The Parties shall establish the following areas for cooperation, without prejudice to

agreeing to expand upon them in the future:

Agriculture and agro-industry, trade and investment, science and technology, industri-

al and agricultural competitiveness, social projects, social development (education, child-
hood, ethnic groups, etc.), human resources education and training, environment,
alternative development, health, social welfare, tourism, women and gender, capitalization
of State companies, popular participation and mining.

Article IV. Forms of cooperation

In order to achieve the objectives of technical, scientific and technological coopera-
tion, the Parties shall, within the framework of their domestic legislation, take steps to en-
gage in the following forms of cooperation:

-- Education and training of specialists;

-- Provision of technical assistance through, inter alia, assigning experts and carrying

out joint studies and projects of interest to both Parties;

-- Creation of information networks and databases;

-- Use of the facilities, centres and institutions and materials and equipment needed for
the implementation of the programmes and projects required to carry out joint activities;

-- Organization of conferences, seminars, reconnaissance missions and other joint
types of academic and scientific exchanges;

-- Exchange of technical, scientific and technological information and relevant statis-
tics;

-- Exchange of technologies for the implementation of the joint cooperation projects
and programmes;

-- Promotion of cooperation among the scientific, technical, academic and productive
institutions of both countries;

-- Promotion of the creation of small and medium-sized companies, exchanges and co-

operation among entrepreneurs and the establishment of joint ventures;

-- Any other cooperation activities agreed upon by the Parties.

Article V. Scope, functioning and implementation of the Agreement

1. The Parties shall establish a Joint Commission for Technical, Scientific and Tech-
nological Cooperation (hereinafter "Joint Commission"), comprising the responsible agen-
cies referred to in article II and any other representatives and experts deemed necessary by
those institutions.

2. Specific projects shall be identified and developed in accordance with the proce-
dures established in each country and shall be submitted to the Joint Commission on Coop-
eration.
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3. The Joint Commission shall carry out the following tasks:

-- Analyse and identify priority areas for programmes and specific projects involv-
ing technical, scientific and technological cooperation;

-- Suggest and coordinate activities, projects and specific activities connected with
the objectives of this Agreement and identify the means necessary for their implementation
and evaluation;

-- Identify new sectors and areas for cooperation;

-- Oversee the proper implementation of the Agreement;

-- Seek suitable ways of preventing any difficulties that may arise in the areas cov-
ered by the present Agreement;

-- Monitor, control and evaluate the activities and make the necessary recommen-
dations and changes to ensure the achievement of the stated objectives;

-- Provide incentives for the implementation of the results achieved through coop-
eration;

-- Notify the Parties of recommendations designed to increase exchanges and di-
versify cooperation;

-- Draw up a biennial programme of work setting out specific projects, executing
agencies and sources of funding.

4. In order to review bilateral cooperation and prepare for meetings of the Joint Com-
missions, annual follow-up and evaluation meetings shall be held. Those meetings, which
shall take place separately in the Republic of Colombia and the Republic of Bolivia, shall
be devoted to reviews and evaluation. The follow-up and evaluation meetings shall be at-
tended by:

-- Representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the Colombian Agency for
International Cooperation and Colombia's technical institutions and representatives of the
Embassy of the Republic of Bolivia in Santa Fe de Bogot6, on the one hand;

-- Representatives of the Vice-Ministry of Foreign Policy and the Vice-Ministry
of Public Investment and External Finance of Bolivia and the Bolivian and Colombian
technical institutions and representatives of the Embassy of the Republic of Colombia in
La Paz, on the other hand;

-- The outcomes of the follow-up and evaluation meetings shall be exchanged
through the diplomatic channel and shall serve as a coordination tool when preparing for
meetings of the Joint Commissions.

5. The Joint Commission shall meet every two years alternately in the Republic of
Colombia and the Republic of Bolivia. At the request of either Party, the meeting may also
be convened, by mutual agreement, on a different date.

Article VI. Ways and means of achieving cooperation

1. In order to facilitate the achievement of the objectives of the cooperation provided
for in this Agreement, each Party, in accordance with its laws and regulations, shall offer
the following facilities:



Volume 2342, 1-41960

-- The sending of experts such as instructors, advisers, consultants, specialists, sci-
entific and technical personnel, project assistants; all personnel sent on the instructions of
the Parties shall hereinafter be referred to as "experts sent";

-- The provision of materials and equipment, hereinafter referred to as "equip-
ment";

-- The equipment provided for projects shall be exempt from licensing require-
ments, port taxes, all types of customs and import tariffs and other duties and public taxes;

-- The equipment provided for projects shall be exempt from the consolidated cus-
toms tariff (GAC), the specific goods tax (ICE) and value-added tax (VAT) up to the limits
set by this Agreement.

2. To ensure that they are able to discharge their responsibilities more effectively, the
experts shall be granted the following privileges:

-- The necessary steps will be taken to ensure that the experts and their families
obtain, free of charge, the appropriate visas enabling them to perform their functions;

-- Experts sent on missions lasting in excess of one year shall, on one occasion
during the mission and within 180 days of their arrival, be permitted to bring their personal
effects, household effects and furniture into the country without incurring any customs
charges, taxes or other tariffs, up to a limit of US$ 15,000 (fifteen thousand United States
dollars);

-- The activities carried out by citizens of one Party in the territory of the other Par-
ty in implementation of this Agreement shall be subject to the provisions of the Agreement
and shall not exceed the limits agreed upon by the Parties, whether in general terms or in
respect of specific cases.

Article VIL Intellectual property

The Parties shall ensure that the intellectual property created or used during the coop-
eration activities set out in this Agreement shall be protected in an adequate and effective
manner, in accordance with their national legislation and the applicable international agree-
ments.

The term "intellectual property" shall have the meaning assigned to it by article I of
the Convention establishing the World Intellectual Property Organization (WIPO), which
was signed at Stockholm on 14 July 1967.

Any information obtained during the implementation of the present Agreement which
is protected under the intellectual property regime may not be disclosed to third parties
without the prior consent of the other Party.

The intellectual property rights arising from bilateral programmes and projects or from
other cooperation projects carried out within the framework of the present Agreement shall
be enjoyed jointly by the competent institutions. The registration, economic exploitation
and enjoyment of such rights shall, where necessary, be governed by special agreements
pertaining to each programme or project.
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Article VIII. Settlement of disputes

Any disputes arising from the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by the Parties through any means for the peaceful settlement of disputes pro-
vided for under international law.

Article IX Entry into force and duration

1. The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel of
the completion of the domestic legal procedures required to give effect to the present
Agreement, which shall enter into force sixty days after the date of the second notification.

2. The present Agreement may be amended or broadened with the written consent of
both Contracting Parties; the agreed amendments or additions shall enter into force once
the same formalities required for the entry into force of this Agreement have been complet-
ed, namely the fulfilment of the necessary domestic constitutional and legal procedures.

3. Upon its entry into force, this Agreement will replace the Basic Agreement on Sci-
entific and Technical Cooperation between the Government of Colombia and the Govern-
ment of the Republic of Bolivia, signed at La Paz on 24 June 1972.

4. The present Agreement shall have a duration of five (5) years, and shall be re-
newed automatically for the same period unless one of the Parties gives the other six
months' notice, in writing through the diplomatic channel, of its wish to terminate the
Agreement.

5. The present Agreement may be terminated by either Party, by means of written
notification through the diplomatic channel. Such termination shall take effect six months
after the receipt of the notification by the other Party.

6. In the event of the termination or denunciation of the present Agreement, the pro-
grammes and projects under way shall not be affected and shall continue until they are com-
pleted.

Article X Future developments clause

As far as the application of the present Agreement is concerned, both Parties may make
proposals designed to extend the scope of bilateral cooperation, taking into account the ex-
perience gained from its implementation.
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Done in the city of Santa Fe de BogotA, D.C., this tenth day of November nineteen hun-
dred and ninety-eight, in two copies in the Spanish language, both texts being equally au-
thentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Minister for Foreign Affairs of Colombia

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUIDO RIVEROS FRANCK
Ambassador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE COLOMIBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de ]a R~publique de Colombie et le Gouvemement de la R~publique
de Bolivie ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Dsireux de renforcer les liens d'amiti& et de cooperation entre les deux pays et con-
vaincus des nombreux avantages resultant de leur collaboration;

Conscients de l'importance de la cooperation technique, scientifique et technologique
pour le d~veloppement de l'activit6 6conomique et sociale dans les deux pays;

Insistant sur la n~cessit6 de mettre en place, de d~velopper et de modemiser l'infras-
tructure technique, scientifique et technologique des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet

1. Dans la mesure de leurs possibilit~s, les deux Parties s'engagent A donner une nou-
velle impulsion i leur coop&ation, fond6e sur les principes des avantages de la r~ciprocit&,
du respect de la souverainet6 et de la non intervention dans les affaires int~rieures. Pour at-
teindre cet objectif fondamental, les Parties ont dcid de favoriser l'instauration d'une coo-
p~ration technique, scientifique et technologique afin d'assurer l'expansion des deux
nations.

2. Tous les programmes, projets et activit~s sp~cifiques entrepris en concertation par
les deux Parties dans le cadre de leur cooperation technique, scientifique et technologique
sont ex6cutes conform~ment aux dispositions g~nrales du present Accord et A la r~glemen-
tation de chaque pays.

Article MI. Organismes comptents

1. Les organismes ci-dessous sont charges de la mise en oeuvre du present Accord:
-- pour ce qui est de la partie colombienne, le Ministbre des Affaires &trang~res et

rAgence colombienne de cooperation internationale;

-- pour la partie bolivienne, le Minist~re des Affaires trang~res et des cultes, re-
pr~sent6 par le Vice-Minist~re des Affaires 6trang~res, et le Ministre des Finances, repr6-
sent6 par le Vice-Ministbre des Investissements publics et du financement ext~rieur.

2. Les programmes 6tablis conform~ment au present Accord sont executes sur la
base du partage des cofits. Les Parties peuvent, d'un commun accord, demander A des pays
tiers et/ou A des organisations internationales de participer au financement et A la mise en
oeuvre des programmes et projets resultant des formes de cooperation pr~vue.
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Article III. Domaines de coop~ration

Les Parties d~finissent les domaines suivants de cooperation, sans pr6juger, si elles

sont d'accord, d'en adjoindre d'autres par la suite:

Agriculture et agro-industrie, commerce et investissement, science et technologie,

concurrence industrielle et agricole, projets sociaux, d~veloppement social (6ducation,

enfance, groupes ethniques, etc.), instruction et formation des ressources humaines,

environnement, strategies alternatives de d6veloppement, sant6, s~curit6 sociale, tourisme,

femmes et genre; Capitalisation des soci6t(s publiques, participation populaire et extraction

mini~re.

Article IV. Formes de coop~ration

Pour atteindre les objectifs fixes pour cette coop6ration technique, scientifique et tech-

nologique, les Parties, dans le cadre de leur 16gislation int6rieure, prennent des mesures

pour entreprendre les formes suivantes de cooperation:

-- 6ducation et formation de sp~cialistes;

-- fourniture d'assistance technique, notamment par le biais de laffectation d'experts et

par l'ex~cution d'6tudes et de projets conjoints pr6sentant un int6r~t pour les deux Parties;

-- creation de r~seaux d'informations et de bases de donn6es;

-- utilisation des installations, centres et institutions, mat&riels et 6quipement n6cessai-

res pour 1'ex&cution des programmes et des projets devant permettre de mettre en oeuvre

les activit(s conjointes;

-- organisation de conffrences, s~minaires, missions de reconnaissance et autres for-

mes conjointes d'&changes acad~miques et scientifiques;

-- 6changes de renseignements techniques, scientifiques et technologiques et des sta-
tistiques pertinentes;

-- 6changes de technologies pour la mise en oeuvre des projets et programmes de coo-

peration conjointe;

-- promotion de la cooperation entre les 6tablissements d'6ducation scientifique et tech-

nique et les entreprises des deux pays;

-- promotion de la creation de petites et moyennes entreprises, 6changes et coop6ration
entre entrepreneurs et creation de co-entreprises;

-- toutes autres activit6s de coop6ration retenues par les Parties.

Article V. Port~e, fonctionnement et mise en oeuvre de IAccord

1. Les Parties cr~ent une Commission mixte pour la cooperation technique, scienti-

fique et technologique (ci-apr~s d~nomm~e "la Commission mixte"), compos~e des orga-

nismes comp~tents mentionn6s A larticle II et de tous autres repr~sentants et experts dont
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ces organismes estiment la pr6sence n6cessaire.

2. Des projets sp&cifiques seront identifi6s et 61abor6s conform6ment aux proc6dures
fix6es dans chaque pays et seront soumis A la Commission mixte sur la coop6ration.

3. La Commission mixte est charg6e des fonctions suivantes:

-- analyser et d6terminer les zones prioritaires pour les programmes et les projets
sp6cifiques requ6rant une cooperation technique, scientifique et technologique;

-- sugg~rer et coordonner des activit~s, des projets et des activit~s sp6cifiques li6s
aux objectifs du pr6sent Accord et d6finir les moyens n6cessaires pour leur ex6cution et leur
6valuation;

-- d6terminer de nouveaux secteurs et zones de coop6ration;

-- surveiller la mise en oeuvre de l'Accord;

-- rechercher les moyens satisfaisants de pr6venir toutes les difficult6s suscepti-
bles de survenir dans les domaines couverts par le pr6sent Accord;

-- suivre, contr6ler et 6valuer les activit6s et faire les recommandations et les chan-
gements n6cessaires pour garantir que les objectifs fix6s seront atteints;

-- offrir des stimulants pour l'application des r6sultats obtenus grace A la coop6ra-
tion;

-- notifier aux Parties les recommandations visant A intensifier les 6changes et A
diversifier la coop6ration;

-- 6laborer un programme de travail biennal exposant les projets sp&cifiques, les
organismes charg6s de l'ex6cution et les sources de financement.

4. Afin de suivre '6volution de la coop6ration bilat~rale et de pr6parer les r6unions
de la Commission mixte, des r6unions annuelles de suivi et d'6valuation sont pr6vues. Ces
r6unions, qui se d6rouleront s~par~ment en R6publique de Colombie et en R6publique de
Bolivie, seront consacr~es A des examens et A des 6valuations. Les participants A ces r~u-
nions seront les suivants:

-- les repr6sentants du Ministbre des Affaires &trangres, de I'Agence colombienne
de coop6ration internationale et des institutions techniques de Colombie, ainsi que des re-
pr6sentants de l'Ambassade de la R6publique de Bolivie a Santa Fe de Bogota, d'une part;

-- les repr6sentants du Vice-Minist~re des Affaires &trangbres et du Vice-Minist&
re des Investissements publics et du financement ext&rieur de Bolivie, ainsi que des insti-
tutions techniques boliviennes et colombiennes et des repr6sentants de l'Ambassade de la
R~publique de Colombie A La Paz, d'autre part;

-- les conclusions des r6unions de suivi et d'6valuation sont &chang6es par la voie
diplomatique et servent d'instrument de coordination pour la pr6paration des r6unions de la
Commission mixte.

5. La Commission mixte se r6unit tous les deux ans A tour de r6le en R6publique de
Colombie et en R6publique de Bolivie. A la demande de l'une ou l'autre Partie, la r6union
peut 6galement tre convoqu6e d'un commun accord A une date diff6rente.
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Article VI. Moyens de mettre en oeuvre la coopration

1. Pour faciliter la poursuite des objectifs de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent

Accord, chaque Partie, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation, offre les

moyens suivants:

-- envoi d'experts tels qu'instructeurs, conseillers, consultants, sp&cialistes, per-

sonnel scientifique et technique, assistants de projets; tout le personnel envoy6 sur les ins-

tructions des Parties sont d6sign6s ci-aprbs sous la d6nomination "experts d6tach6s";

-- fourniture de mat6riels et d'&quipements, ci-apris d6nomm~s "6quipement";

-- L'6quipement fourni pour les projets est exon6r& des obligations de licence, des

taxes portuaires, et autres types de droits douaniers et d'importation, imp6ts publics et

autres;

-- L'&quipement fourni pour les projets est exon6r6 des taxes pr6vues dans le tarif
douanier consolid6, de l'imp6t sur des marchandises sp6cifiques et de la taxe A la valeur

ajout~e dans les limites fix6es par le pr6sent Accord.

2. Pour garantir qu'ils seront en mesure de remplir leurs fonctions plus efficacement,

les experts b6n~ficient des privileges suivants:

-- Les mesures essentielles seront prises pour que les experts et leurs families ob-

tiennent, libres de tout droit, les visas ad6quats leur permettant de remplir leurs fonctions;

-- Les experts envoy~s pour des missions d6passant un an seront, A cette occasion

et dans un dMIai de 180 jours A compter de leur arriv~e, autoris6s A faire venir leurs effets

personnels, leurs biens d'6quipement m6nager et leur mobilier dans le pays, sans avoir A
payer de droits de douane ou autres taxes, A concurrence d'un montant de 15 000 (quinze
mille) dollars des Etats-Unis;

-- Les activit~s entreprises par les citoyens d'une Partie sur le territoire de iautre
dans le cadre du present Accord relbvent des dispositions de l'Accord et ne d6passent pas

les limites fix6es conjointement par les Parties, qu'il s'agisse de conditions g6n~rales ou de

cas sp6cifiques.

Article VII. Proprit intellectuelle

Les Parties veillent A ce que la propri6t6 intellectuelle cr6e ou utilis6e dans les activi-

t6s de coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord soit prot6g6e de faqon ad6quate et effi-

cace, conform6ment A la 16gislation nationale et aux accords internationaux applicables.

L'expression "proprit6 intellectuelle" a la signification qui lui est attribu6e dans rAr-

ticle II de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la propri6t& intellectuelle

(OMPI) qui a 6t6 sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

Toute information obtenue pendant la mise en oeuvre du pr6sent Accord, qui est pro-

t~g6e au titre du regime de la proprit6 intellectuelle, ne peut pas tre communiqu6e A des

tiers sans laccord pr6alable de l'autre Partie.

Les droits de proprit6 intellectuelle d6coulant de programmes et projets bilat&raux ou

d'autre projets de coop6ration, ex6cut6s dans le cadre du present Accord, sont attribu6s con-

jointement aux institutions comp6tentes. Lenregistrement, l'exploitation &conomique et la
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jouissance de ces droits sont regis, le cas 6ch~ant, par des accords sp~ciaux relevant de cha-
que programme ou projet.

Article VIII. Rglement des dififrends

Un diff~rend d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord est r6-
g16 par les Parties au moyen de n~gociations permettant de r~gler le diff~rend de mani~re
pacifique dans le cadre du droit international.

Article IX. Entrke en vigueur et duroe

1. Les Parties contractantes se notifient r~ciproquement par la voie diplomatique
l'achvement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires pour donner effet au present Ac-
cord qui entre en vigueur soixante jours apr~s la date de la seconde notification.

2. Le present Accord peut 8tre amend6 ou &largi apr~s consentement 6crit des deux
Parties contractantes; les amendements ou additions convenus entrent en vigueur une fois
que les m~mes formalit6s que celles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord
sont achev~es, A savoir laccomplissement des formalit~s constitutionnelles et I6gales natio-
nales.

3. Dbs son entree en vigueur, le present Accord remplace l'Accord de base sur la coo-
p~ration scientifique et technique entre le Gouvernement de la Colombie et le Gouverne-
ment de la R~publique de Bolivie, sign6 A La Paz le 24 juin 1972.

4. Le present Accord est 6tabli pour cinq (5) ans et il est renouvel6 automatiquement
pour la m~me p~riode A moins qu'une des Parties ne signifie A I'autre, six mois auparavant
par un pr~avis &crit achemin6 par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

5. Le present Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, au moyen
d'une notification &crite achemin~e par la voie diplomatique. Ladite d6nonciation prend ef-
fet six mois apr~s reception de la notification par lautre Partie.

6. En cas d'extinction ou de d6nonciation du present Accord, les programmes et pro-
jets en cours de r~alisation ne sont pas affect~s et les travaux sont poursuivis jusqu'A leur
achbvement.

Article X Clause concernant les dveloppenientsfuturs

En ce qui concerne l'application du present Accord, les deux Parties peuvent faire des
propositions visant A &Iargir l'ampleur de la cooperation bilat~rale en tenant compte de l'ex-
p~rience acquise au cours de sa mise en oeuvre.
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Fait dans la vile de Santa Fe de Bogotd (D.C.) le 10 novembre mille neuf cent quatre-
vingt-dix-huit, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant &galement
foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie
Le Ministre des Affaires 6trang~res de Colombie,

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

Ambassadeur,

GUIDO RIVEROS FRANCK
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE BOLIVIA Y COLOMBIA

Los Gobternos de la Repaiblica de Bolivia y de la Repabltca de Colombia,

animados por el deseo de Intenstficar las relaciones culturales de los dos paises

y aftaftzar la histbrica amstad que une a sus pueblos, ban resuelto celebrar el si-

guiente Convenio:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes reconocen la coiveniencia de Intenstficar sus rela-

clones en el campo de la educacibn, la ciencia, la tecnologfa y la culturs, mediante

un intercambio activo y constante de sus logros, experienctas y descubrimientos.

ARTICULO II

Para el cumplimiento del presente Convent6, ambas Partes adoptart.n, entre otras

medidas que consideren mliutamente convenientes las sigulentes:

a) conceder becas pars la enseflanza t~cnica, unlversitarta y de especializacin.

b) Intercambiar Informaci6n sobre experlenctas tzcnico-pedagbgicas, cientifi-
cas y culturales;

c) fomentar el intercambio frecuente de misiones educativas, cienttf'cas y cultu-
rales, comprendlendo estas iltimas, las referidas al arte en todas sus expre-
stones, utilizando pars el efecto, medios modernos de comunicac'_bn.

d) difundir conocimientos sobre la historia y geograffa de Is otra PaSte, faeili-
tando de este modo el scercamiento de ambos pueblos.

e) conceder, a las personas que realicen estas actividades, todas las facilidades
que les otorgan los articulos IV y V del Capftulo II del Convenlo "Andrels Bello"
de Integracibn Educativa, Cientifica y Cultural de los Pafses de la Regi6n Andi-
na.

ARTICULO III

Ambas Partes convienen en fomentar el Intercamblo de publicaciones de carcter

total, acadbmico, universtario y de instituciones culturales en general.

ARTICULO IV

Las Parte Contratantes procurarkn unificar los procedlinientos pars el reconocimiert

la propledad intelectual, de modo que su registro en uno de los dos palses, surta efectc

nedtato en el otro.
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ARTICULO V

En 1o que respecta a la educacibn bisica, media y superior, ambas Partes contra-

contribuirfn de manera efectiva a lograr la armonizactbn de los sistemas educativos, se-

giin lo establecido en el Convenlo "Andr~s Bello" de 31 de enero de 1970.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes reconocerin los certificados, diplomas de estudio y tftulos

profesionales obtenidos por ciudadanos de un pais por estudlos realizados en el otro, de

acuerdo a sus leyes y reglamentos vigentes. Las respectivas Cancilierlas, mediante Notas

Reversales, establecerAn de conformidad con este artficulo las debidas equivalencias para

convalidacdin de t{tulos profestonales y acadbmicus

ARTICULO VII

Para el Ingreso de estudiantes y establecimientos de enseflanza b~sica, media y su-

perior, no se exigirfin requisitos diferentes a los que se exigen a estudiantes del mismo

pais.

ARTICULO VII

En los establecimientos de enseflanza bfisica, media y superior de un pats, los

estudiantes nacionales del otro, gozarfn de Iguales deeechos y liberalidades que aquellos,

rcibiendo la misma atencibn social y mbdica.

Los estudiantes que se trasladen de un pals a otro con el objeto de realizar dichos est

dios, Podrfn obten er gratiitamente la visa correspondlente, que permltirf al Interesado

permanecer en el territorio del otro estado y movilizarse libremente entre uno y otro pals

durante el tiempo de sus estudios, de acuerdo a disposiciones internas vigentes en cada

pais.

ARTICULO IX

El presente Convenlo entrar& en vigor provisional el dia de su firma, y definitivo en e

momento de canje de los Instrumentos de Ratllicact6n permaneceri en vigencia .mientras nc

sea denunclado por una de las Partes Contratantes, cesando en este caso sus efectos, sets

meses degqups de-la notificacibn de la denuncla.
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&echo y firmado en la eludad de La Paz a los veintlcuatro dias del mes de

junto de moil novecientos setenta y dos aflos, en dos ejemplares igualmente

aut~nticos.

P013 EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE BOLIVIA

Dr. Mario ferA U 1re
Mln atro de Relactones Exteriores
y Culto de Bolivia.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA

I I

Dr.~ A~ o ,c. d
finistro de Relaclones Exteriores

de Colombia.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN BOLIVIA AND COLOMBIA

The Governments of the Republic of Bolivia and the Republic of Colombia, motivated

by the desire to deepen the cultural relations of the two countries and to reinforce the his-
torical friendship which links their peoples,

Have resolved to conclude the following Agreement:

Article I

The Contracting Parties recognize the advantages of deepening their relations in the

fields of education, science, technology and culture, by means of an active and ongoing ex-

change of their achievements, experiences and discoveries.

Article II

For the performance of the present Agreement, alongside other measures which they

consider mutually beneficial, the two Parties shall take the following steps:

(a) Awarding grants for technical, university and specialized education;

(b) Exchanging information on experiences in technical teaching, the sciences and
culture;

(c) Promoting the frequent exchange of educational, scientific and cultural missions,
with the latter covering art in all its various manifestations, and using modern communica-
tion methods for the purpose;

(d) Disseminating knowledge on the history and geography of the other Party, thereby
facilitating a rapprochement of the two peoples;

(e) Granting to the persons carrying out such activities all the facilities that are pro-
vided for in articles IV and V of chapter II of the "Andr~s Bello" Convention concerning
the educational, scientific and cultural integration of the countries of the Andean Region.

Article III

Both Parties agree to promote the exchange of publications of a [word missing], aca-
demic, and university nature, as well as those from cultural institutions in general.

Article IV

The Contracting Parties shall attempt to standardize the procedures for the recognition
of intellectual property, such that registration thereof in one of the two countries shall have
immediate effect in the other one.
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Article V

With regard to basic, mid-level and higher education, both Parties will mutually and

effectively assist in achieving the harmonization of the educational systems, as provided for

in the "Andr~s Bello Convention" of 31 January 1970.

Article VI

The Contracting Parties shall recognize the educational certificates and diplomas and

professional qualifications obtained by citizens of one country in relation to studies carried

out in the other, in line with their applicable laws and regulations. Under the provisions of

this article, the respective Foreign Ministries shall establish, by means of reciprocal notes,

the appropriate equivalences, in order to permit mutual accreditation of professional and

academic qualifications.

Article VII

For students to enter establishments of basic, mid-level and higher education, no re-

quirements shall be demanded that are different from those demanded from students of the

country in which the establishments are located.

Article VIII

In the establishments for basic, mid-level and higher education of one country, those

students who are nationals of the other shall enjoy the same rights and freedoms as those of

the first, and shall receive the same social and medical benefits.

Students who travel from one country to the other in order to pursue such studies shall

be entitled to obtain free of charge the appropriate visa which will allow them to remain on
the territory of the other State and to move freely between one country and the other during

the time of their studies, in accordance with the domestic provisions in force in each coun-
try.

Article IX

This Agreement shall enter into force provisionally on the day that it is signed and de-

finitively at the time of exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force

unless denounced by one of the Contracting Parties, in which case it shall cease to have ef-

fect six months after the notification of denunciation.
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Done and signed in the city of La Paz on the twenty-fourth day of the month of June,
nineteen seventy-two, in two copies of equal authenticity.

For the Government of the Republic of Bolivia:

DR. MARIO GUTIERREZ GUTItREZ
Minister for Foreign Affairs and Worship of Bolivia

For the Government of the Republic of Colombia:

DR. ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA
Minister for Foreign Affairs of Colombia
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LA BOLIVIE ET LA COLOMBIE

Les Gouvernements de ]a Rpublique de Bolivie et de la R~publique de Colombie, ani-
mus du d~sir de renforcer les relations culturelles qui existent entre les deux pays et de con-
solider l'amiti6 historique qui unit leurs deux peuples,

Ont convenu de conclure l'Accord qui suit:

Article I

Les Parties contractantes reconnaissent les avantages de relations plus 6troites dans les
domaines de I'ducation, de la science, de la technologie et de la culture, par le biais d'un
6change dynamique et constant de leurs r6sultats, de leurs exp6riences et de leurs d~cou-
vertes.

Article II

Dans le cadre de l'application du present Accord, les deux Parties adopteront les me-
sures suivantes, parmi d'autres qu'elles consid~rent mutuellement ad~quates:

a) L'octroi de bourses pour lenseignement technique, universitaire et de sp~cialisa-
tion;

b) L'&change dinformations en mati&re d'exp6riences technico-p~dagogiques, scien-
tifiques et culturelles;

c) Lencouragement A un 6change frequent de missions 6ducatives, scientifiques, et
culturelles; ces derni~res comprendront celles en mati&re d'art, dans toutes ses expressions,
et on utilisera A cet effet les moyens modernes de communication.

d) La diffusion des connaissances sur 'histoire et la g~ographie de I'autre Partie, pour
faciliter ainsi le rapprochement des deux peuples.

e) La concession, aux personnes qui r~alisent ces activit~s, de toutes les facilit&s dont
elles pourraient b~n~ficier en vertu des articles IV et V du Chapitre II de la Convention
"Andr~s Bello" relative A lint~gration dans les domaines de l'ducation, de la science et de
la culture des pays de la r6gion andine.

Article III

Les deux Parties conviennent d'encourager l'change de publications i caractre judi-
ciaire, acad~mique, universitaire et des institutions culturelles en g~n~ral.
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Article IV

Les Parties contractantes veilleront A unifier les procedures pour la reconnaissance de
la propri~t& intellectuelle, afin que l'enregistrement dans un des pays sorte directement ses
effets dans lautre.

Article V

En ce qui concerne l'ducation primaire, secondaire et sup~rieure, les deux Parties con-
tre-contribueront efficacement A l'obtention de I'harmonisation des systbmes ducatifs, con-
form~ment aux dispositions de la "Convention Andr~s Bello" du 31 janvier 1970.

Article VI

Les Parties contractantes reconnaitront les certificats, dipl6mes d'6tudes et titres pro-
fessionnels obtenus par des citoyens d'un pays pour des 6tudes r~alis~es dans un autre, con-
form~ment A leurs lois et r6glements en vigueur. Les Chancelleries respectives 6tabliront,
par &change de notes et conform~ment aux dispositions du present article, les 6quivalences
dues pour la reconnaissance des titres professionnels et acad6miques.

Article VII

Pour l'inscription des 616ves et 6tudiants dans des 6tablissements d'enseignement pri-

maire, secondaire et sup~rieur, les exigences seront identiques A celles requises pour les 6l6-
yes et les 6tudiants du pays.

Article VIII

Dans les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire et sup~rieur d'un pays,

les 6l6ves et 6tudiants ressortissant de lautre pays jouiront des m~mes droits et lib&ralit~s
que les premiers et ils auront droit A ]a m~me protection sociale et m~dicale.

Les 6lves et ftudiants qui se d~placeraient d'un pays A lautre en vue de poursuivre de
telles 6tudes pourront obtenir gratuitement le visa correspondant, qui permettra A 'int&ress6
de rester sur le territoire de I'autre Etat et de se d~placer librement entre Fun et l'autre pays,
pendant la duroe de ses 6tudes, conform~ment aux dispositions nationales en vigueur dans
chacun des pays.

Article IX

Le present Accord entrera provisoirement en vigueur le jour de sa signature et il de-
viendra d~finitif au moment de l'change des instruments de ratification. 11 restera valable
jusqu'A sa d6nonciation par une des parties contractantes et, dans ce cas, il cessera ses effets
six mois apr~s la notification de la d~nonciation.
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Fait et sign& dans la ville de La Paz, le vingt-quatre juin de l'an mil neuf cent soixante-

douze, en deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bolivie:

Le Ministre des Affaires 6trang~res, et du Culte de Bolivie,

MARIO GUTItRREZ GUTIIRREZ

Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:
Le Ministre des Affaires 6trang~res de Colombie,

ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBUCA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE BOLIVIA

La Repiblica de Colombia y Ia Repdbllca do BolMa, consclentes do le necosidad de
buscar un mayor acercarnlento que permita una mejor coordlnacl6n y estrecha
Integracl6n de los esfuerzos que realiza cada pals para Incrementar qI flujo turistico
y para lograr un mayor desarrollo del sector y sus recursos.

ACUERDAN lo siguente:

ARTICULO I

Los Goblemos do Ia RepCbllca de Colombl y de la Repiblica do Bolia adoptarn,
a trov6s de sus organismos oficiaies do tunsmo, en el marco do su loglslacl6n
intema, medidas tendientos a incrementar las corrientes turfsticas do ambos paFses.

ARTICULO II

Los respectivos organismos oficiales de turismo proplclardn y apoyqrdn esfuerzos
de integracl6n regional y subregional entre los palses sudamedcanos.

ARTICULO III

Ambos organismos oficiales do turismo favorecerdn la participacion conjunta o
coordinada en eventos promocionales quo tiendan a difundir [a Qferta turistlca
regional y propicdardn [a consolldaci6n de circuitos turfstlcos Integrados que
permitan arnpllar y diversificar sus respectivas ofertas pars haqer mercados
extemos.

ARTICULO IV

Los organismos oficlales de tunsmo de ambas Partes coordinarfn y apoyardn los
esfuerzos de promoci6n y difusl6n turistica que realiza coda uno de ls pafses con
el otro. y se comprometen a promover y difundir los clrcultos turfstlcos Integrados on
los mercados Intemacionales.

ARTICULO V

Las Partos fomentardn a] Intercambio turfstlco y divulgardn una mayor informac6n
sobre los atractlvos y servicios que posee cada una.

ARTICULO VI

Las Partes procurardn establecer mecanismos que posibiliten e4 intercambio
peri6dlco de docentes, tdcnlcos y expertos do cualesqulera de las disciplines que
conforman el estudlo de Ia actMdad turfstica, en sus aspectos tcnicos6 econ6micos
y socloculturales, a trav6s do los respectivos organismos oficiales do turiamo.
Aslmismo, Intercamblardn informacl6n sobre los planes y programas de desarrollo
turstlco.

ARTICULO VII

Los respectlivos organismos oflclales do turismo propiclardn la promocl6n On
acuerdos con las compahlas naclonales do aeronavegacl6n y las autoridades
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aerondutlcas do sus respectivos palses, con el objeto de facllltar la Implementaci6n
do programas altemativos pars el transports a6reo, asf como las tarifas a6reas
especiales par los mercados considerados priodtarlos par ambas entidades,
tendientes al turismo receptivo.

ARTICULO VIII

Las Partes procurardn en Io posible arnonizar los planes do fomento al turismo y
adoptar patrones comunes do clasiflcacl6n de alojamlento turfstico. Asimismo,
buscardn adoptar posiciones conjuntas y coordinadas, destinadas a Incentivar,
facliftar e incrementar el turlsmo hacla armbos pafses. frents a organismos
reglonales y muttilaterales y en reunlones Intemaclonales en que particlpen.

ARTICULO IX

A efectos de dar cumpllmlonto a las disposiclones del presente Acuerdo, de
coordinar las acclones conjuntas y do roalizar un seguimiento y evaiuacl6n do las
taroas, los represeltantes do ambos organismos oficlales do turismo se rmunirin
alternativamente en cada pafs, do acuordo con los programas do trabajo que
establezcan las Partes.

ARTICULO X

Las Partes so notlficardn por via diplomdtlca al cumplimiento de los requisitos
legales intemos necesarlos para la entrada en vigor del presents Convenlo. El
Convenlo entrard en vigor una vez so hays producido la segunda do tales
nottlfcaclones.

ARTICULO Xi

El Presents Convenlo tendrA una vlgencla do sels afos prorrogables
automdtlcamente por perfodos do Igual duraci6n.

Cualquiera do las Partos podrA denunclarlo mediante notfficaci6n escrita a la otra
Parts con sels moses de anticipacl6n, en cuyo caso no so suspender/n los
proyectos que est6n en ejecuoldn por apIlcacl6n de los disposiciones del presents
Acuerdo.

Suscrto en [a ciudad do La Paz, a los veinte dias del mes do agosto del aflo dos mil
uno, en dos ejemplares origlnases, slendo ambos textos Igualmente aut~ntlcos.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBMCA DE COLOMBIA REPUBUCA DE BOLIVIA

Ministro do Relaclones
atlSTAVO FERNANDEZ SAAVEI.RA
Minlatr do Relaclones Exterlor#s y

Culto
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Republic of Colombia and the Republic of Bolivia, aware of the need to work
more closely together in order to achieve greater coordination and integration of each
country's efforts to increase the flow of tourists and to develop the tourism sector and its
resources,

Agree to the following:

Article I

The Governments of the Republic of Colombia and of the Republic of Bolivia will
adopt measures to increase tourism flows in both countries through the actions of their of-
ficial tourism agencies, within the framework of their domestic legislation.

Article II

The respective official tourism agencies will promote and support efforts at regional
and subregional integration among South American countries.

Article III

The two official tourism agencies will encourage joint or coordinated participation in
promotional events to publicize regional tourism offerings, and will promote consolidation
of integrated tourism circuits to broaden and diversify their respective offerings to generate
external markets.

Article IV

The official tourism agencies of both parties will coordinate and support the tourism
promotion and publicity efforts that each country conducts with the other, and they under-
take to promote and publicize integrated tourism circuits in international markets.

Article V

The parties will foster tourism exchange and will publish more information on the at-
tractions and services that each party offers.
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Article VI

The parties will seek to establish mechanisms to allow the regular exchange of teach-
ers, technicians and experts in all the disciplines that comprise the study of tourism activi-
ties, in their technical, economic, social and cultural aspects, through the respective official
tourism agencies. They will also exchange information on tourism development plans and
programs.

Article VII

The respective official tourism agencies will promote the negotiation of agreements
with the national airline companies and the aviation authorities of their respective coun-
tries, in order to facilitate implementation of alternative programs for air transport, and to
provide special airfares for markets deemed priority for both entities, as they relate to in-
coming tourism.

Article VIII

The parties will do everything possible to harmonize their tourism development plans
and will adopt common standards for the classification of tourist accommodation. They
will also seek to adopt joint and coordinated positions in the context of regional and multi-
lateral organizations and in the international meetings in which they participate, in order to
promote, facilitate and increase tourism to both countries.

Article IX

To comply with the provisions of this agreement, to coordinate joint activities and to
monitor and evaluate their work, representatives of the two official tourism agencies will
meet alternately in each country, in accordance with a timetable to be established by the
parties.

Article X

The parties will use diplomatic channels to notify compliance with the necessary inter-
nal legal requirements for entry into force of this agreement. The agreement will enter into
force on the day of the second such notification.

Article XI

This agreement shall be valid for six years, extendable automatically for periods of
equal duration.

Either of the parties may denounce this agreement by giving six months' advance no-
tice in writing to the other party. In such an event, projects then underway to implement the
provisions of this agreement will not be suspended.
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Signed in the city of La Paz, on 20 August 2001, in two original copies of equal au-
thenticity.

For the Government of the Republic of Colombia:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Minister of Foreign Relations

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA
Minister of Foreign Relations and Worship
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION EN MATIERE DE TOURISME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

La R~publique de Colombie et la R~publique de Bolivie, conscientes de la n~cessit6
d'une collaboration plus 6troite afin de parvenir a une meilleure coordination et une
meilleure integration des efforts de chaque pays en vue d'accroitre le flux de touristes et de
d~velopper le secteur touristique et ses ressources,

Conviennent de ce qui suit :

Article I

Les Gouvernements de la R~publique de Colombie et de la R~publique de Bolivie
prendront les mesures n~cessaires pour accroitre les flux touristiques dans les deux pays par
le biais d'actions menses par leurs offices du tourisme officiels, dans le cadre de leur legis-
lation interne.

Article H

Les offices du tourisme officiels respectifs favoriseront et soutiendront les efforts d'in-
t~gration r~gionale et sous-r~gionale parmi les pays sud-am~ricains.

Article III

Les deux offices du tourisme officiels encourageront la participation conjointe ou
coordonn~e A des &v6nements promotionnels visant A faire la publicit6 d'offres touristiques
r~gionales et favoriseront la consolidation de circuits touristiques int~gr~s afin d'61argir et
de diversifier leurs offres respectives en vue de g~n~rer des marches externes.

Article IV

Les offices du tourisme officiels des deux Parties coordonneront et soutiendront les ef-
forts de promotion et de publicit& touristiques que chaque pays mane avec l'autre et ils s'en-
gagent A promouvoir et faire la publicit& de circuits touristiques int~gr~s sur les marches
internationaux.

Article V

Les Parties favoriseront l'change touristique et publieront de plus amples informa-
tions sur les attractions et services offerts par chaque Partie.
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Article VI

Les Parties chercheront d instaurer des m~canismes permettant l'change r~gulier d'en-

seignants, de techniciens et d'experts dans toutes les disciplines qui comprennent l'tude

des activit~s touristiques, dans leurs aspects techniques, 6conomiques, sociaux et culturels,

par l'interm~diaire de leurs offices du tourisme officiels respectifs. Elles 6changeront 6ga-
lement des renseignements sur les projets et programmes de d~veloppement touristique.

Article VII

Les offices du tourisme officiels respectifs favoriseront la n~gociation d'accords avec

les compagnies a~riennes nationales et les autorit~s a~ronautiques de leurs pays respectifs,

afin de faciliter 'ex6cution de programmes alternatifs de transport arien et d'accorder des
prix de billet d'avion speciaux pour des marches jug~s prioritaires pour les deux offices,

dans la mesure oi ils se rapportent au tourisme entrant.

Article VIII

Les Parties feront tout pour harmoniser leurs projets de d~veloppement touristique et

adopteront des normes communes pour la classification des logements touristiques. Elles
chercheront 6galement A adopter des positions conjointes et coordonn6es dans le contexte

d'organisations r~gionales et multilat~rales et lors de rencontres internationales auxquelles

elles participent, afin de promouvoir, de faciliter et d'accroitre le tourisme dans les deux
pays.

Article IX

Afin de respecter les dispositions du present Accord, de coordonner les activit~s con-

jointes et de surveiller et 6valuer leur travail, des repr~sentants des deux offices de tourisme

officiels se r~uniront tour A tour dans chaque pays, suivant un calendrier qui sera &tabli par
les Parties.

Article X

Les Parties utiliseront la voie diplomatique pour se notifier l'une l'autre qu'elles ont

rempli les exigences lgales internes n~cessaires d l'entr~e en vigueur du present Accord.

L'Accord entrera en vigueur A la date de la deuxibme de ces notifications.

Article XI

Le present Accord sera valable pour six ans et pourra etre prorog6 automatiquement

par des priodes de meme duree.

L'une ou lautre des Parties peut denoncer le present Accord avec un preavis 6crit de
six mois donn& A lautre Partie. Dans ce cas, les projets en cours pour l'execution du present

Accord ne seront pas suspendus.
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Sign6 dans la ville de La Paz, le 20 aoait 2001, en deux exemplaires originaux faisant
&galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA

Ministre des relations ext~rieures et du Culte





No. 41963

Colombia
and

Peru

Basic Agreement on technical and scientific cooperation between the Republic of
Colombia and the Republic of Peru. Lima, 12 December 1997

Entry into force: 2 March 2001 by notification, in accordance with article X

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Colombia, 2 November 2005

Colombie
et

Prou

Accord de base relatif A la cooperation technique et scientifique entre la Republique
de Colombie et la Republique du Perou. Lima, 12 d6cembre 1997

Entr6e en vigueur: 2 mars 2001 par notification, conform~ment i l'article X

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Colombie, 2 novembre 2005



Volume 2342,1-41963

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFItA ENTR

LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DEL P 4RU

El Gobierno de a Repiblica de Colombia y el Gobiemo do la
Repitblica del Per6, en adelante denominados "las Partes";

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de
amistad existentes enre ambos palses;

.TOMANDO en consideraci6n que ambas Partes "ian venido
realizando acciones de cooperaci6n cientifica y t~cnica al amparo del Convenio Bhsico
de Cooperaci6n Tdcnica y Cientifica entre la Repdblica do Colombia y la Ropblica del
Perd, firmado en Ia ciudad de Lima, et 30 de marzo do 1979.

CONSCIENTES de su interds por promover y fomentax el progreso
t6cnco y cientifico en beneficio de ambas Partes;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que
contribuyan al desarrollo do ese proceso y de la necesidad do ejecutar programas de
cooperaci6n tdcnica y cientfica, quo tengan efectiva incidencia en el avance-econ6mico
y social de sus respectivos paises;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

El objetivo del presente Convenio es promover la cooperaci6n tdcnica
y cientifica entre ambos palses, mediante ia formulaci6n y ejecuci6n de prxgramas y
proyectos en Areas de interds comn, de conformidad con las prioridades establecidas en
sus politicas y estrategias do desarrollo econ6mico y social.

Las Partes se comprometen a apoyar la participaci6n de organismos y
entidades de los sectores pfiblico y privado, de las universidades e institucioncs de
investigaci6n cientifica y t~cnica y de organizaciones no gubernamentales en la
ejecuci6n de los programas y proyeetos de cooperaci6n.

Las Partes podrin, con base en el presente Convenio celebrar
acuerdos complementarios de cooperaci6n t&cica y cientifica en Areas espekificas de
interds comuin, los quo formardn parte integrante del presente Acuerdo.

ARTICULO II

Para los fines del presente Convenio, las Partes elaborarin
conjuntamente Programas Bienales do Cooperaci6n.
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Cada programa deberi contener los proyectos y actividades a
desarrollarse, con todas las especificaciones relativas a objetivos, cronograma de
trabajo, costos previstos, recursos financieros y tdcnicos; asi como cualquier otra
condici6n que se establezca, sefialindose las obligaciones operativas y financieras de
cada una de las Partes.

Los 6rganos competentes de cada una de las Partes evaluarfn
anualmente los Programas quo so ejecuten y formularfm a sus respectivos Gobiemos las
recomendaciones necesarias para la mejor ejecuci6n de los mismos.

ARTICULO III

El financiamiento de los proyectos y actividades que se desarrollen en
el marco del presente Convenlo se har, en principio, mediante la modalidad de costos
compartidos, de modo que los costos de pasajes a6reos, de ida y vuelta en que se
incurra por el envfo del personal ser~n sufragados por el pals que envia; y los costos de
hospedaje, alimentaci6n y gastos locales serin cubiertos por el pals receptor.

Las Partes podrin considerar, cuando lo estimen conveniente,
cualquier otra forma de financiamiento; asimismo, podrin promover y solicitar, de
manera conjunta cuando 1o consideren necesario, la participaci6n y financiamiento de
organismos y organizaciones internacionales de cooperaci6n, asf como de instituciones
de terceros paises.

ARTICULO IV

Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n tdcnica y
cientifica entre las Partes podri asumir las siguientes modalidades:

a) Intercambio de especialistas, profesionales, investigadores y
profesores universitarios;

b) Elaboraci6n de programas de pasantia para entrenamiento
profesional y capacitaci6n;

c) Realizaci6n conjunta o coordinada de programas y/o proyectos de
investigaci6n y/o desarrolos tecnol6gicos, en particular los que
vinculen los centros de investigaci6n con el sector productivo;

d) Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
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e) Desarrllo de actividades conjuntas de cooperaci6n en terceros
paises;

f) Otorgamiento de becas para estudios de especializaci6n y
estudios intermedios de capacitaci6n t6cnica;

g) Organizaci6n de seminarios, talleres y conferencias;

h) Prestaci6n de servicios de consultoria;

i) Envio de equipo y material necesario para la ejecuci6n de
proyectos especificos;

j) Cualquier otra modalidad que acuerden las Partes.

ARTICULO V

Con el fin de contar con un adecuado mecanismo de seguimiento de
las acciones de cooperaci6n previstas en el presente Convenio y de lograr las mejores
condiciones para su ejecuci6n, las Panes establecerin una Comisi6n Mixta Peruano-
Cotombiana integrada par Representantes de ambas Partes.

Esta Comisi6n Mixta, que serd presidida por los respectivos
Ministerios de Relaciones Exteriores, tendrd las siguientes funciones:

a) Intercambiar las respectivas ofertas y demandas de cooperaci6n
t6cnica y cientifica;

b) Evaluar y establecer i-eas prioritarias en que seria factible la
realizacifn de proyectos especificos de cooperaci6n tdcnica y
cientifica;

c) Estudiar y recomendar los programas y proycetos a ejecutar,

d) Revisar, analizar y aprobar los Programas Bienales de
Cooperaci6n Tdcnica y Cientifica; y,

e) Supervisar la adecuada observancia y cumplimiento del presente
Convenio y formular a las Partes las recomendaciones que
consideren pertinentes.
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ARTICULO V1

La Comisi6n Mixta se reunird cada dos aflos alternativamente en
Colombia y en el Peni, con el prop6sito de cumplir las funciones establecidas en el
Articulo V y negociar el Programa Bienal de Cooperaci6n Tdcnica y Cientifica, en las
fechas acordadas previamente a travds de la via diplormitica.

Con el prop6sito de parmitir un seguiniento de los avances del
Programa Bienal, su enriquecimiento y eventual reorientaci6n, la Comisi6n Mixta
sostendrd reuniones anuales dc evaluaci6n, en fechas que tambidn serfin acordadas por la
via diplonitica.

Sin. peijuicio de lo previsto en el pkurafo precedente, cada una de las
Partes podri, en cuaiquier momento, someter a consideraci6n de la otra, proyectos
especificos dc cooperaci6n tdcnica y cientifica para su debido anilisis y, en su caso,
aprobaci6n. Asimismo, las Partes podrin convocar de comin acuerdo y cuando lo
consideren necesario, reuniones extruordinarias de la Comisi6n Mixta.

ARTICULO VII

Ambas Partes tomarin las medidas necesarias para que las tccnicas y
conocimientos adquiridos como resultado de la cooperaci6n bilateral a que se refiere el
Articulo IV, contribuyan al desarrollo ccon6mico y social de sus respectivos paises.

En cuanto al intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, las
Partes podrdn seflalar, cuando lo juzgucn conveniente, restricciones para su difusi6n.

Los proyectos de investigaci6n que se efectiien en forma conjunta por
las Partes, deberin cumplir con las disposiciones legales sobre propiedad intelectual a
que se refieren las respectivas legislaciones nacionales.

ARTICULO VIH

Cada Parte otorgari todas las facilidades para la entrada, permanencia
y salida del personal que en forma oficial intervenga en los proyectos de cooperaci6n.
Este personal se someteri a las disposiciones nacionales vigentes en el pals receptor y
no podri dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones, ni recibiri remuneraci6n
alguna fuera de las estipuladas sin la previa autorizaci6n de arnbas Partes.

Asimismo, cuando se trate de proyectos de cooperaci6n de mras de un
(1) aflto de ejecuci6n, previstos dentro del Programa Bienal negociado y aquellos otros
proyectos a que se refiere cl phrrafo tercero del Articulo VI, las Partes concederan las
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facilidades previstas en las regulaciones internas a los expertos acreditados por la
Misi6n Diplomhtica de la otra Parte que ejerzan actividades en cumplimiento del
presente Convenio. Igualmente, en to relativo a la ejecuci6n de los Convenios
Complemnentarios o Convenios sobre Proyectos especificos que se contemplan en el
Articulo I, pfrrafo tercero, para la importaci6n temporal de su menaje personal y de un
vehiculo para su uso privado, de conformidad con las disposiciones legales vigentes de
cada pals.

Las Partes conceder~n las facilidades necesarias para la libre salida
tanto del menaje personal como del vebiculo de uso privado, de conformidad con las
disposiciones legales vigentes en cada pais.

De otro lado, las Partes contratantes podrin retirar cualquier experto
siempre que to notifiquen a ia otra Parte con treinta (30) dias de antelaci6n y, si es el
caso, deberhn tomar todas las medidas necesarias para que tal disposici6n no incida
negativamente en el program o proyecto en ejecuci6n.

ARTICULO IX

Las Partes otorgarhn todas las facilidades administrativas y fiscales
necesarias para la entrada y salida del equipo y material que se utilice en la realizaci6n
de los proyectos, conforme a su legislaci6n nacional.

ARTICULO X

El presente Convenio entrarf en vigor en la fecha de reccpci6n de la
Altima notificaci6n por la cual las Partes se comuniquen, a trav6s de la via diplomfifca,
que sus respectivos requisitos constitucionales para tal efecto han sido cumplidos.

ARTICULO XI

El presente Convenio tendri una vigencia de cinco aflos, renovable
automAticamente por periodos similares, a menos que una de las Partes notifique a la
otra, por nota diplonAtica y con una anticipaci6n no menor de seis meses, su intenci6n
de darlo por finalizado.

Al entrar en vigor el presente Convenio quedarA sin efecto el
Convenio Blsico de Cooperacifn Tdcnica y Cientifica, del 30 de marzo de 1979, cuya
terminaci6n no afectard la validez o ejecuci6n de los programas, proyectos o actividades
acordadas. las cuales continuarin hasta su culminaci6n.
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La finsldi7A6n del presente Convenio no afectard la validez o
ejecuci6n de los programas, proyectos o actividades aordadas, las cuales continuarin
hasta su culminaci6n.

ARTICULO XII

Las Partes podrin acordar modificaciones al presente Convenio, las
que entrarin en vigor en la fecha en que mediante Canje de Notas Diplomticas, se
informen que sus respectivos requisitos constitucionales, han sido cumplidos.

ARTICULO Xlii

Toda discrepancia que suija en relaci6n con la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio deberi solucionarse pot medio de consultas entre las
Partes Contratantes, las cuales serin resueltas mediante negociaciones por la via
diplomitica.

ARTICULO XIV

Cualquiera de las Partes podri denunciar el presente Convenio. La
denuncia s6lo surtirA efecto una vez transcurridos seis (6) meses a partir del momento en
que la otra Parte haya recibido la respectiva notificaci6n por la via diplomitica.

ARTICULO XV

En to que respecta a la aplicaci6n del presente Convenio, cada una de
las Partes podrA formular propuestas encaminadas a ampliar el Ambito de la cooperaci6n
bilateral, teniendo en cuenta ia experiencia adquirida durante su ejecuci6n.

En fe de io anterior, los suscritos, firman el presente Convenio.

Firmado en Lima, a los doce dias del mes de diciembre de mi
novecientos noventa y sicte, en dos ejemplares originales, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

Por el Gobierno de Colombia:

MARIA E.V KRA VELEZ
Ministra de Relacibfies Exteriores

Pot el Gobierno del Per:

EDUARDOFE 0 COSTA
Ministro de Relac' nes Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE REPUBLIC OF
PERU

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of
Peru, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship that exist between the two coun-
tries;

Consideration that both parties have been undertaking scientific and technical cooper-
ation activities under the Basic Agreement on technical and scientific cooperation between
the Republic of Colombia and the Republic of Peru, signed on 30 March 1979 at Lima;

Recognizing their interest in promoting and fostering scientific and technical progress
for the benefit of both Parties;

Convinced of the importance of establishing mechanisms to promote the development
of this process and of the need to implement technical and scientific cooperation pro-
grammes that will have a positive impact on the economic and social advancement of their
respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of the present Agreement is to promote technical and scientific coopera-
tion between the two countries through the formulation and implementation of programmes
and projects in areas of mutual interest, in accordance with the priorities established in their
economic and social development strategies and policies.

The Parties undertake to support the participation of organizations and entities of the
public and private sectors, universities and scientific and technical research bodies and non-
governmental organizations in the execution of cooperation programmes and projects.

The Parties may, on the basis of the present Agreement, conclude supplementary tech-
nical and scientific cooperation agreements in specific areas of mutual interest, which shall
form an integral part of the present Agreement.

Article 1

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly draw up biennial cooper-
ation programmes.

Each programme shall contain the projects and activities to be undertaken, with all the
specifications with respect to objectives, timetable, estimated costs, financial and technical
resources, as well as any other condition that may be stipulated, indicating the operational
and financial obligations of each Party.



Volume 2342, 1-41963

The competent bodies of each Party shall annually evaluate the programmes imple-
mented and shall make the necessary recommendations to their respective Governments for
improving programme implementation.

Article II1

The financing of projects and activities undertaken under the present Agreement shall,
in principle, be based on cost sharing, so that the sending country shall pay the round-trip
airfares of the personnel sent, while the costs of lodging, meals and local expenses shall be
covered by the receiving country.

The Parties may consider such other form of financing as they deem necessary; they
may also jointly promote and seek assistance and financing from international cooperation
bodies and organizations as well as from institutions of third countries, should they deem
it necessary.

Article IV

For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation between the
Parties may take the following forms:

(a) Exchange of specialists, professionals, researchers and university professors;

(b) Development of internship programmes for professional and vocational training;

(c) Joint or coordinated programmes and/or projects of research and/or technological
development, especially those linking research centres with the production sector;

(d) Exchange of scientific and technological information;

(e) Development of joint cooperation activities in third countries;

(f) Granting of fellowships for specialized professional studies and intermediate tech-
nical training courses;

(g) Organization of seminars, workshops and conferences;

(h) Provision of consultancy services;

(i) Supply of equipment and materials necessary for the execution of specific
projects; and

(j) Any other form agreed upon by the Parties.

Article V

With a view to providing an appropriate follow-up mechanism for the cooperation ac-
tivities envisaged in this Agreement and creating the best possible conditions for their im-
plementation, the Parties shall establish a Joint Colombian-Peruvian Commission,
composed of representatives of the two Parties.

This Joint Commission, which shall be chaired by the respective Ministries of Foreign
Affairs, shall have the following functions:
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(a) To coordinate the respective offers of and requests for technical and scientific co-
operation;

(b) To evaluate and define priority areas where it is deemed feasible to carry out spe-
cific technical and scientific cooperation projects;

(c) To study and recommend programmes and projects to be implemented;

(d) To review, analyse and approve the biennial scientific and technical cooperation
programmes; and

(e) To monitor proper compliance with and implementation of this Agreement and to
make such recommendations to the Parties as it deems appropriate.

Article VI

The Joint Commission shall meet every two years alternately in Colombia and Peru on
dates agreed beforehand through the diplomatic channel, in order to carry out the functions
laid down in article V and to plan the Biennial Technical and Scientific Cooperation Pro-
gramme.

For the purpose of tracking the progress of the Biennial Programme, enhancing it and
if necessary realigning it, the Joint Commission shall hold annual evaluation meetings, on
dates that will also be agreed through the diplomatic channel.

Without prejudice to the provisions of the previous paragraph, either Party may, at any
time, submit specific technical and scientific cooperation projects to the other Party for its
due analysis and possible approval. Similarly, the Parties may, by mutual agreement and
when they deem it necessary, convene special meetings of the Joint Commission.

Article VII

The two Parties shall take the appropriate measures to ensure that the techniques and
knowledge acquired as a result of the bilateral cooperation referred to in article IV contrib-
ute to the economic and social development of their respective countries.

With regard to the exchange of scientific and technical information, the Parties may,
when appropriate, place restrictions on its dissemination.

Research projects carried out jointly by the Parties shall comply with any legal provi-
sions on intellectual property stipulated in the respective national legislations.

Article VIII

Each Party shall take all the measures necessary to facilitate the entry, stay and exit of
official personnel of the other Party involved in the cooperation projects. Such personnel
shall be subject to the national laws in force in the receiving country and may not engage
in any activity not related to their functions or receive any remuneration other than that
specified without the prior authorization of both Parties.

Additionally, in the case of cooperation projects extending over a period of more than
one year, both under the agreed Biennial Programme and as provided for in the third para-
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graph of article VI above, each Party shall grant to any expert accredited by the diplomatic
mission of the other Party who is carrying out activities pursuant to this Agreement the fa-
cilities provided for in its domestic law. The Parties shall also grant facilities to such experts
carrying out activities pursuant to supplementary agreements or agreements on specific
projects covered by the third paragraph of article I above for the temporary import of their
personal household possessions and of one vehicle for their private use, in accordance with
the legal provisions in force in each country.

The Parties shall grant the necessary facilities for the free export of the personal house-
hold possessions and the privately used vehicle, in accordance with the legal provisions in
force in each country.

Furthermore, either Contracting Party may withdraw any expert, provided that it noti-
fies the other Party thirty (30) days in advance, in which case it shall take all necessary mea-
sures to ensure that the withdrawal of the expert does not negatively affect the programme
or project being executed.

Article IX

Each Party shall extend to the other all necessary administrative and fiscal facilities for
the import and export of equipment and materials to be used in the execution of projects in
accordance with its national legislation.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification by
which the Parties inform each other through the diplomatic channel that their respective
constitutional requirements for its entry into force have been completed.

Article XI

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically renew-

able for similar periods, unless either Party notifies the other Party at least six months in
advance, through a diplomatic note, of its intention to terminate it.

Upon the entry into force of this Agreement, the Basic Agreement on Technical and
Scientific Cooperation of 30 March 1979 shall cease to have effect. However, that fact shall
not affect the validity or implementation of programmes, projects or activities agreed upon,
which shall continue until their completion.

The termination of this Agreement shall not affect the validity or the implementation
of programmes, projects or activities agreed upon, which shall continue until their comple-
tion.

Article XII

The Parties may agree on amendments to this Agreement; such amendments shall enter
into force on the date on which the Parties, through an exchange of diplomatic notes, inform
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each other of the completion of their respective constitutional requirements for that pur-
pose.

Article XIII

Any disagreement that may arise in connection with the interpretation or application
of this Agreement shall be resolved through consultations between the Contracting Parties,
which shall be conducted through the diplomatic channel.

Article XI V

Either of the Parties may denounce this Agreement. The denunciation shall take effect
only six (6) months after receipt by the other Party of the relevant notification through the
diplomatic channel.

Article XV

With respect to the application of this Agreement, either Party may make proposals to
widen the scope of bilateral cooperation, taking into account the experience gained during
its implementation.

In witness whereof, the undersigned have signed this Agreement.

Done at Lima on 12 December 1997 in two original copies, both texts being equally
authentic.

For the Government of Colombia:

MARIA EMMA MEJIA VELEZ

Minister for Foreign Affairs

For the Government of Peru:

EDUARDO FERRERO COSTA

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOP1tRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LA REtPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RIEPU-

BLIQUE DU PItROU

Le Gouvemement de la R6publique de Colombie et le Gouvernement de la R6publique
du P&rou, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Anim6s du d~sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre les deux
pays,

Tenant compte du fait que les deux Parties r6alisent des activit~s de coop6ration scien-
tifique et technique en vertu de lAccord de base relatifA ]a coop6ration technique et scien-
tifique entre la R~publique de Colombie et la R6publique du P~rou, sign& A Lima le 30 mars
1979,

Conscients qu'ils ont int&rt A promouvoir et favoriser le progr~s technique et scienti-
fique A l'avantage des deux Parties,

Convaincus qu'il importe de mettre en place des m~canismes qui contribueront d ce
processus et qu'il est n~cessaire d'ex6cuter des programmes de cooperation technique et
scientifique de nature A exercer une incidence r6elle sur le progr~s 6conomique et social de
leurs pays,

Ont convenu de ce qui suit:

Article I

Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir la coop6ration technique et scientifique
entre les deux pays, par la formulation et la mise en oeuvre de programmes et de projets
dans des domaines d'int&t commun, conform6ment aux priorit6s 6tablies dans le cadre de
leurs strategies et politiques de d~veloppement 6conomique et social.

Les Parties s'engagent A encourager la participation d'organismes et d'entit~s des sec-
teurs public et priv&, ainsi que des universit6s, instituts de recherche scientifique et techni-
que et organisations non gouvernementales A l'ex~cution de programmes et de projets de
coop6ration.

Les Parties pourront, sur la base du present Accord, conclure des accords compl~men-
taires de cooperation technique et scientifique dans des secteurs sp~cifiques d'intrt com-
mun qui feront partie int6grante du present Accord.

Article H

Aux fins du present Accord, les Parties mettront au point conjointement des Program-
mes biennaux de coop6ration.

Chaque programme devra &num6rer les projets et activit~s A r6aliser et fournir des d6-
tails pr6cis sur les objectifs, calendriers de travail, pr6visions budg6taires, ressources finan-
ci~res et techniques ainsi que sur toutes les autres conditions A remplir, y compris sur les
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obligations op~rationnelles et financires de chacune des Parties.

Les organes comptents de chaque Partie 6valueront tous les ans les programmes A

executer et formuleront A l'intention de leurs gouvernements respectifs les recommanda-
tions n~cessaires pour appliquer au mieux les programmes.

Article III

Le financement des projets et des activit~s A r6aliser dans le cadre du present Accord

s'effectuera suivant le principe de la repartition des frais, afin que les frais de transport a6-

rien, A l'aller comme au retour, soient support~s par le pays qui fournit le personnel, les frais

de logement, de nourriture et les d~penses locales 6tant A charge du pays h6te.

Lorsqu'elles le jugeront appropri6, les Parties pourront envisager toute autre forme de

financement et, en outre, encourager et, si elles lestiment ncessaire, demander mme con-

jointement la participation et le financement d'organismes et d'organisations internationales

de cooperation ainsi que d'institutions de pays tiers.

Article IV

Aux fins du present Accord, la cooperation technique et scientifique entre les Parties

pourra revtir les formes suivantes:

a) ltchange de sp~cialistes, de professionnels, de chercheurs et de professeurs d'uni-
versit6s;

b) ltlaboration de programmes de stages de formation professionnelle et de qualifi-

cation;

c) R~alisation conjointe ou coordonn~e de programmes et/ou de projets de recherche

et/ou de d6veloppement technologique, en particulier de ceux qui assurent la liaison entre

les centres de recherche et le secteur de la production;

d) Itchange d'informations scientifiques et technologiques;

e) R~alisation d'activit~s de cooperation conjointes dans des pays tiers;

f) Octroi de bourses d'6tude dans le domaine de la sp~cialisation professionnelle et

des 6tudes interm~diaires de qualification technique;

g) Organisation de s6minaires, d'ateliers et de conferences;

h) Prestation de services consultatifs;

i) Envoi de l'6quipement et du materiel n~cessaires A 1'ex~cution de projets sp~cifi-

ques; et

j) Toutes autres formes de coop6ration dont les Parties conviendront.

Article V

Pour disposer d'un mcanisme ad~quat de suivi des activit~s de cooperation pr~vues

par le present Accord et pour que 'application de celui-ci s'effectue dans les meilleures con-

ditions, les Parties cr~eront une Commission mixte p~ruvo-colombienne compos~e de re-
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pr~sentants des deux Parties.

Cette Commission mixte sera pr~sid~e par les Minist~res respectifs des Affaires 6tran-
g~res et elle aura les fonctions suivantes:

a) ltchanger des offres et des demandes respectives de cooperation technique et
scientifique;

b) Recenser et d~finir les secteurs prioritaires dans lesquels des projets sp~cifiques
de cooperation technique et scientifique pourraient tre r~alis~s;

c) tudier et recommander les programmes et projets A executer;

d) Revoir, analyser et approuver les programmes biennaux de cooperation technique
et scientifique; et

e) Contr6ler la bonne application et le respect des dispositions du present Accord et
adresser aux Parties les recommandations qu'elle jugera appropri~es.

Article VI

La Commission mixte se r~unira tous les deux ans altemativement en Colombie et au
P~rou en vue d'assurer le respect des fonctions 6tablies A larticle V et de n6gocier le Pro-
gramme biennal de cooperation technique et scientifique; elle se r~unira aux dates conve-
nues A l'avance par la voie diplomatique.

Afin de permettre un suivi des progr~s du Programme biennal, son enrichissement et
une reorientation &ventuelle, ]a Commission mixte tiendra tous les ans des r6unions d'6va-
luation, des dates 6galement convenues par la voie diplomatique.

Sans prejudice des dispositions du paragraphe precedent, chacune des Parties pourra Ai
tout moment soumettre A l'autre des projets de cooperation technique et scientifique deter-
mines, en vue de leur ftude et, le cas &ch~ant, de leur approbation. De m~me, les Parties
pourront, d'un commun accord et lorsqu'elles lejugeront n6cessaire, convoquer la Commis-
sion mixte en session extraordinaire.

Article VII

Les deux Parties prendront les mesures necessaires pour que les techniques et les con-
naissances acquises grace A la cooperation bilat~rale vis~e AI 'Article IV contribuent au d&-
veloppement 6conomique et social de leurs pays respectifs.

En ce qui concerne l'change d'informations scientifiques et technologiques, les Parties
pourront, lorsqu'elles le jugeront n~cessaire, fixer des limites A leur diffusion.

Les projets de recherches r~alis~s conjointement par les Parties devront 8tre conformes
aux conditions lgales relatives A la propri~t6 intellectuelle figurant dans leurs 16gislations
nationales respectives.

Article VIII

Chaque Partie accordera toutes les facilit~s n~cessaires pour permettre l'entr~e, le s6-
jour et la sortie du personnel intervenant officiellement dans l'excution des projets de coo-
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p6ration. Ce personnel respectera les dispositions en vigueur dans le pays h6te et ne pourra
se consacrer A aucune activit6 trang~re A ses fonctions ni percevoir aucune r6mun6ration
autres que celles qui auront 6 stipul6es, sans lautorisation pr6alable des deux Parties.

De m~me, en cas de projets de coop6ration durant plus d'un (1) an, tels que ceux pr~vus
dans le cadre du Programme biennal n6goci6 et des autres projets visas au paragraphe trois
de l'article VI, chaque Partie accordera les facilit6s pr~vues dans les r6glementations inter-
nes aux experts accr~dit6s par la Mission diplomatique de l'autre Partie, dans rexercice des
activit6s li6es au respect du present Accord. Elle accordera de mme, dans le cadre de l'ex6-
cution d'accords compl6mentaires ou d'accords relatifs A des projets sp6cifiques tels qu'en-
visag6s A l'Article I, paragraphe 3, toutes les facilit6s pour limportation provisoire de leur
m6nage personnel ainsi que d'un v6hicule a usage prive, conform6ment aux dispositions 16-
gales en vigueur dans chacun des pays.

Les Parties accorderont les facilit6s n6cessaires pour la libre sortie du m6nage person-
nel comme du v&hicule priv6, conform~ment aux dispositions 16gales en vigueur dans cha-
cun des pays.

D'autre part, les Parties contractantes pourront rappeler tout expert pour autant qu'elles
en avertissent l'autre trente (30) jours au pr~alable et, le cas &ch6ant, elles devront prendre
toutes les mesures n6cessaires pour que cette disposition n'exerce aucune influence n~gati-
ve sur le programme ou le projet en ex6cution.

Article IX

Chaque Partie accordera A 1'autre Partie toutes les facilit6s administratives et fiscales
n6cessaires A lentr~e et A la sortie de l'quipement et des mat~riels qui seront utilis~s pour
l'ex~cution des projets, conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article X

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de r6ception de la derni~re des notifications
par lesquelles les Parties se seront inform6es, par la voie diplomatique, de l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par la constitution pour 'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article XI

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera tacitement reconduit pour des p&-
riodes identiques, A moins que lune des Parties nait notifi& A l'autre Partie, par note diplo-
matique, qu'elle le d6nonce et ce six mois au moins avant la date d'expiration de chacune
des p6riodes de cinq ans susmentionn6es.

L'entr~e en vigueur du pr6sent Accord abrogera les dispositions du "Convenio BAsico
de Coop6raci6n Tcnica y Cientifica" (Accord de base de coop6ration technique et scien-
tifique) sign& le 30 mars 1979, ce qui n'aura aucun effet sur la validit6 ou l'ex~cution des
programmes et projets adopt6s ni sur la r6alisation des activit6s pr6vues pendant que cet
Accord 6tait en vigueur.

La r6siliation du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur la validit6 ou l'ex6cution des
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programmes et des projets adopt~s ni sur les activit~s pr~vues pendant qu'il tait en vigueur
et qui continueront normalement.

Article XII

Le present Accord pourra etre modifi6 sur consentement mutuel des Parties et les mo-
difications convenues entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront notifi6es,
par le biais d'6change de notes diplomatiques, de l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives.

Article XIII

Tout litige qui pourrait surgir quant A l'interpr~tation ou A I'application du present Ac-
cord devra tre resolu par le biais de consultations entre les Parties contractantes et de n&-
gociations par la voie diplomatique.

Article XI V

Le present Accord pourra &re d~nonc6 A tout moment par chacune des Parties et ses
effets cesseront six (6) mois apr~s le moment oI l'autre Partie aura requ la notification res-
pective par la voie diplomatique.

Article XV

Dans le cadre de l'application du present Accord, chacune des Parties pourra formuler
des propositions visant A &largir le champ de la coop6ration bilat~rale, en tenant compte de
l'exp~rience acquise pendant son execution.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s ont sign6 le present Accord.

Fait A Lima, le douze d6cembre de lan mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en deux ex-
emplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de Colombie:
La Ministre des Affaires 6trang~res,

MARIA EMMA MEJIA VELEZ

Pour le Gouvernement du P~rou:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

EDUARDO FERRERO COSTA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DEL PERU

PARA LA PROTECCION, CONSERVACION Y RECUPERACION DE BIENES

ARQUEOLOGICOS, HISTORICOS Y CULTURALES

La Relflica de Colombia y la Reptiblica del Perfi reconociendo

la importancia de proteger el Patrimonio cultural de sus respectivos pai-

ses;

Con el mutuo deseo de promover la protecci6n, estudio, conserva-

ci6n y recuperaci6n de bienes de valor arqueol6gico, artistico, hist6rico

y cultural pertenecientes al Patrimonio Nacional de sus palses;

Teniendo en cuenta el espiritu de las Convnciones de la UNESCO

sobre esta materia, de las cuales son Parte los dos palses; y

Considerando las disposiciones del Convenio Cultural bilateral

vigente,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

I.- Laa Partes se comprorreten indivudualwente y, de considerarlo

aproplado, conjuntamente a:

A.- Facilitar la circulaci6n y exhibici6n en ambos palses de bienes arqueo-

l6gicos, hist6ricos y culturales a fin de alentar la mutua comprensi6n

y apreciaci6n de la herencia artdstica y cultural de los miamps;

B.- Prevenir las excavaciones illcitas en lugares arqueol6gicas ' el hurto

de esos bienes, asl como de los hist6ricos y culturales; y

C.- Estimular entre cientificos y estudiosos calificados la bsqueda, exca-

vaci6n, preservaci6n y estudios de lugares y materiales arquqol6gicos.

2.- Pare los efectos de este Conwenio, "Bienes Arqeol6gicos,

hist6ricos y culturalegs' se denominarA a:
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A.- Los objetos de arte y artefactos srqueol6gicos de ambos palses, in-

cluyendo elementos arquitect6nicoa, esculturas, piezas de ceramica,

trahajos en metal, textiles, libros e impresos y otros vestigios de

is iti.vidad-humana o los fragmentos de Astos;

B.- Do--.-ntos provenientes de los Archivos oficiales de gobiernos centra-

les, estatales o munlcipales o de sus agencies correspondientes, de

acuerdo a las leyes de cads Parte o con una antiguedad superior a los

cincuenta afios qua seen de propiedad de lo gobiernos centrales, esta-

tales o municipales o de sue agencies o de propiedad de organizaciones

religiosas a favor de lea cuales ambos Gobiernos estfn facultados

para actuar. Igualmente, pare similares efectos, quedan incluidos los

documentos de propiedad privada.

ARTICULO II

1.- Por solicitud de una de las"Partes, la otra emplearS los

medios legales a su disposici6n para recuperar y restituir los bienes ar-

queo6gicoe, hist6ricos y culturales qua hayan sido sustraidos del territo-

rio de Ia Parts solicitante con anterioridad a l entrada en vigor, pars

los dos palses, de Is Convenci6n multilateral sobre lse medidas qua deben

adoptarse pars prohibir e impedir Is importaci6n, la exportaci6n y transfe-

rencia de propiedad ilicita de blenes culturales.

2.- Las solicitudes pera is recuperaci6n y restituci6n de bienes

arqueol6gicos, hist6ricoe y culturales especificos deberAn formalizarse

por los canales diplomfticos.

3.- Las Partes procurardn dar Is mds amplia divulgaci6n al conte-

nido de sus respectivas legislaciones sobre bienes arqueo16gicos, histdri-

cos y cultureles, asf como a los procedimientos o requerimientos especifi-

cos que a ese respecto hayan scordado entre elias.

ARTICULO III

Cualquier controversia qua pueda surgir sobre la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Convnio, ser& resuelta por los medios establecidos

en el Derecho Internacional.
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ARTICULO IV

El presente Convenio entrarS en vigor en la fecha del canje de los

Instrumentos de Ratificaci6n, una vez cumplidos los procedimientos consti-

tucionales y legales de cada pals. Su duraci6n serfi indefinida, salvo que

alguna de las Partes Contratantes comunique por escrito a la otra su inten-

ci6n de denunciarlo. La denuncia surtiri efecto un afo despu~s de la fecha

de recibo de la notificaci6n respectiva.

Hecho en BogotA, D.E. a los 24 dias del mes de mayo de 1.989, en

dos ejemplares igualmente vilidos.

POR EL GO O DE !A

'R ICA DEL PERU

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE COLOMBIA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE RE-
PUBLIC OF PERU FOR THE PROTECTION, CONSERVATION AND RE-
COVERY OF ARCHAELOGICAL, HISTORICAL AND CULTURAL
PROPERTY

The Republic of Colombia and the Republic of Peru, recognizing the importance of
protecting the cultural heritage of their respective countries;

Desiring to encourage the protection, study, conservation and recovery of property of
archaeological, aesthetic, historical and cultural value that is part of their national heritage;

Mindful of the spirit of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Orga-
nization (UNESCO) conventions on that subject to which the two countries are parties; and

Considering the provisions of the current bilateral Cultural Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

I. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly to:

(a) Facilitate the circulation and exhibition in both countries of archaeological,
historical and cultural property in order to enhance the mutual understanding and appreci-
ation of the artistic and cultural heritage of the two countries;

(b) Deter illicit excavations of archaeological sites and the theft of archaeologi-
cal, historical or cultural property;

(c) Stimulate the discovery, excavation, preservation and study of archaeological
sites and materials by qualified scientists and scholars.

2. For the purposes of this Agreement, "archaeological, historical and cultural prop-
erty" shall refer to:

(a) Art objects and archaeological artefacts of the two countries, including archi-
tectural features, sculptures, pottery pieces, metalwork, textiles, books and printed matter
and other vestiges of human activity, or fragments thereof;

(b) Documents from official archives of central, state or municipal governments
or their instrumentalities as determined by the laws of each Party or that are over 50 years
old, which are the property of central, state or municipal governments or their instrumen-
talities or the property of religious organizations on whose behalf the two governments are
empowered to act. Privately owned documents shall also be included.

Article II

1. At the request of either Party, the other Party shall employ the legal means at its
disposal to recover and return the archaeological, historical and cultural property that has
been removed from the territory of the requesting Party prior to the entry into force for the
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two Parties of the Multilateral Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the
Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property.

2. Requests for the recovery and return of specific archaeological, historical and cul-
tural property shall be made through diplomatic channels.

3. The Parties shall ensure the widest dissemination of their respective legislation
concerning archaeological, historical and cultural property and of any relevant specific ar-
rangements entered into between them.

Article III

Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled by the means established under international law.

Article IV

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of instruments of ratifi-
cation upon the fulfilment by each country of its constitutional and legal requirements. It
shall be for an indefinite period but either Contracting Party may notify the other Party in
writing of its intention to terminate it. Denunciation shall take effect one year following the
date of receipt of such notification.

Done at Bogota, D.E., this twenty-fourth day of May 1989, in two copies, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

For the Government of the Republic of Peru:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RIEPUBLIQUE

DU PEROU RELATIF A LA PROTECTION, A LA CONSERVATION ET

AU RECOUVREMENT DE BIENS ARCHEOLOGIQUES, HISTORIQUES

ET CULTURELS

La R6publique de Colombie et la R~publique du P6rou reconnaissant qu'il est impor-

tant de prot~ger le patrimoine culturel de leurs pays respectifs,

D~sireux d'encourager la protection, l'6tude, la conservation et le recouvrement de bi-

ens rev&tant une valeur arch6ologique, artistique, historique ou culturelle, qui constituent
le patrimoine national des deux pays,

Conscients de I'esprit des conventions conclues sous les auspices de l'Organisation des

nations unies pour l'ducation, la science et la culture (UNESCO) dans ces domaines, aux-

quelles les deux pays sont parties,

Consid~rant les dispositions de l'Accord culturel en vigueur entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

I. Tant individuellement que conjointement, selon le cas, les Parties s'engagent A

a) Faciliter la circulation et l'exposition dans les deux pays de biens arch6ologi-

ques, historiques ou culturels afin de renforcer la comprehension mutuelle et l'appr&ciation

du patrimoine artistique et culturel des deux pays;

b) Emp~cher les fouilles clandestines de sites arch~ologiques et le vol de biens
arch6ologiques, historiques ou culturels;

c) Encourager la dcouverte, la fouille, la conservation et l'&tude de sites et de

documents arch6ologiques par des scientifiques et des sp6cialistes qualifi6s.

2. Aux fins du pr6sent Accord, rexpression "biens arch6ologiques, historiques et

culturels" s'entend :

a) Des objets d'art et des pi~ces arch6ologiques des deux pays, y compris les 61-
ments d'architecture, les sculptures, les poteries, les ferronneries, les textiles, les 6crits et

autres vestiges et fragments de l'activit6 humaine;

b) Des documents provenant des archives officielles des autorit6s centrales, 6ta-

tiques ou municipales ou de leurs institutions, conform6ment i ]a 16gislation des Parties res-

pectives ou datant de plus de 50 ans, qui sont la propri6t6 desdites autorit~s centrales,
6tatiques ou municipales ou de leurs institutions ou d'organisations religieuses au nom des-

quelles les deux gouvernements sont habilit6s d intervenir. Les documents aux mains de

personnes privies sont compris dans cette d6finition.
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Article I

1. Sur la demande d'une Partie, I'autre Partie utilise les moyens juridiques dont elle
dispose pour recouvrer et restituer les biens arch~ologiques, historiques et culturels qui ont
6t& retires du territoire de la Partie requrante avant l'entr~e en vigueur pour les deux Parties
de la Convention concernant les mesures A prendre pour interdire et empcher l'importa-
tion, l'exportation et le transfert de propri~t~s illicites des biens culturels.

2. Les requftes en recouvrement et restitution de biens arch~ologiques, historiques
et culturels sont adress~es par la vole diplomatique.

3. Les parties veillent d assurer une large diffusion A la teneur de leurs l6gislations
respectives concernant les biens arch6ologiques, historiques et culturels, et de tout arrange-
ment particulier conclu entre elles A ce sujet.

Article III

Tout diff~rend au sujet de l'interpr~tation ou de i'application du present Accord est r&-
g par les moyens du droit international.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation confirmant l'accomplissement par chaque pays des formalit~s constitutionnelles et
juridiques requises. L'Accord est conclu pour une p~riode ind~finie, 6tant entendu que l'une
ou l'autre Partie peut y mettre fin par notification 6crite. La d~nonciation prend effet un an
apr~s la date du requ de la notification.

Fait A Bogotd, le 24 mai 1989, en deux exemplaires, les deux textes faisant &galement
foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou :
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DEL
PERU SOBRE ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA PENAL

La RepUblica de Colombia y la Repfiblica del Per i,
deseando intensificar su cooperaci6n en el campo de la
asistencia judicial en materia penal

RECONOCIENDO quo la lucha contra la delincuencia
requiere de la actuaci6n conjunta de los Estados;

TOMANDO EN CONSIDERACION los lazos de amistad y
cooperaci6n que los unen como paises vecinos;

EN OBSERVANCIA de las normas constitucionales y legales
administrativas de sus Estados, asi coma el respeto a los

principios de derecho internacional, en especial el de
Ooberania, integridad territorial y no intervenci6n;

DESEOSOS de adelantar las acciones conjuntas de
prevenci6n, control y represi6n del delito en todas sus
formas, a trav6s do la coordinaci6n do acciones y eJecuci6n
de programas concretos y de agilizar los mecanismos
tradicionales de asistencia judicial;

CONSCIENTES del incremento de la actividad delictiva en
zonas fronterizas, convienen en prestarse la mds amplia
Oooperaci6n de conformidad con el procedimiento que se
4escribe a continuaci6n:

TTIRTY T

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICUJO 1

OBLIGACIONES DE LA ASISTENCIA

1. Cad& una de las partes me compromete a prestar a la otra
Parts, de conformidad con las disposicioneo del presente
Convenio la m~s amplia asistencia en el desarrollo de
procedimientoo Judiciales penales. Asimismo, a
brindarse la mayor colaboraci6n en materia de expulsi6n,
deportaci6n y entrega de nacionales de la Parte
requirente perseguidos por la justicia qua Be encuentren
irregularmente en la zona fronteriza de los Estados
Partes.

Se entenderA como "zone fronteriza' para la RepCblica de
Colombia, las siguientes circunscripciones municipales:
Municipio de Leticia (Amazonas), Municipio de Puerto Nariho
(Amazonas), Puerto Leguizamo (Putumayo), Corregimiento de
Atacuari, Corregimiento El Encanto y Corregimiento Arica.
Para la Repablica del Perfi: el distrito de Putumayo,
Prqvincia de Maynas, Departamento de Loreto. Dicha zona
frpnteriza regirA s6lo para los efectos previstos en el
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presente Convenio y ser& susceptible de ampliaci~n seg~in la
voluntad de lae partes.

Tal asistencia comprende especialmente:

a. PrActica y remisi6n de las pruebas y dilisencias
Judiciales solicitadas.

b. Remisi6n de documentos e informacionee de
conformidad con los t6rminos y condiciones del
presente Convenio.

c. Notificaci6n de providencias, autos y sentencias.

d. Localizaci6n y traslado voluntario de personae para
los efectos del presente Convenio en calidad de
testigos o peritos.

e. La ejecuci6n de peritajes, decomisoe,
incautaciones, secueBtros, inmovilizaci6n de
bienes. embargos. asi como identificar o detectar
el producto de los bienes o los instrumentos de la
comisi6n de un delito, inspecciones oculares y
registros.

f. El Eetado requerido y el Estado requirente
repartirdn en partes iguales loo bienes objeto de
decomiso o el producto do la venta de los mismos.
siempre y cuando exista una colaboraci6n efectiva
entre los dos Eetados.

g. Facilitar el ingreso y permitir la libertad de
desplazamiento en el territorio del Eatado
requerido a funcionarios del Estado requirente,
previa autorizaci6n de las autoridades competentes
del Estado requerido, con el fin de asistir a la
prictica de las actuaciones descritas en el
presents Convenio, siempre que el ordenamiento
interno del Estado requerido asi Io permita.

h. Cualquier otra asistencia acordada entre las
partes.

2. Ademds de la asistencia Judicial descrita en el inciso
1. de este articulo, las Partes se comprometen a
brindarse la m~s amplia colaboracifn en la zona.
fronteriza en los siguientes t6rminos:

a. El nacional. de una de las partes que sea solicitado
por las autoridades Judiciales de su pais, en
virtud de una medida que implique su privaci6n de
la libertad, y que para eludirla haya ingresado a
la zona fronteriza del otro Estado Parts, serA
deportado o expulsado del territorio del Estado
donde se encuentre, por las autoridades
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competentes, y conducido a la frontera para su
entrega a los agentes del Estado requirente.

El procedimiento anterior se efectuarg, de acuerdo con
el R~gimen de Extranjeria vigente en cada Estado, de manera
que siempre se respeten los derechos y garantias del
afectado.

b. Recibido un requerimiento de asistencia, por la
Autoridad Central de uno de los Estados Parts, esta
deberd comunicar dicho requerimiento de manera
expedita a los funcionarios encargados del control
de inmigraci6n, enviando la documentaci6n
pertinente a fin de que presten su concurso con la
mayor celeridad, para la adopcidn de las medidas de
expulsi6n o deportaoi6n y entrega del extranjero a
las autoridades del Estado Requirente.

Para esos efectos actuarAn como Autoridades Centrales,
las indicadas en el articulo 4 del presents Conveni.

c. Para los efectos de la asistencia a la que se
refiere este articulo, se entenderA por Zona
Fronteriza la seflalada en el articulo 1 inciso 1.
del presents Convenio.

ARTICULO 2

HECHOS QUE DAN LGAR A LA ASISTENCIA

1.. La asistencia es prestada a-an cuando el hecho por el
cual ae procede en la Parts requirente no estd previsto
como delito por la Parts requerida.

2. Sin embargo, para la ejecuci6n de inspecciones
personales y registros, decomisos, embargo de bienes, de
secuestros con fines probatorios e interceptaci6n
telef6nica por mandato judicial debidamente motivado, la
asistencia es prestada 56lo ei el hecho por el que se
procede en la Parte requirente estA previsto como delito
tambi6n por la lay de la Parte requerida, o bien si
resulta que la persona contra quien se procede, ha
eXpresado libremente su consentimiento en forma eacrita.

ARTICUIO 3

DENEGACION DE LA ASISTENCIA

1. La asistencia es denegada:

a) Si las acciones solicitadas se hallan prohibidas
por la ley de la Parte requerida, o son contrarias
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a los principios fundamentales del ordenamiento
juridico de dicha Parte;

b) Si el hecho, en relaci6n al que se procede, es
considerado por la Parts requerida, delito politico
o delito exelusivamente militar;

c) Si la Parte requerida tiene fundadas razones para
suponer que consideraciones relacionadas con la
raza, la religi6n, el sexo, la nacionalidad, el
idioma, las opiniones politicas a las condiciones
personales o sociales de la persona imputada del
delito pueden influir negativamente en el
desarrollo del proceso o en el resultado del mismo;

d) Si la persona contra quien se procede en la Parts
requirente ya ha sido juzgada por el mismo hecho en
la Parte Requerida;

e) Si la Parte requerida considera que la prestaci6n
de la asistencia puede ocasionar un perjuicio
razonable a su soberania, a su seguridad o a atros
intereses esenciales nacionales.

2. No obstante en los casos previstoe por los incisos b),
c) y d) del punto 1, la asistencia es prestada, si
resulta qua la persona contra quien se procede ha
expresado libremente su consentimiento en forma escrita.

3. La asistencia puede ser rechazada o diferida si la
ejecuci6n de las acciones solicitadas interfiere con el
procedimiento judicial qua se Biga en la Parte
requerida, indicando los motivos.

4. El Estado Requerido podrd considerar, antes de negar o
posponer el cumplimiento de una solicitud de asistencia,
suJetarla a ciertas condiciones, las cuales serAn
establecidas por las Autoridades Centrales en cada caso.

5. En todos los casoe la denegatoria de asistencia debe ser
mot ivada.

ARTIWWLO 4

EJEXWCION

Los requerimientos de asistencia an virtud de este
Convenio, se efectuarin a trav6s de las Autoridades Centrales
competentes, tal como se indica en el presents enunciado:

1. La Repilblica de Colombia designa como Autoridad Central
a la Fiscalia General de la Naci6n y la Reptiblica del
Peril designa como Autoridad Central al Ministerio
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Pxblico - Fiscalia de la.Naci6n. La Autoridad Central
de la Parts requerida atenderA de forma expedita lae
solicitudes, o cuando sea adecuado, las transmitird a
otras autoridades competentes para ejecutarlas.

2. Para la ejecuci6n de las acciones solicitadas se aplican
las disposiciones de la Ley de la Parte requerida,
excepto la observaci6n de las formas y modalidades
expresamente identificadas par la Parte requirente que
no sean contrarias a los principios fundamentales del
ordenamiento juridico de la Parte requerida.

3. La Parte requerida informard a la Parte requirente que
asi lo haya solicitado, la fecha y el lugar de la
ejecuoi6n de las acciones requeridas.

TTTrXr TT

FORMAS ESPECIFICAS DE ASISTENCIA

ARTICULO 5

NOTIFICACION Y ENTREGA DE DOCUMENTOS

I. A solicitud-de la Parte Requirente y en la medida de lo
posible, la Parte Requerida diligenciard cualquier
citaci6n, notificaci6n a entrega de documentos
relacionados con una solicitud de asiatencia o que forme
parte de ella de conformidad con su ordenamiento
juridico.

2. La solicitud que tenga por objeto la notificaci6n de
acciones debe ser debidamente fundamentada y enviada con
razonable anticipaci6n respecto a la fecha -ti'. para la
misma notificaci6n.

3. El Estado requerido devolverd una constancia de haber
efectuado la diligencia, de acuerdo a la solicitud de
asistencia.

ARTIaIILO 6

ENTREGA DE DOCUHENTOS. INFOIMACIONES Y OBJETOS

1. Cuando la solicitud de asistencia tiene par objeto el
envio de avisos o documentos, la Parte requerida tiene
la facultad de remitir copias certificadas, salvo que la
Parte requirente solicite expresamente las originales,
la Parte requerida decidird su viabilidad y lo
comunicard a la Parte Requirente.

2. Los documentos y los avisos originales y los objetos
enviados a la Parte requirente serdn devueltos a la
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brevedad posible a la Parts requerida, a menos que esta
altima renuncie expreBSamente a este derecho.

3. El Estado requerido podrd proporcionar copias de
documentos o de informaci6n en posesi6n de una cficina o
instituci6n gubernamental, pero no disponibles al
p-dblico, en la misma medida y bajo las mismas
condiciones que los proporcionaria a sus propias
autoridades encargadas de hacer cumplir la Ley. El
Estado requerido podr&, a su discreci6n, nagar la
solicitud total o parcialmente.

4. Los documentos proporcionados en virtud de este articulo
ser&n firmados por el funcionario encargado de
mantenerlos en custodia y certificados por la katoridad
Central. No se requerir& otra certificaci6n o
autenticaci6n. Los documentos certificadoo a senor de
lo dispuesto por este pdrrafo serin prueba admisible do
la veracidad de los asuntos en ellos expueetos.

ARTICUL 7

COHPARECENCIA DE PERSONAS EN LA PARTE REQUERIDI,

1. Si la prestaci6n de la asistenoia comporta la
comparecencia de personas pars prestar declaraoi6n o
proporcionar informaci6n documental u objetos en el
desarrollo de acciones Judiciales en el territorio de la
Parts requerida, dicha Parts puede exigir y aplLcar las
medidas coercitivas y las sanciones previstas por su
propia ley.

2. Sin embargo, cuando so trats de la comparecencia de
imputados, la Parts requirente debe indicar en la
solicitud, las medidas que serian aplicables seEgn su
Ley y la Parte requerida no puede eobrepasar tales
medidas.

3. La Autoridad Central del Estado requerido informar& con
antelaci6n la fecha y el lugar en que so realizard la
recepci6n del testimonio a de la prueba pericial.

4. Si la persona citada o notificada pars comparecer o
rendir informs o proporcionar documentos en el Estado
Requerido invocara inmunidad, incapacidad o privilegios
bajo las leyes del Estado Requirente, su reclamo ser&
dado a conocer a 6ste a fin do que resuelva lo
pertinente.

5. El Estado Requerido enviard a la Parts Requirente una
constancia de haberse efectuado la notificaci6n o la
citaci6n detallando la maners y fecha en qje fue
realizada.
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6. El Estado Requerido dispondrA la presencia de las
personas nombradas en la eolicitud de asistencia.
Durante el cumplimiento de 6sta y, con sujeci6n a las
leyes del Estado requerido, permitir6 a las mismas
interrogar par intermedio de la autoridad competente a
la persona cuyo testimonio se hubiere solicitado. El
Estado requirente serd responsable de lbs actos que
entorpezcan 0 impidan la participaci6n en las
diligencias de las personas legitimadas.

ARTICUID 8

COMPARECENCIA DR PERSONAS EN LA PARTE REQUIRENTE

1. Si la solicitud tiene por objeto la notificaci6n de una
citaci6n a comparecer en el Estado requirente, el
imputado, el testigo a el perito Sue no concurra no
puede ser sometido por la Parts requerida a sanciones a
medidas coercitivas que sobrepasen a las previstas en la
legislaci6n de la Parte requirente.

2. Al testigo a al perito qua cumpla con la citaci6n, la
Parte requirente sufragarA los gastos e indemnizacioneB
de acuerdo a lo previsto por su ley. La Parte
requerida, a solicitud de la otra Parte, puede
proporcionar un anticipo. La persona requerida serd
informada de la clase y monto de los gastos que el
Estado requirente haya consentido en pagarle.

3. Toda persona citada a notificada a comparecer en calidad
de teetigo o perito en el territorio del Estado
requirente en cumplimiento de una solicitud de
asistencia, estarA sujeta a lo diepuesto en el
ordenamiento juridico del Estado Requirente.

ARTICULO 9

COOPERACION PARA LA PRACTICA DR PRUEBAS

A solicitud de la Part. requirente, la Parte requerida
proporcionar& las facilidades y seguridades necesarias para
la actuaci6n de pruebas y diligencias judiciales, dentro de
su territorio.

ARTICUL 10

GARANTIAS

En los casos en que la solicitud tiene par objeto la
citaci6n de una persona para comparecer en la Parte
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requerida, la persona citada, si comparece, no puede ser
sometida a procedimientos coercitivos o restrictivos de
la libertad personal, por hechos anteriores a la
notificaci6n de la citaci6n.

2. La garantia prevista por el p&rrafo 1, cesa si la
persona reclamada, habiendo tenido la posibilidad, no
haya dejado el territorio de la Parte requirente, luego
de transcurridos quince dias desde que su presencia ya
no es mde requerida por la autoridad judicial o bien,
habidndolo dejado, haya regresado a il voluntariamente.

3. El Estado al que se traslade el testigo o perito, cuando
dicha persona haya aceptado cooperar con una solicitud
de asistencia, velarA por su seguridad personal.

ARTIJL0 11

ENVIO DE SENTENCIAS Y DR CERTIFICADOS DEL REGISTRO JUDICIAL

I. La Parte requerida, cuando envie una sentencia penal
proporcionard tambi~n las indicaciones concernientes al
respectivo procedimiento que hayan sido eventualmente
eolicitados por la Parte requirente.

2. Los certificados del registro Judicial necesarios a la
autoridad Judicial de la Parts requirente para el
desarrollo de un procedimiento penal, serdn enviados a
dicha Parte a la brevedad posible.

AIUILJO. 12

PLAZOS

En toda solicitud de asistencia en la que exista un
plazo para efectuarla, el Estado requirente deberd remitir la
solicitud al Estado requerido por lo menos con 30 diap de
antolaci6n al tdrmino establecido. En casoes urgentes, el
Estado requerido podr& renunciar al plazo para la
notificaci6n.

ARTIDJ 13

OBTENCION DR PUEBAS

1. El Estado requerido, de conformidad con su derecho
interno y a solicitud del Eatado requirente, podrd
recibir declar.aci6n de personae dentro de un proceso que
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se sigue en el EstadO requirente y solicitar la
evacuaci6n de las pruebas necesarias.

2. Cualquier interrogatorio deberd aer presentado por
escrito y el Estado requerido despu~s de evaluarlo,
decidiri sobre su procedencia.

3. Todas las partes involucradas en el proceso podr~n estar
presentes en el interrogatorio que estard siempre sujeto
a las leyes del Estado requerido.

4. El Estado requerido podrd entregar cualquier prueba qua
se encuentre en su territorio y que est6 vinculada con
alg~in proceso en el Estado requirente. siempre qua la
Autoridad Central del Estado requirento formulo la
solicitud de asistencia de acuerdo con los t&rminos y
condicionee del presente convenio.

ARTICJLO 14

LOCALIZACION E IDENTIFICACION DE PERSONAS

El Estado requerido desplegard sue mejores esfuerzos con
el fin de ubicar e identificar cualeequiera personas
sefialadas en una solicitud de asistencia y mantendr&
informado al Estado requirente del avance y resultados de sus
investigaciones.

ARTICILO 15

BUSQUEDA Y APREHENSION

1. Toda solicitud de bfisqueda, aprehensi6n y/o entrega de
cualquier objeto al Estado requirente ser cumplida si
incluye la informaci6n que justifique dicha acci6n bajo
las leyes del Estado requerido.

2. Los funcionarios del Estado requerido que tengan la
custodia de objetos aprehendidos certificarAn la
continuidad de la custodia, la identidad del objeto y la
integridad de su condici6n; y dicho documento serd
certificado por la Autoridad Central. No se requerird
de otra certificaci6n o autenticaci6n. Los certificados
ser~n admisibles en el Estado requirente como prueba do
la veracidad de los asuntos an ellos expuestos.

3. El Estado requerido no estard obligado a entregar al
Estado requirente ningbn objeto aprehendido, a menos qua
este illtimo convenga an cumplir las condiciones que el
Estado requerido sefiale a fin de proteger los intereses
que terceros puedan tener en el objeto a ser entregoo.
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ARTICULO 16

ASISTENCIA EN PROCEDIKIENTOS DE DECOMISO Y OTROS

1. Si una de las Partes contratantes se percatara de ia
existencia de los medios para la comisi6n del delito y
de los frutos provenientes del mismo ubicados en el
territorio de la otra Parte contratante, que pudiesen
ser decomisados, incautados o de otro modo aprehendidos
conforme a-las leyes de ese Estado, deberA comunicar
este hecho a is Autoridad Central del otro Estado. Si
ese otro Estado tiene juriedicci6n, presentard dicha
informaci6n a sus autoridades para determinar si procede
tomar alguna medida. Estas autoridades emitirdn su
decisi6n de acuerdo con las leyes de su pais y, por
mediaci6n de su Autoridad Central informar&n al otro
Estado sabre la acci6n que se haya tomado.

2. Las Partes contratantes se prestargn asistencia judicial
en la medida que 1o permitan suB respectivas leyes y el
presente Convenio, en los procedimientos relacionados
con el do-omiso de los medios usados en la comisi6n de
delitos de los frutos provenientes de los mismos, las
restituciones a las victimas de delitos y el pago de
multas impuestas como condena en juicios penales.

ARTICULO 17

INFOEMACIONES RELACIONADAS CON LAS CONDENAS

Cada Parte informard anualmente a la otra Parte respecto
de las sentencias de condena pronunciadas por sus propias
autoridades judiciales, contra ciudadanos de dichas Partes.

TT"TTA-1 TTT

PROCEDIMIENTOS Y GASTOS

ARTICULO 18

DE LOS PROCEDIMIENTOS

1. La asistencia se prestarS a solicitud de la Parte
requirente.

2. La solicitud debe contener las siguientes informaciones:
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a) La autoridad judicial que intervier.. los datos
identificatorios de li persona a quien se procesa,
asi como el objeto y la naturaleza del
procedimiento y las normas aplicables al caso;

b) El objeto y el motivo de la solicitud;

C) Descripci6n de los hechos que constituyen el delito
objeto de la asistencia, de conformidad con la
legislaci6n del Estado Requirente. Deberi
transcribirse o adjuntaree el texto de las
disposiciones legales pertinentes, debidamente
certificadas;

d) Detalle y fundamento de cualquier aspecto o
procedimiento particular que la parte requirente
doses que se siga;

e) El t&rmino dentro del cual el Estado requirente
desearia que la solicitud sea cumplida.

3. SegEn la naturaleza de la asietencia solicitada, tambi6n
incluird:

a) La informaci6n disponible sobre la identidad y la
residencia o domicilio de la persona a ser
localizada;

b) La identidad y la residencia o domicilio de la
persona que debe ser citada o notificada y la
relaci6n que dicha persona guarda con el proceso;

o) La identidad y la residencia o domicilio de las
personas que sean solicitadas para la prictica de
pruebas;

d) La descripci6n del lugar objeto del registro y de
los objetos que deben ser aprehendidos;

e) Menci6n del tipo de bienes respecto de los cuales
se solicita la inmovilizaci6n, decomiso,
incautaci6n, secueetro y/o embargo, y su relaci6n
con la persona contra quien seinici6 o so iniciarA
un procedimiento Judicial;

t' Cuando fuere el caso una precisi6n del monto a que
asciende la afectacl6n de Lawdida c' !t-ar;

g) Las formas y modalidades especiales eventualmente
requeridas para la ejecuci6n de las accione, asi
como los datos identificatorios de las autoridades
o de las Partes privadas quo puedan participar;

h) Cualquier otra informaci6n que sea necesaria para
la ejecuci6n de la solicitud.
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Si el Estado requerido considera que la informaci6n
contenida en la solicitud no es suficiente para permitir el
cumplimiento de la misma, puede solicitar informaci6n
adicional al Estado Requirente.

ARTICULO 19

COMUNICACIONES

Las comunicaciones entre las Partss, se efectuar~n a
travis de sus respectivos Ministerios de Relaciones
Exteriores.

ARTICULO 20

GASTOS

1. Los Gastos ordinarios que ocasione la ejecuci6n de la
solicitud serin sufragados por el Estado Requerido,
salvo que los Estados hayan decidido otra cosa. Cuando
se requiera para este fin gastos elevados o de cargcter
extrac:-.!inario, los Estados se consultardn para
deter:z..ar oas tdrminos y condiciones en que se dar.
cumplimiento a la solicitud, asi como la manera en que
se sufragarin 6s gastos.

2. Los honorarios de peritos, asi como los gastos de viaje,
alojamiento, viiticos e imprevistos de los testigos a
peritos que deban trasladarse en virtud de un
requerimiento de asistencia, incluyendo aquellos de los
funcionarios que los acompatien, correr~n por cuenta del
Estado requirente.

ARTICULO 21

CONFIDENCIALIDAD

Toda tramitaci6n o pruebas proporcionadas por raz6n del
presents Convenio, Be mantendr~n en estricta
confidencialidad, salvo que 6stas sean requeridas en
investigaciones que formen parts de un proceso penal descrito
en la solicitud de asistencia, a que el Estado requirente y
el Estado requerido acuerden lo contrario.
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ARTICUO 22

DISPOSICIONES FINALES

Las Autoridades Centrales celebrarAn consultas en fechaB
acordadas con el fin de evaluar la asistencia prestada en
aplicaci6n del presente Convenio.

La asistencia y los trdmites previstos en el presente
Convenio no impedirdn que cualquiera de las Partes asista a
la otra de conformidad con las disposiciones de otros
acuerdos internacionalee de los cuales sean Parte o de Bu
legislaci6n interna.

ARTICULO 23

INTERPRETACION

Cualquier controversia que pueda surgir 5obre la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Ct-nvenio sera
solucionada mntre las Autoridades Centrale3 v en cas; de no
llegar a L-. cuerdo, se recurrtrA a consu. s enrre las dos
Partes.

ARTICULO 24

RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGENCIA

1. El presente Convenio tiene una duraci6n indefinida y
entrarA en vigor a los sesenta dias contados a partir de
la fecha en que las partes contratantes se comuniquen
por notas diplomdticas el cumplimiento de sus requisitos
internos.

2. El presente Convenio podrA ser denunciado por una de las
Partes en cualquier momento, mediante una nota
diplomdtica la cual surtir& efecto seis meses (6)
despu6s de la fecha de recepci6n por la otra Parte
contratante.

3. La solicitud de asistencia Judicial formulada dentro de
la vigencia del presente Convenio serA atendida a~in
cuando -ste.h~vmasido.-denunciad.
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Suscrito en Lima, a los dope dias del mes de julio de
mil novecientos noventa y cuatro, en duplicado, en idioma
castellano, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por la Repilblica de Colombia

Exteriores

ANDREZ PCN4ALEZ 'TA%
Ministre dc Uusticia

y ,uw &maatn

Por la Rep-ablica del P~rd

Ministros y Ministro de
Relaciones Exteriores

• /
FERN/NDO V3GA SANTA MADEA

Ministr9 de Just'.cia
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE RE-
PUBLIC OF PERU ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS

The Republic of Colombia and the Republic of Peru, prompted by the desire to
strengthen their cooperation in the field of judicial assistance in criminal matters;

Recognizing that the fight against crime requires the joint action of States;

Bearing in mind the ties of friendship and cooperation uniting them as neighbouring
countries;

Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States and the
principles of intemational law, especially that of sovereignty, territorial integrity and non-
intervention;

Wishing to take joint action to prevent, control and suppress crime in all its manifes-
tations through the coordination of activities and the implementation of specific pro-
grammes and to streamline the traditional mechanisms of judicial assistance;

Aware of the increase in criminal activity in border areas, agree to cooperate with each
other to the fullest extent possible in accordance with the following procedure:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article]. Obligation to provide assistance

1. Each of the Parties undertakes to provide to the other Party, in fulfilment of the
provisions of this Agreement, the fullest possible judicial assistance in the pursuit of judi-
cial criminal proceedings and to cooperate wherever possible in the expulsion, deportation
and surrender of prosecuted nationals of the requesting Party who are in an irregular situa-
tion in the border area of the States parties.

For the Republic of Colombia, "border area" shall mean the following municipal dis-
tricts: municipality of Leticia (Amazonas), municipality of Puerto Narifio (Amazonas), Pu-
erto Leguizamo (Putumayo), and the corregimientos of Atacuari, El Encanto and Arica. For
the Republic of Peru: district of Putumayo, province of Maynas, department of Loreto. The
border area shall apply only for the purposes of this Agreement and may be extended if the
Parties so wish.

Assistance shall include, in particular:

(a) Conducting preliminary judicial inquiries where requested and communicat-
ing the results;

(b) Transmittal of documents and information in accordance with the terms and
conditions of this Agreement;

(c) Notification of procedural decisions, orders and final decisions;
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(d) Location and voluntary transfer of witnesses or experts for the purposes of

this Agreement;

(e) Execution of expert appraisals, confiscation, attachment, sequestration, freez-

ing of assets and embargo, and identification or detection of the proceeds from and instru-
ments used in the commission of a crime, visual inspections and searches;

(f) The requested State and the requesting State shall divide confiscated assets or
the proceeds from their sale into equal parts, provided that there is effective collaboration
between the two States;

(g) Facilitating entry into and granting freedom of movement within the territory
of the requested State to officials of the requesting State so that, subject to authorization by
the competent authorities of the requested State, they may be present at the execution of the
actions described in this Agreement, provided that the internal legal system of the requested
State so permits; and

(h) Such other form of assistance as the Parties may agree upon.

2. In addition to the judicial assistance described in paragraph 1 of this article, the
Parties undertake to cooperate extensively in the border area, as follows:

(a) A national of one State Party who, pursuant to a measure which entails the
deprivation of his or her liberty, is sought by the judicial authorities of his or her country
and who has entered the border area of the other State Party in order to evade capture shall
be deported or expelled from the territory of the State in which he or she is present by the
competent authorities and driven to the border to be surrendered to the agents of the re-
questing State.

The above procedure shall be carried out in accordance with the aliens legislation in
force in each State and in such a way that the rights and guarantees of the affected person
are always respected.

(b) The Central Authority of a State Party shall, on receipt of a request for assis-
tance, communicate that request without delay to the immigration control officials, together
with the relevant documentation, so as to enlist their assistance forthwith in adopting mea-
sures to expel or deport and surrender the alien to the authorities of the requesting State.

For this purpose, the bodies designated in article 4 of this Agreement shall act as Cen-
tral Authorities.

(c) For the purposes of the assistance referred to in this article, the border area
shall be taken to mean the area described in article 1, paragraph 1, of this Agreement.

Article 2. Situations giving rise to assistance

1. Assistance may be provided even if the act in respect of which proceedings have
been instituted in the requesting Party does not constitute an offence in the requested Party.

2. Nonetheless, for the execution of inspections, searches, confiscations, property
embargoes, seizures for evidentiary purposes, and interception of telephone communica-
tions pursuant to a judicial order, assistance may be provided only if the act in respect of
which proceedings have been instituted in the requesting Party is also considered an of-
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fence under the law of the requested Party, or if the defendant has freely given his written
consent.

Article 3. Refusal of assistance

1. Assistance shall be refused:

(a) If the actions requested are prohibited by the law of the requested Party or are

contrary to the fundamental principles of that Party's legal system;

(b) If the act to which the proceedings relate is considered by the requested Party
to be a political or an exclusively military offence;

(c) If the requested Party has well-founded reasons for concluding that consider-

ations related to the race, religion, gender, nationality, language, political views or personal

or social status of the person accused of the offence may have an adverse impact on the
course or outcome of the proceedings;

(d) If the person against whom proceedings have been instituted in the requesting
Party has already been tried for the same act in the requested Party;

(e) If the requested Party considers that provision of the assistance may have se-
rious adverse consequences for its sovereignty, security or other vital national interest.

2. Nonetheless, assistance shall be provided in the cases provided for in subpara-
graphs (b), (c) and (d) of paragraph 1 if the person against whom the proceedings have been
instituted freely gives his written consent.

3. Assistance may be refused or deferred if execution of the actions requested inter-
feres with the judicial proceeding instituted in the requested Party, which shall indicate the

reasons for its decision.

4. The requested State may, before refusing or deferring action on a request for as-
sistance, consider subjecting the request to certain conditions, which shall be established in
each case by the Central Authorities.

5. The grounds for refusal of assistance shall in all cases be stated.

Article 4. Execution

Requests for assistance under this Agreement shall be made through the competent

Central Authorities, as outlined below:

1. The Republic of Colombia designates the Office of the Attorney-General as its

Central Authority, and the Republic of Peru designates the Office of the Attorney-General
as its Central Authority. The Central Authority of the requested Party shall deal expedi-
tiously with requests and, where appropriate, shall transmit them to other competent au-

thorities for action.

2. The legislation of the requested Party shall apply in the execution of the actions
requested, provided that any forms and modalities expressly identified by the requesting
Party that are not contrary to the fundamental principles of the legal system of the requested

Party are observed.
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3. The requested Party shall inform the requesting Party of the date and place of the
execution of the requested actions.

TITLE II. SPECIFIC FORMS OF ASSISTANCE

Article 5. Service and transmittal of documents

I. At the request of the requesting Party, and to the extent possible, the requested
Party shall take action on any summons, service or transmittal of documents relating to or
forming part of a request for assistance, in accordance with its legal system.

2. A request for the service of process shall be duly substantiated and shall be sent
sufficiently in advance of the scheduled date.

3. The requested State shall provide evidence of having executed the action, in ac-
cordance with the request for assistance.

Article 6. Transmittal of documents, information and objects

I. Where a request for assistance concerns the transmittal of notices or documents,
the requested Party may provide certified copies, except where the requesting Party specif-
ically requests original documents, in which case the requested Party shall determine
whether it is possible to comply with the request and shall inform the requesting Party ac-
cordingly.

2. Original documents and notices and objects transmitted to the requesting Party
shall be returned as soon as possible to the requested Party, unless the requested Party ex-
pressly waives that right.

3. The requested Party may provide copies of documents or information which are
in the possession of a governmental office or institution but not open to public access to the
same extent and under the same conditions as it would make them available to its own law
enforcement authorities. The requested State may, at its discretion, refuse the request in
whole or in part.

4. Documents provided pursuant to this article shall be signed by the official entrust-
ed with their safekeeping and certified by the Central Authority. No other certification or
authentication shall be required. Documents certified in accordance with the provisions of
this paragraph shall be admissible as evidence of the veracity of the statements contained
therein.

Article 7. Appearance of persons in the requested Party

1. If the provision of assistance requires the appearance of persons to give evidence
or provide documentary information or objects in the course ofjudicial proceedings in the
territory of the requested Party, such Party may apply and enforce the coercive measures
and penalties provided for under its own legislation.
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2. However, when dealing with the appearance of defendants, the requesting Party

shall indicate in its request the measures which would be applied under its law, and the re-

quested Party may not exceed such measures.

3. The Central Authority of the requested Party shall give advance notice of the date

and place for receiving testimony or expert evidence.

4. If the person who is summoned or notified to appear, or to submit a report or to

provide documents in the requested Party invokes immunity, incapacity or privileges under

the laws of the requesting Party, the latter shall be informed of the plea of that person so

that the appropriate measures may be taken.

5. The requested State shall transmit evidence to the requesting State that the sum-

mons or notification has been served, specifying how and on what date service was carried

out.

6. The persons mentioned in the request for assistance shall be present in the request-

ed State. In fulfilling the request, and subject to its laws, the requested State shall allow the

persons named to question the person whose testimony has been requested, through the in-

termediary of the competent authority. The requesting State shall be responsible for any

acts that hinder or impede the participation in the judicial proceedings of the authorized per-
sons.

Article 8. Appearance of persons in the requesting Party

1. If the request is in the form of a summons for a defendant, witness or expert to ap-

pear in the requesting State, failure to appear shall not result in the application by the re-

quested Party of penalties or coercive measures that exceed those provided for under the
legislation of the requesting Party.

2. The requesting Party shall pay the expenses and allowances of the witness or ex-

pert responding to the summons, in accordance with the provisions of its legislation. The
requested Party may, at the request of the other Party, provide an advance payment. The

person requested shall be informed of the type and amount of the expenses that the request-

ing State has agreed to pay.

3. Any person who is summoned or notified to appear as a witness or expert in the

territory of the requesting Party in fulfilment of a request for assistance shall be subject to
the legal system of the requesting Party.

Article 9. Cooperation in the provision of evidence

At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the necessary

facilities and assurances for the presentation of documentary evidence and conduct of judi-
cial proceedings within its territory.

Article 10. Guarantees

1. Where a request is for a person to be summoned to appear in the requested Party,

and where the person so summoned appears, he or she may not be subjected to coercive
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measures or restrictions on his or her personal freedom, on account of acts committed prior
to the notification of the summons.

2. The guarantee provided for in paragraph I shall cease to apply if the requested per-
son, being free to leave, has not left the territory of the requesting Party within 15 days of
his or her presence no longer being required by the judicial authority, or if, having left, he
or she has returned voluntarily.

3. Where the witness or expert has agreed to cooperate with a request for assistance,
the State to which he or she is transferred shall guarantee his or her personal safety.

Article 11. Transmittal offinal rulings and judicial records

1. When transmitting a final ruling in a criminal case, the requested Party shall also
provide any information related to the respective proceedings that may have been requested
by the requesting Party.

2. Judicial records that are necessary for the conduct of criminal proceedings shall
be transmitted to the requesting Party as soon as possible.

Article 12. Time limits

In the case of all requests for assistance in which a time limit is set for compliance, the
requesting State shall transmit the request to the requested State at least 30 days prior to the
expiration of the time limit. In urgent cases, the requested State may waive the deadline for
notification.

Article 13. Obtaining of evidence

I. The requested State may, in accordance with its law and at the request of the re-
questing State, obtain statements from persons in proceedings instituted in the requesting
State and may request the presentation of the necessary evidence.

2. All questions must be submitted in writing and the requested State shall decide on
their merits after reviewing them.

3. All the parties involved in the proceedings may be present during the questioning,
which shall be subject to the law of the requested State.

4. The requested State may surrender any evidence found in its territory which is
linked to proceedings in the requesting State, provided that the Central Authority of the re-
questing State formulates a request for assistance in accordance with the terms and condi-
tions of this Agreement.

Article 14. Location and identification of persons

The requested State shall use its best endeavours to locate and identify any person de-
scribed in a request for assistance and shall keep the requesting State informed of the
progress and results of its investigations.



Volume 2342, 1-41965

Article 15. Search and seizure

1. All requests for the search and seizure and/or delivery of any object to the request-
ing State shall be acted on if they include information that justifies such action under the
laws of the requested State.

2. Officials of the requested State who have custody of seized objects shall attest to
the unbroken chain of custody, the identity of the object and the integrity of its condition in
a document, which shall be certified by the Central Authority. No other certification or au-
thentication shall be required. Certificates shall be admissible in the requesting State as ev-
idence of the veracity of the statements contained therein.

3. The requested State shall not be obliged to deliver to the requesting State any

seized object, unless the latter agrees to fulfil the conditions set by the requested State in
order to protect the interests of any third parties in the object to be delivered.

Article 16. Assistance in confiscation and other proceedings

1. Where a Contracting Party becomes aware of the existence in the territory of the
other Contracting Party of the means to commit a crime and the proceeds of the crime
which may be confiscated, seized or secured in some other way in accordance with the lat-
ter's legislation, it shall communicate this fact to the Central Authority of the other State. If
the other State has jurisdiction, it shall transmit such information to its authorities in order
to determine whether any measures should be taken. The said authorities shall make their
decision in accordance with the laws of their country and, through the intermediary of their
Central Authority, shall inform the other State of the action that has been taken.

2. The Contracting Parties shall provide judicial assistance to the extent permitted by
their respective laws and this Agreement in proceedings related to the confiscation of the
instrumentalities used in the commission of crimes and the proceeds therefrom, restitution
to the victims of crimes, and payment of the fines imposed as penalties in criminal proceed-
ings.

Article 17. Information on sentencing

Each Party shall inform the other Party annually about the sentences imposed by its
own judicial authorities on citizens of the other Party.

TITLE III. PROCEEDINGS AND EXPENSES

Article 18. Proceedings

1. Assistance shall be provided at the request of the requesting Party.

2. The request shall contain the following information:

(a) The judicial authority involved, information permitting the identification of
the person against whom proceedings have been instituted, the subject matter and nature of
the proceedings and the legislative basis of the case;
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(b) The purpose of and reason for the request;
(c) A description of the acts constituting the crime in respect of which assistance

is being sought, in conformity with the legislation of the requesting State. The text of the
duly certified applicable legal provisions shall be reproduced therein or attached;

(d) Details of and grounds for any particular matter or procedure that the request-
ing Party may wish to be noted or followed; and

(e) The deadline by which the requesting State would like its request to be ful-
filled.

3. Depending on the nature of the judicial assistance requested, the request shall also
include:

(a) All available information on the identity and residence or domicile of the per-
son to be located;

(b) The identity and residence or domicile of the person to be summoned or no-
tified and the relationship of that person to the proceedings;

(c) The identity and residence or domicile of persons being called to provide ev-
idence;

(d) The description of the place to be searched and the objects to be seized;

(e) Mention of the type of property or assets in respect of which freezing, confis-
cation, impoundment, seizure and/or attachment is requested and its relationship to the per-
son against whom judicial proceedings have been or are about to be instituted;

(f) Where appropriate, specification of the amount allocated to the precautionary
measure;

(g) The special arrangements that may be required for the execution of the mea-
sures and the information that will permit any participating authorities or private individu-
als to be identified; and

(h) Such other information as may be necessary for the fulfilment of the request.
If the requested State considers that the information contained in the request is not suf-

ficient to enable the request to be dealt with, it may request additional information from the
requesting State.

Article 19. Communications

The Parties shall communicate with each other through their respective Ministries of
Foreign Affairs.

Article 20. Expenses

I. The ordinary costs of executing a request for judicial assistance shall be borne by
the requested State, unless otherwise determined by the States. If expenses of a substantial
or extraordinary nature are required to execute the request, the States shall consult one an-
other in order to determine the terms and conditions for execution of the request and the
manner in which the costs shall be borne.
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2. The fees of experts and the travel, accommodation, subsistence and unforeseen
expenses of witnesses or experts who must travel pursuant to a request for assistance, in-
cluding those of the officials accompanying them, shall be borne by the requesting State.

Article 21. Confidentiality

Any procedure undertaken or evidence provided pursuant to this Agreement shall be
kept strictly confidential, except where such information is required in investigations that

are part of a criminal proceeding described in the request for assistance, or where the re-
questing State and the requested State agree otherwise.

TITLE IV

Article 22. Final provisions

The Central Authorities shall hold consultations on agreed dates for the purpose of
evaluating the assistance provided pursuant to this Agreement.

The assistance and proceedings provided for in this Agreement shall not prevent either
Party from assisting the other Party in conformity with the provisions of other international
agreements to which they are parties or their own legislation.

Article 23. Interpretation

Any dispute which may arise in connection with the interpretation or application of this
Agreement shall be settled between the Central Authorities; in the event of failure to reach
an agreement, consultations shall take place between the two Parties.

Article 24. Ratification and entry into force

1. This Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force sixty
days after the date on which the Contracting Parties notify each other, through the diplo-
matic channel, that their domestic requirements have been fulfilled.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice in writing
through the diplomatic channel, which shall take effect six months (6) from the date on
which the other Contracting Party receives it.

3. A request for judicial assistance presented while this Agreement is in force shall
be met even if the Agreement has been terminated.
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Done at Lima on 12 July 1994, in duplicate, in the Spanish language, both texts being
equally authentic.

For the Republic of Colombia:

NOEMI SANIN DE RUBIO
Minister for Foreign Affairs

ANDRES GONZALEZ DIAZ
Minister of Justice and Legal Affairs

For the Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs

FERNANDO VEGA SANTA GADEA

Minister of Justice
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RI PUBLIQUE
DU PEROU RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRES Pt-
NALES

La R~publique de Colombie et la R6publique du P~rou, anim6es du d6sir de renforcer
leur coop&ration dans le domaine de lassistance judiciaire en mati~res p6nales;

Reconnaissant que la lutte contre la criminalit6 exige de la part des tats une action
conjointe;

Consid~rant les liens d'amiti6 et de cooperation qui les unissent en tant que pays voi-
sins;

Respectant les normes constitutionnelles, juridiques et administratives de leurs tats
ainsi que les principes du droit international, en particulier la souverainet6, l'intgrit6 terri-
toriale et la non-intervention;

Dsireuses d'engager des actions communes de prevention, de contr6le et de r6pression
de la criminalit6 sous toutes ses formes grace la coordination d'activit~s et A la mise en
oeuvre de programmes sp~cifiques et A la rationalisation des m6canismes classiques d'as-
sistance judiciaire;

Conscientes de la recrudescence de la criminalit6 dans les zones fronti~res, convien-
nent de coop&rer entre elles de la faqon la plus large possible conform~ment A la procedure
ci-apres

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Obligation d'assistance

1. Chacune des Parties s'engage A fournir 5 l'autre Partie, en application des disposi-
tions du present Accord, lassistance judiciaire la plus complte possible dans les procedu-
res judiciaires et d coop~rer toutes les fois que possible s'agissant des mesures d'expulsion,
deportation et remise A la justice de ressortissants de la Partie requ&rante faisant l'objet de
poursuitesjudiciaires qui se trouvent en situation irr&gulire dans la zone frontifre des Par-
ties contractantes.

Pour la R~publique de Colombie, l'expression "zone fronti~re" d~signe les districts
municipaux ci-apr~s: la municipalit& de Leticia (Amazonas), ]a municipalit6 de Puerto Na-
rifio (Amazonas), Puerto Leguizamo (Putumayo), et les corregimientos d'Atacuari, El En-
canto et Arica. Pour la R~publique du Prou : le district de Putumayo, la province de
Maynas, le d~partement de Loreto. La zone frontire ne s'applique qu'aux fins du present
Accord et peut tre 6largie si les Parties le d~sirent.

L'assistance comprendra, notamment :

a. l'ex~cution d'enqu~tes judiciaires prdliminaires, lorsque la demande en est
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faite et ]a communication des rdsultats;

b. la transmission de documents et de renseignements conformdment aux dispo-
sitions du present Accord;

c. la notification des decisions de procedure, des ordres et des decisions finales;

d. la localisation et le transfert volontaire de tdmoins et d'experts aux fins du pr6-
sent Accord;

e. la mise A execution des 6valuations d'experts, des ddcisions de confiscation,
saisie, s6questration, gel d'actifs et embargo, et l'identification ou la detection du produit
d'activitds criminelles ou d'instruments utilisds pour commettre des actes criminels, des ins-
pections visuelles et des fouilles;

f. la Partie requise et la Partie requ&rante partageront les actifs confisquds ou le
produit de leurs ventes A parts gales, A condition qu'il y ait une collaboration effective entre
les deux tats;

g. l'adoption de mesures facilitant l'entrde sur le territoire de la Partie requise et
la libert6 de mouvement de reprdsentants de la Partie requ&ante afin que, sous reserve
d'une autorisation ddlivrde par les autoritds comptentes de la Partie requise, lesdits repr-
sentants puissent assister A l'exdcution des options ddcrites dans le present Accord, A con-
dition que le syst~me juridique interne de la Partie requise le pet-mette;

h. toute autre forme d'assistance dont les Parties peuvent convenir.

2. Outre l'assistancejudiciaire ddcrite au paragraphe I du present Article, les Parties
s'engagent A coopdrer dans une tr~s large mesure dans la zone frontire, comme suit :

a. un ressortissant d'une Partie contractante qui, suite d une mesure entrainant la
perte de sa libert6 est recherch& par les autoritdsjudiciaires de son pays et qui a pdndtr& dans
la zone frontire de lautre partie contractante afin d'&viter sa capture sera ddport6 ou extra-
d du territoire de I'ttat dans lequel il est present par les autoritds compdtentes et sera con-
duit jusqu'A la fronti~re pour &tre remis aux agents de la Partie requdrante.

La procddure susmentionnde sera mise en oeuvre conformdment A la legislation relati-
ve aux trangers en vigueur dans chaque 1Etat et de telle fa~on que les droits et garanties de
la personne int&ressde soient toujours respectds.

b. l'autorit& centrale d'un bat contractant recevant une demande d'assistance la
communiquera sans ddlai au d6partement de contr6le de rimmigration avec les documents
pertinents de faqon A obtenir leur assistance imm~diatement pour ladoption de mesures vi-
sant d expulser ou A ddporter la personne &trang~re en question et la remettre aux autoritds
de lttat requ&ant.

A cet effet, les organismes ddsignds A l'Article 4 du present Accord feront fonction
d'autorit~s centrales.

c. aux fins de lassistance visde dans le present Article, la zone frontire sera la
zone ddcrite au paragraphe 1 de rArticle premier du present Accord.

Article 2. Circonstances donnant lieu 6 assistance

1. L'assistance peut tre accordde mrme si les faits ayant motiv6 la procedure insti-
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tu~e dans la Partie requ~rante ne constituent pas une infraction aux lois de ]a Partie requise.

2. Toutefois, en ce qui concerne l'ex~cution des inspections, fouilles, confiscations,
mises de biens sous s~questre, saisies afin de constituer des preuves et interception de com-
munications t~lphoniques aux termes d'un mandat lassistance nest accord~e que si les
faits qui en motivent la requete sont aussi considrs comme une infraction aux lois de la
Partie requise ou lorsque la personne vis~e a donn6 son consentement 6crit.

Article 3. Refus d'assistance

I. La demande d'assistance peut 8tre refus6e si :

a. les mesures demand~es sont interdites par la lgislation de la Partie requise
ou sont contraires aux principes fondamentaux du syst~me juridique de ladite Partie;

b. le fait au titre duquel la procedure a 6t6 institute est considr par la Partie
requise comme &tant un d~lit politique ou militaire;

c. la Partie requise a de bonnes raisons de conclure que des considerations de
race, de religion, de sexe, de nationalit6, de langue, d'opinions politiques ou de statut per-
sonnel ou social de la personne accus6e du dMlit pourraient avoir une incidence negative sur
le d~roulement ou l'issue de la procedure;

d. la personne contre laquelle linstance a 6t6 introduite dans ]a Partie requ~rante
a dejA &6 poursuivie pour le mme acte que celui au titre duquel la demande d'assistance
est present~e;

e. la Partie requise estime que la fourniture de lassistance pourrait avoir de gra-
ves consequences n~fastes sur sa souverainet6, sa s~curit& ou ses autres int~rets nationaux
vitaux;

2. Toutefois, l'assistance sera fournie dans les cas pr~vus aux alin~as b, c et d du pa-
ragraphe 1 si la personne contre laquelle linstance a W introduite y consent librement par
&crit.

3. L'assistance peut tre refus~e ou report~e si l'ex~cution des mesures requises en-
trave la procedure judiciaire engage dans la Partie requise, laquelle indiquera les raisons
de sa dcision.

4. La Partie requise peut, avant de refuser ou de reporter ]a r~ponse d une demande
d'assistance, envisager de soumettre la demande A certaines conditions, qui seront 6tablies
dans chaque cas par les autorit~s centrales.

5. Dans tous les cas, les raisons d'un refus d'assistance devront 8tre indiqu~es.

Article 4. Excution

Les demandes d'assistance au titre du present Accord seront pr~sent~es par linterm&-
diaire des autorit~s centrales comp~tentes, comme indiqu& ci-apr~s :

1. La R~publique de Colombie d~signe le Bureau du Procureur g~nral comme 6tant
son autorit& centrale et la R~publique du Prou d~signe le Bureau du Procureur g~nral
comme 6tant son autorit6 centrale. L'autorit6 centrale de ]a Partie requise traite rapidement
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les demandes et, le cas 6ch6ant, les transmet A d'autres autorit6s comp6tentes.

2. La 16gislation de la Partie requise s'applique A l'ex6cution des mesures demand6es,
A condition que toutes formes et toutes modalit6s express~ment identifi6es par la Partie re-
qu6rante ne soient pas contraires aux principes fondamentaux de son syst~me juridique.

3. La Partie requise informe la Partie requ6rante de la date et du lieu de 'ex6cution
des mesures demand6es.

TITRE II. FORMES SPECIALES D'ASSISTANCE

Article 5. Signification et transmission de documents

1. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise prend des mesures concer-
nant toute assignation, signification ou transmission de documents en rapport avec une de-
mande d'assistance, ou faisant pattie de ladite demande, conform6ment A sa 1egislation
nationale.

2. Une demande de signification d'une proc6dure doit tre dfimentjustifi~e et pr~sen-
t~e dans un d6lai raisonnable avant la date de comparution pr~vue.

3. La Partie requise fournit les 616ments de preuve de 'ex6cution de laction confor-
m6ment A la demande d'assistance.

Article 6. Transmission de documents, de renseignements et d'objets

1. Lorsque la demande d'assistance a trait A la transmission d'avis ou de documents,
la Partie requise peut fournir des copies certifi~es conformes, sauf lorsque la Partie requ6-
rante demande sp6cifiquement des documents originaux, auquel cas, la Partie requise d&-
termine dans quelle mesure il est possible de proc~der ainsi et informe la Partie requ6rante
en cons6quence.

2. Les documents originaux, les avis et objets transmis A la Partie requ6rante sont
rendus le plus t6t possible A la Partie requise, A moins que la Partie requise ne renonce ex-
press6ment A ce droit.

3. La Partie requise peut fournir des copies de documents ou de renseignements d6-
tenus par des bureaux ou services administratifs et qui ne sont pas accessibles au public,
dans la mme mesure et les m~mes conditions auxquelles elle les mettrait A la disposition
de ses propres autorit6s charg6es de l'application de la loi. La Partie requise peut, A sa dis-
cr~tion, refuser la demande en tout ou en partie.
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4. Les documents fournis en vertu du present Article seront sign~s par le repr~sentant
officiel charg6 de leur bonne garde et seront certifies conformes par les autorit6s centrales.
Aucune autre certification ou authentification ne sera exig~e. Les documents certifies con-

formes en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe seront admis comme preuves de la
vracit6 des d6clarations qui y sont contenues.

Article 7. Comparution de personnes dans la Partie requise

1. Si la fourniture de I'assistance judiciaire demand6e ncessite la comparution de
personnes pour fournir des 616ments de preuves ou des renseignements documentaires ou
des objets dans le cadre de laction engag~e sur le territoire de la Partie requise, ladite Partie
peut appliquer et faire respecter les moyens de coercition pr6vus par sa propre l~gislation.

2. Toutefois, s'agissant de la comparution des personnes accus~es, la Partie requ&
rante indiquera dans sa demande les mesures qui seraient appliqu6es dans le cadre de sa
propre l6gislation et la Partie requise ne d6passe pas lesdites mesures.

3. L'autorit6 centrale de ia Partie requise notifie A l'avance la date et le lieu de r6cep-
tion de la dposition ou du t~moignage d'expert.

4. Si la personne qui est somm6e ou notifi6e de comparaitre, ou de pr6senter un rap-
port ou de fournir des documents dans la Partie requise invoque l'immunit6, l'incapacit6 ou
des privileges au terme de la 16gislation de la Partie requ6rante, cette derni~re est informe
de la requite de ladite personne afin que les mesures appropri~es puissent tre prises.

5. La Partie requise communique les preuves A la Partie requ~rante que la sommation
ou la notification ont W regues, en sp~cifiant le mode utilis6 pour la sommation ou la no-
tification et la date de ces demi~res.

6. Les personnes mentionn~es dans la demande d'assistance seront pr6sentes dans la
Partie requise. Cette derni~re, en donnant suite d la demande et sous r6serve de sa 16gisla-
tion, autorisera les personnes d~sign6es A questionner la personne dont le t6moignage a 6t6
requis, par l'interm6diaire de l'autorit6 comptente. La Partie requ6rante assumera la res-
ponsabilit6 de tous actes susceptibles d'entraver ou de g~ner la participation des personnes
autoris6es A la proc6dure judiciaire.

Article 8. Comparution de personnes dans la Partie requrante

1. Si la demande prend la forme d'une sommation adress6e A un pr6venu, A un t6moin
ou A un expert de comparaitre dans la Partie requ6rante, la non comparution n'entraine pas

application par la Partie requise de p6nalit6s ou de mesures de coercition d6passant celles
que pr~voit la 16gislation de la Partie requ6rante.

2. La Partie requ6rante prend A sa charge les d6penses et indemnit6s de t6moins ou
des experts r6pondant A la sommation, conform6ment aux dispositions de sa 16gislation. La
Partie requise peut, d la demande de la Partie requ6rante, effectuer un paiement anticip6. La

personne somm6e est inform6e du type et du montant des frais que la Partie requ6rante a
accept6 de lui verser.

3. Toute personne somm&e de comparaitre ou A qui il est notifi6 de comparaitre en
tant que t6moin ou expert sur le territoire de la Partie requ6rante suite A une demande d'as-
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sistance est soumise A la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 9. Coop~ration en mati~re defourniture de preuves

A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise fournira les installations et as-

surances n6cessaires A la pr6sentation des documents servant de preuves et A la conduite de
la proc6dure judiciaire sur son territoire.

Article 10. Garanties

1. Lorsqu'une personne est somm6e de comparaitre dans la Partie requise et lors-
qu'elle comparait, aucune mesure de coercition ni restriction A sa libert6 personnelle ne peut
lui tre appliqu~e en raison des actes commis avant la notification de la sommation.

2. La garantie pr~vue au paragraphe I cesse de s'appliquer si la personne requise,

6tant libre de quitter le territoire de la Partie requ6rante, ne l'a pas fait dans les 15 jours qui

suivent la date A laquelle sa pr6sence nest plus exig~e par I'autorit6 judiciaire ou si, ayant
quitt& ledit territoire elle y est retoum&e volontairement.

3. Lorsque le t6moin ou rexpert a accept6 de coop~rer s'agissant d'une demande d'as-

sistance, Itat dans lequel il est transf6r& garantit sa s6curit6 personnelle.

Article 11. Transmission des d~cisions definitives et des dossiers judiciaires

1. En transmettant une d6cision d6firiitive dans une affaire p6nale, ]a Partie requise

fournit 6galement tout renseignement relatif A la proc6dure que pourrait avoir demand& ia
Partie requ6rante.

2. Les dossiers judiciaires n6cessaires A la conduite d'une instance p6nale sont trans-
mis A la Partie requ~rante le plut t6t possible.

Article 12. D~lais d'excution

Dans le cas de toutes les demandes d'assistance pour lesquelles un dM1ai d'ex~cution est
fix6, la Partie requ6rante transmet la demande A la Partie requise au moins 30 jours avant

l'expiration du dW1ai d'ex~cution. Dans les cas d'urgence, la Partie requise peut d6roger A la
date limite de notification.

Article 13. Obtention des lMments de preuve

1. La Partie requise peut, conform6ment A sa I6gislation nationale et A la demande de
la Partie requ6rante, recevoir des 61kments de preuve de personnes dans le cadre d'une pro-
c6dure engag6e dans la Partie requ6rante et peut demander la pr6sentation des 616ments de
preuve n6cessaires.

2. Toutes les questions doivent 8tre pos6es par 6crit et la Partie requise d6termine

leur bien-fond6 juridique apr~s les avoir 6tudi~es.

3. Toutes les personnes concem6es par la proc6dure peuvent assister A l'interrogatoi-
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re, qui est toujours men6 conform~ment A la l6gislation de la Partie requise.

4. La Partie requise peut soumettre toutes les preuves trouv6es sur son territoire et
qui sont lies d la procedure dans la Partie requ~rante, A condition que I'autorit6 centrale de
la Partie requrante formule une demande d'assistance conform~ment aux conditions du
present Accord.

Article 14. Localisation et identification de personnes

La Partie requise fait tout son possible pour localiser et identifier toute personne d~crite
dans une demande d'assistance et tient la Partie requrante inform~e des progr~s et des r6-
sultats de ses recherches.

Article 15. Perquisition et saisie

1. Toutes les demandes de perquisition et saisie, retenue et/ou remise de tout objet A
la Partie requ6rante sont satisfaites si elles comprennent les renseignements qui justifient
une telle action aux termes de la lgislation de la Partie requise.

2. Les autoritrs de la Partie requise qui ont la garde des objets saisis attestent de la
chaine de possession, de l'identit6 de l'objet et de lint~grit6 de sa condition. L'attestation est
certifi~e par l'autorit& centrale. Aucune autre attestation ou certification n'est requise. Les
attestations sont admissibles dans ]a Partie requ~rante comme 6lments de preuve de la v6-
racit6 des d~clarations qui y sont contenues.

3. La Partie requise nest pas tenue de livrer A la Partie requ6rante un objet saisi si la
Partie requ~rante ne remplit pas les conditions fix~es par la Partie requise pour prot~ger les
int~rets de tiers dans lobjet d livrer.

Article 16. Assistance en mati~re de confiscation et d'autres proc~dures

1. Lorsque Tune ou l'autre Partie est inform~e de l'existence de moyens de commettre
une infraction et du produit de I'infraction sur le territoire de lautre Partie, qui peuvent 8tre
confisqu~s, saisis ou mis en saret6 de toute autre manire conform~ment A ]a legislation de
cette autre Partie, elle communique ce faitA l'autorit6 centrale de l'autre Partie. Ladite autre
Partie, si elle a juridiction, communique ces renseignements A ses autorit6s afin de d~termi-
ner si des mesures doivent &re prises. Lesdites autoritrs prennent leur dcision conform6-
ment A la lgislation de leur pays et, par l'interm~diaire de leur autorit6 centrale, informent
l'autre Partie de la mesure qui a 6t& prise.

2. Les Parties accordent l'assistance judiciaire, dans la mesure permise par leurs 1-
gislations respectives et le present Accord, dans les procedures lies A la confiscation des
instruments ayant servi A commettre des dMlits et de leur produit, A la restitution aux victi-
mes des d~lits et au paiement d'amendes impos~es A titre de p nalit6 dans les poursuites p&-
nales.
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Article 17. Renseignements concernant les peines impos~es

Chaque Partie informe chaque annie lautre Partie des peines prononc6es par ses auto-

ritesjudiciaires A lencontre des citoyens de lautre Partie.

TITRE Ill. POURSUITES JUDICIAIRES ET DEPENSES

Article 18. Poursuitesjudiciaires

1. L'assistance est foumie A la demande de la Partie requ~rante.

2. La demande est pr6sent~e par 6crit et contient les renseignements suivants

a. l'autorit& judiciaire charg~e de l'enqute, les renseignements permettant
l'identification de la personne A l'gard de laquelle la proc6dure est engag~e, l'objet et la na-
ture de la procedure et la base 16gislative sur laquelle le cas repose;

b. l'objectifet les raisons de la demande d'assistance;

c. la description des actes constituant le dM1it d propos duquel l'assistance est de-
mand~e, conformment A la l6gislation de la Partie requ6rante. Le texte de la l6gislation ap-
plicable doit &tre reproduit ou annex6.

d. les d6tails et les raisons de tout aspect ou procedure sp&ciaux que la Partie re-
qu6rante peut souhaiter engager; et

e. la date limite A laquelle la Partie requ~rante aimerait que sa demande soit sa-
tisfaite.

3. En fonction de la nature de l'assistance judiciaire demande, la demande com-
prend 6galement :

a. toutes les informations disponibles sur l'identit6 et la residence ou le domicile
de la personne A localiser;

b. l'identit6 et la r6sidence ou le domicile de la personne devant recevoir la som-
mation ou la notification et la relation entre ladite personne et la procedure;

c. l'identit& et la r6sidence ou le domicile des personnes appelkes A foumir des
preuves;

d. la description du lieu de la perquisition et des objets A saisir;

e. la mention du type de biens pour lesquels le blocage, la confiscation, la mise

sous s6questre et la saisie sont demand6s et la relation avec la personne contre laquelle une
proc6dure p6nale a 6 engag6e ou est sur le point de l'tre;

f. le cas &ch6ant, ]a pr6cision du montant affect& A la mesure de pr6caution;

g. les modalit~s sp6ciales pouvant 8tre requises pour l'ex6cution des mesures et
les renseignements qui permettront de d6terminer les autorit6s ou les personnes suscepti-

bles d'tre identifi~es; et

h. toute autre information pouvant tre n6cessaire pour permettre de satisfaire la

demande.

Si la Partie requise juge que les renseignements contenus dans la demande sont insuf-
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fisants pour les permettre d'y donner suite, elle peut demander des renseignements suppl&-
mentaires A la Partie requdrante.

Article 19. Communications

Les Parties communiqueront entre elles par l'intermddiaire de leurs Minist~res des Af-
faires 6trangres respectifs.

Article 20. Frais

I. Les frais courants ayant trait d l'exdcution d'une demande d'entraide j udiciaire se-
ront pris d charge par la Partie requise, A moins que les Parties nen conviennent autrement.
Si l'exdcution de la requfte exige des frais extraordinaires ou considdrables, les Parties se
concertent afin de determiner les conditions d'exdcution de la requite ainsi que la formule
de repartition des frais.

2. Les honoraires des experts ainsi que les frais de ddplacement, de logement, de sub-
sistance et les frais affdrents aux tdmoins ou experts qui sont appelds d se ddplacer A la suite
d'une demande d'entraide, y compris les frais des fonctionnaires qui les accompagnent, sont
A la charge de la Partie requdrante.

Article 21. Confidentialit

Toute procedure engagde ou toute preuve fournie en vertu du present Accord seront
strictement confidentielles, sauf si ledit renseignement est indispensable aux enqutes qui
font partie d'une procedure judiciaire ddcrite dans la demande d'assistance ou lorsque la
Partie requdrante et la Partie requise en conviennent autrement.

TITRE IV

Article 22. Dispositions finales

Les autoritds centrales se consulteront A propos des dates convenues en vue d'6valuer
l'assistance foumie dans le cadre du present Accord.

L'assistance et ]a procedure prdvues dans le present Accord n'emp&heront aucune Par-
tie de fournir assistance i rautre Partie conformdment aux dispositions d'autres accords in-
temationaux auxquels les Parties adherent ou A leur propre l6gislation.

Article 23. Interpretation

Tout diffdrend susceptible de survenir A propos de 'interprdtation ou de l'application
du present Accord est rdgl6 entre les autoritds centrales; A ddfaut d'un accord en la mati~re,
des consultations ont lieu entre les deux Parties.
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Article 24. Ratification et entr~e en vigueur

1. Le present Accord reste en vigueur pendant une dur6e ind6termin6e et entre en vi-
gueur soixante jours apr~s-la date A laquelle les Parties contractantes se notifient mutuelle-
ment, par la vole diplomatique, I'accomplissement de leurs obligations constitutionnelles.

2. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment par une note
6crite communiqu6e par la voie diplomatique qui prend effet six (6) mois apr~s la date de
sa r6ception par I'autre Partie contractante.

3. 11 sera donn6 suite A toute demande d'assistance judiciaire pr6sent~e pendant que
le pr6sent Accord est en vigueur mame si le prasent Accord a W d~nonc&.

Fait A Lima le 12 juillet 1994, en double exemplaire, en langue espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Colombie:

NOEMI SANIN DE RUBIO
Ministre des Affaires &trangares

ANDRES GONZALEZ DIAZ
Ministre de la Justice et des Affaires judiciaires

Pour la Rapublique du Parou:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
Prgsident du Conseil des Ministres et Ministre des Affaires trangares

FERNANDO VEGA SANTA GADEA
Ministre de la Justice
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA D$

COLOMBIA Y LA REPUBLICA PERUANA
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Los Gobiernos do la Repfiblioa de Co-

lombia y do la Repdblica Peruana, animados del

deseo do hacer ms estrechas y oeectivau las re-

laciones culturales entre sue respeotivos pue-

blos, quo estfin fundados en tradloiones comunee

de oivllizaci6n, libertad y culto al dereoho,

consoientes do la neceidad de aoelerar el proce

so de desarrollo integral de ambos paises median

to la oooperaci6n arm6nica y el Interombio de

experiencias en los coampos de la eduoaoi6n y la

cultura; teniendo en cuenta las recomendaciones

formuladas por la Comisi6n Mixta Colombo-Perua-

na, en Bogot&, el 16 de mayo de 1960, han resuel

to celebrar un Convenio Cultural, pars lo quo do

signaron sue respectivos Plenipotenciarios, a sa

ber:

El Presidente do la Replblioa do Co-

lombia al seflor doctor don Julio C6sar Turbay

Ayala, Minlstro de Relacione Exterioreo.

El Presidents de la Repdblioa Perua-

na al sefor doctor don Luis Alvarado G., Minis-

tro de Relaclones Exterlores.

Quienes, despu6s do haber exhlbido

sue Plenos Poderes, halladoe en buena y debida
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forma, han oonvenldo On lo siguiente:

ARTICULO I

Los Gobiernos de la Repgblica de Co-

lombia y do la Repdblioa Peruana fanentarn el

reoiproco conocimiento do sue tradiciones cultu-

rals y de suB valores espirituales, comprome-

ti6ndose a estimular y facilitar toda actividad

quo oonduzoa a esos fines, espeoialmente:

a).- El libre ingreso, dentro de sue

respcOtivas normas legales, de publicaciones pe-

r16dicas, libros, peliculas cinematogrAficas do

carActer informativo y educacional, objetos do

arte y do artesania, discos, partituras musica-

les y toda otra expresi6n do sue creaoiones Into

lectuales y artisticas.

b).- El interoambio do visitas do

conjuntos de teatro y misica, do exposiciones

artisticas, conferencistas, oonjuntos de baile y

folkl6rioos;

a).- El interamnbio do informaoiones

sobre lam respoctivas actividades en materia odu

cacional y de extensi6n cultural.
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ARTICULO II

De acuerdo con el Convenio sobre In-

tercambio de Publicaciones, firmado en Lima el 20

de Julio de 1936, ambos Gobiernos so comprometen

a incrementar sue fondos bibliogrdfioos en las sec

clones correspondientes de las Bibliotecas Naciona

lea de BogotA y Lima, respectivamente.

ARTICULO III

So reconoce la equivalenola do estu-

dios escolares y universitarios entre ambos pai-

see. Para su revalidac6n los estudiantee intsre-

sados debern rendir pruebas de conocimiento so-

bre las materias relativas a Historia, Geografia

y Educaci6n Civica del pais an el quo desean so-

gulr sue estudios.

ARTIGULO IV

En la Universidad Nacional de Colom-

bia y on la Universidad Nacional Mayor de San

Maroos do Lima, so estableoorn otedras perma-

nentes do estudios peruanos y colombianos, res-

poctivamente, las que estar&n a cargo de profe-

sores naoionales o de la otra Parte, especialmen
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te invitados o en tr~nsito.

ARTICULO V

Los Gobiernos de las doe Partes esta

bleoer.n en las Universidades Nacionales do Co-

lombia y del Peor un programa de Interoambio do

beoas y do visitas do profesores y alumnos.

ARTICULO VI

Los Gobiernos do la Repiblica de Co-

lombia y do la Repfblioa del Pert organizarin una

Asooiaoi6n do las Universidades Nacionales do los

dos palses, a la cual podrxn adherirse las Univer

sidades partioulares quo lo deseen.

Una vez quo esta Asooiaci6n est6 on

funcionamlento, el intercamblo de beoas continua-

rA haoi6ndose por conduoto do dicha Asociacl6n.

ARTICULO VII

Los Gobiernos de ambas Partes procura

rdn la transmisi6n do programas culturales relati

vos al otro pals en las estaoiones oficlales do

radio y televll6n.
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ARTICULO VIII

Los dos Gobiernos faoilitarln y estimu

larAn el interoambio do perlodistas y suministra-

r n a la prensa hablada y escrita una adeouada in-

formaoi6n sobre la actualidad cultural y artistia

del otro pais.

ARTICULO IX

Cadae Parts Contratante poteger& en su

territorio los derechos do propiedad artistica, in

tolectual y cientifica do loo ciudadanon do la

otra Parte do aouerdo con la propia legialaoi6n y

con las convenoiones internaoionales a quo hays

adherldo o adhiriese en el futuro.

ARTICULO X

Ambos Gobierno8 se oomprceten a faoi-

litar el desarrollo del turlmo do proodencia oo-

lombiana y peruanat respoctivamente, otorgando to-

daB las facilidades posibles on materia do doeumen

taoi6n, transporte, propaganda y alojamiento.

ARTICULO XI

Las Altas Partes Contratantes apoya-
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rzn la labor do los existentes inatitutos Colombo-

Peruano y Peruano-Colombiano, respootivamente, con

oedi6ndoles lae faoilidades, franquioias, exenojo-

ne y asuxillon posibles, dentro de las normas lega

le vigentes en cada pas.

ARTICU LO XII

Los Gobiernos oontratantes cooperarAn,

mediante trabajos conjuntoo e interoamblo do infor

maoones, on i& investigaoi6n y estudlo do la natu

raleza do la Amazonia colombo-peruana, oon el pro-

p6sito do impulmar el desarrello integral do Is. re

gi6n.

ARTICULO XIII

Para la ejeouci6n del presents Conve-

nio se orear~n on Bogoti y Lima, rempeotivamente,

Comislones Culturalos Mixtas integradas, en coda

caso, por un representante del Ministerio de Rel.

cionom Exteriorou, un reprosentanto del Ministe-

rio de Eduoaci6n, un representante do lan Univer-

sidades Naoional do Bogoti y Lima, un representn

to do I& Bnbajada do la otra Parts y uin represen-

tante del Instituto Cultural Colombo-Peruano de
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is correspondiente capital.

Las Comisiones Mixtas pod~rn empliarso

con miembros consultivoa designadon por ellas mis-

ARTICULO XIV

Las Comislones Mixtas presentar" a Ion

respeotivos Gobiernos, anuelment,, su programs do

trabajo o una memoria do las actividades oumplidas.

CorresponderA a estas Comisiones is or

ganizaci6n do las Jornadas Culturales Oolombiazias

en el Perd y do las Jornadas Clturales Pernaanas on

Colombia, de acuerdo con is rocomendsoi6n do is Co-

mtai6n Mixta Colombo-Peruana.

ARTICULO XV

El presento Convento oustituye, dejando

a salvo lan realizaclones logradam, al do Interoam-

blo Intelectual. y Cultural firmado en Lima el 20 do

Julio do 1936.

ARTI CULO XVI

El presonte Convenio soer ratificado do

conformidad Con los prooodimientoo constitu aona-
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lea vigentes en cada una do lae Partes, y loo

instrumentos do ratificaci6n serin canjoeados, a la

brevedad posible, en la ciudad de Bogota, pudiendo

oualquiera Ie ellas denunojarlo mediante notifioa-

c16n que debar& comunioar a la otra Parte, en uin

plazo no menor de un aflo.

En fe de lo oual los Plenipoenoia-

rios arriba menoionado fLirmaron el presente Conve

nio, en dos ejaemplares iguelmente v4lidos y los se

llaron en la oiudad de Limag a los treinta dias

del mes de junio de ml novecientos sesenta y uno.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA

AND THE REPUBLIC OF PERU

The Governments of the Republic of Colombia and the Republic of Peru, motivated by
the desire to make the cultural relations between their respective peoples closer and more

effective, such relations being founded in the shared traditions of civilization, liberty and
respect for the rule of law, aware of the need to accelerate the process of overall develop-
ment of both countries by means of harmonious cooperation and the exchange of experi-
ences in the fields of education and culture; mindful of the recommendations drawn up by
the Joint Colombian-Peruvian Commission in Bogotd on 16 May 1960; have resolved to
conclude a cultural agreement and to that effect have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Colombia: His Excellency, Dr. Julio Csar Turbay
Ayala, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Peru: His Excellency, Dr. Luis Alvarado G., Minister
for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on

the following:

Article I

The Governments of the Republic of Colombia and the Republic of Peru will encour-
age reciprocal knowledge of their cultural traditions and spiritual values, by undertaking to
foster and facilitate any activity likely to lead to those ends, especially:

(a) The free entry, within the requirements of their respective legislations, of period-
icals, books, cinematographic films of an informative and educational nature, art and craft

objects, records, musical scores and any other expression of their intellectual and artistic
creations;

(b) The exchange of visits of theatrical and musical ensembles, artistic exhibitions,
lecturers, and dance and folk troupes;

(c) The exchange of information on the various activities of both in the fields of in-
tramural and extramural education.

Article H

In line with the Convention on the Exchange of Publications, signed in the Lima on 20
July 1936, both Governments undertake to increase their bibliographical holdings in the
relevant sections of the National Libraries in Bogotd and Lima, respectively.
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Article III

Equivalence of scholastic and university studies shall be recognized between the two
countries. For purposes of accreditation, the students concerned shall be required to dem-
onstrate knowledge of the subjects of history, geography and civics in the country in which
they wish to pursue their studies.

Article IV

In the National University of Colombia and the National University Major de San Mar-
cos in Lima, permanent chairs of Peruvian and Colombian studies respectively shall be es-
tablished, and the professors holding them shall be either nationals of the relevant Party or
of the other one, whether specially invited or on a temporary basis.

Article V

The Governments of the two Parties shall establish at the National Universities of Co-
lombia and Peru a programme of exchange of scholarships and visits of professors and
former students.

Article VI

The Governments of the Republic of Colombia and the Republic of Peru shall organize
an association of the national universities of the two countries, which those private univer-
sities that wish to do so may also join.

Once this association is in operation, the exchange of scholarships shall continue
through the offices of it.

Article VII

The Governments of both Parties shall endeavour to have cultural programmes relating
to the other country transmitted though the official radio and television broadcasting sta-
tions.

Article VIII

The two Governments shall facilitate and foster the exchange of periodicals and shall
submit to the spoken media and the written press suitable information on the current cul-
tural and artistic affairs of the other country.

Article IX

Each Contracting Party shall protect on its own territory the artistic, intellectual and
scientific property rights of the other Party, in line with its own legislation and with the in-
ternational treaties to which it is a party or will become a party in the future.
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Article X

Both Governments undertake to facilitate the development of tourism originating in
Colombia and Peru, respectively, by granting all possible facilities in the areas of documen-
tation, transport, advertising and accommodation.

Article XI

The High Contracting Parties shall support the work of the existing Colombian-Peru-
vian and Peruvian-Colombian institutes, respectively, by granting them all possible facili-
ties, exemptions, exonerations and assistance, in line with the legislation in force in each
country.

Article XII

The contracting Governments shall cooperate, by means of joint work and the ex-
change of information, in research and study of the features of the Amazon basin shared
between Colombia and Peru, with the purpose of promoting the comprehensive develop-
ment of the region.

Article XIII

For purposes of implementing the present Agreement, Joint Cultural Commissions

shall be created in Bogotd and Lima, respectively, comprising in each case a representative
of the Ministry of Foreign Affairs, a representative of the Ministry of Education, a repre-
sentative of the National Universities of Bogotd and Lima, a representative of the Embassy
of the other Party and a representative of the Colombian-Peruvian Cultural Institute of the
appropriate capital.

The Joint Commissions may be augmented by advisory members appointed by the
Commissions themselves.

Article XIV

The Joint Commissions shall submit to the respective Governments each year their
plan of work or a record of activities completed.

It shall be the task of these Commissions to organize the Colombian Cultural Days in
Peru and the Peruvian Cultural Days in Colombia, in line with recommendations from the
Colombian-Peruvian Joint Commission.

Article XV

The present Agreement shall replace, without annulling achievements already made,
the Agreement on Intellectual and Cultural Exchange signed in Lima on 20 July 1936.
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Article XVI

This Agreement shall be ratified in conformity with the constitutional procedures in

force in each of the Parties, and the instruments of ratification shall be exchanged as soon
as possible in the city of Bogoti. Either Party may denounce the Agreement by notification
to the other with advance notice of not less than one year.

In witness whereof the plenipotentiaries referred to above have signed this Agreement
in two copies of equal validity and have attached thereto their seals, in the city of Lima on
the thirtieth day of the month of June nineteen sixty-one.

JULIO CESAR TURBAY

Luis ALVARADO G.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RE-

PUBLIQUE DU PIROU

Les Gouvemements de la R~publique de Colombie et de la R~publique du Prou, ani-
mus du d~sir de renforcer les relations culturelles qui existent entre les deux peuples, bas~es
sur des traditions communes de civilisation, de libert6 et de culte du droit, conscients de la
n~cessit6 d'acc~lrer le processus de d~veloppement integral des deux pays par le biais
d'une coop6ration harmonieuse et par l'6change d'exp~riences dans les secteurs de l'6duca-
tion et de la culture, tenant compte des recommandations formul6es par la Commission
mixte colombo-p~ruvienne, ont r~solu de conclure l'Accord suivant, a Bogota, le 16 mai
1960 et ont, A cet effet, d6sign6 comme leurs pl~nipotentiaires respectifs, d savoir:

Le Pr6sident de la R~publique de Colombie: Son Excellence Julio C~sar Turbay Ayala,
Ministre des Affaires &trang~res,

Le President de la R~publique du P6rou: Son Excellence Luis Alvarado G., Ministre
des Affaires &trang&res;

Lesquels, aprbs s'Etre pr~sent leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Gouvernements de la R~publique de Colombie et de la R~publique du Prou s'en-
gagent A promouvoir et A faciliter toute activit& propre d contribuer A une meilleure connais-
sance de leurs traditions culturelles et de leurs valeurs spirituelles respectives, notamment:

a) Dans le cadre des limites des 16gislations nationales respectives, le libre accbs des
publications p~riodiques, livres, films cin~matographiques d caractbre informatifou 6duca-
tionnel, objets d'art et d'artisanat, disques, partitions musicales et de toute autre expression
de leurs cr6ations intellectuelles et artistiques.

b) L'&change de representations th65trales et de concerts de musiciens, d'expositions
artistiques, de conf~renciers, de troupes de danse et de spectacles folkloriques.

c) L'6change d'informations sur leurs activit~s respectives en matibre d'&ducation et
de d~veloppement culturel.

Article II

Conform~ment aux dispositions du "Convenio sobre Intercambio de Publicaciones"
(Accord sur l'F&change de publications), sign& A Lima le 20 juillet 1936, les deux Gouverne-
ments s'engagent A augmenter leurs fonds bibliographiques dans les sections correspondan-
tes des Biblioth~ques nationales de BogotA et de Lima.
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Article II

Le present Accord reconnait I'Nquivalence des 6etudes scolaires et universitaires entre
les deux pays. Pour leur validit6, les 6tudiants int&ress~s devront fournir des preuves de
leurs connaissances dans les mati~res relatives A ihistoire, A la g~ographie et A 'ducation
civique du pays dans lequei ils souhaitent poursuivre leurs 6tudes.

Article IV

A l'Universit& nationale de Colombie et A l'Universit6 nationale Mayor de San Marcos
de Lima, les Gouvernements cr~eront respectivement des chaires permanentes d'6tudes p6-
ruviennes et colombiennes; celles-ci seront A charge de professeurs nationaux ou ressortis-
sant de l'autre Partie, sp~cialement invites ou de passage.

Article V

Les Gouvernements des deux Parties 6tabliront dans les universit~s nationales de Co-
lombie et du P6rou, un programme d'6change de bourses et de visites de professeurs et
d'61&ves ou d'6tudiants.

Article VI

Les Gouvemements de la R~publique de Colombie et de la R~publique du PNrou cr~e-

ront une association des universit6s nationales des deux pays et les universit~s libres qui le
souhaitent pourront en faire partie.

Lorsque cette association sera op~rationnelle, elle sera charg~e de l'octroi des bourses.

Article VII

Les Gouvemements des deux Parties veilleront A diffuser des programmes culturels re-

latifs A I'autre Partie dans les 6missions radiophoniques et sur les chaines de t6l~vision of-
ficielles.

Article VIII

Les deux Gouvemements faciliteront et encourageront l'Nchange de journalistes et
fourniront A la presse parle et &crite des informations ad~quates sur l'actualit& culturelle et
artistique de l'autre pays.

Article IX

Chacune des Parties contractantes prot~gera sur son territoire les droits de propri~t6 ar-
tistique, intellectuelle et scientifique des citoyens de l'autre Partie, conform~ment d la 16-
gislation nationale et aux accords intemationaux auxquels elle a adh6r6 ou pourrait adh6rer
A lavenir.
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Article X

Les deux Gouvernements s'engagent Ai favoriser le d~veloppement du tourisme d'ori-
gine colombienne ou pruvienne, selon le cas, en accordant toutes les facilit~s possibles en
mati~re de documents, de transport, de publicit6 et d'h~bergement.

Article XI

Les Hautes Parties contractantes soutiendront respectivement le travail des instituts co-
lombo-p~ruvien et pruvo-colombien en leur accordant toutes les facilit6s, les franchises,
les exon6rations et toutes les aides possibles, conform~ment A la l6gislation en vigueur dans
chacun des pays.

Article XII

Les Gouvernements contractants coop~reront, par le biais de travaux conjoints et
d'6change d'informations, A l'investigation et A I'Ntude de la nature de I'Amazonie colombo-
p6ruvienne, en vue d'acc61rer le d6veloppement int6gral de la r6gion.

Article XIII

Pour veiller A l'application du present Accord, on cr6era A BogotA et A Lima respecti-
vement des Commissions culturelles mixtes compos~es, dans chacun des cas, d'un repr6-
sentant du Ministbre des Affaires 6trang~res, d'un repr6sentant du Minist~re de l'Nducation,
d'un repr~sentant des Universit~s nationales de Bogota et de Lima, d'un repr~sentant de
l'Ambassade de 1'autre Partie et d'un repr~sentant de l'Institut culturel colombo-p&ruvien de
la capitale correspondante.

Les Commissions mixtes pourront s'6tendre A des membres consultatifs qu'elles-m8-
mes auraient d~sign~s.

Article XIV

Les Commissions mixtes pr6senteront une fois I'an, aux Gouvernements respectifs,
leur programme de travail ou un compte-rendu des activit~s r~alis6es.

Elles seront charg~es de lorganisation des Journes culturelles colombiennes au P6rou
et des Journ6es culturelles pruviennes en Colombie, conformment A la recommandation
de la Commission mixte colombo-p6ruvienne.

Article XV

Le present Accord remplace le "Convenio de Intercambio Intelectual y Cultural" (Ac-
cord relatifa l'Achange intellectuel et culturel) sign& A Lima le 20juillet 1936, en conservant
ses acquis.
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Article XVI

Le present Accord sera ratifi& confonnment aux procedures constitutionnelles en vi-
gueur dans chacune des Parties et l'change des instruments de ratification se fera dbs que
possible, A BogotA. Chacune des parties pourra le d~noncer A tout moment sur notification
envoy~e AI autre Partie, qui prendra effet dans un dMlai minimum d'un an.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord en
deux exemplaires faisant 6galement foi, et ils y ont appos6 leur sceau A Lima, le trente juin
de Fan mil neuf cent soixante et un.

JULIO CESAR TURBAY

Luis ALVARADO G.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU SOBRE

PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de la Repdblica de Colombia y el Gobierno de la
RepCiblica del Peri, en adelante denominados "Las Partes
Contratantes",

Deseosos de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el
beneficio mutuo de ambos Estados,

Con el prop6sito de crear condiciones favorables para las
inversiones efectuadas por los nacionales o empresas de una
de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante,

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de esas
inversiones mediante un Convenio pueden servir de estimulo
a la iniciativa econ6mica privada e incrementar el bienestar
de ambos pueblos.

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 19 - DEFINICIONES

Para los efectos del presente Convenio:

(1) "Inversifn" designa todo tipo de activo y en
particular, aunque no exclusivamente:

(a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles y deinAs
derechos reales, tales como hipotecas y derechos
de prenda;

(b) Acciones y cualquier otro tipo de participaci6n en
sociedades o derechos generados en contratos de
riesgo compartido;

(c) Valores, titulos, documentos y papeles
financieros, y cualquier otra obligaci6n de
car~cter contractual que tenga un valor econ6mico;

(d) Derechos de propiedad intelectual e industrial;
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(e) Las concesiones otorgadas por ley a en virtud de
un contrato para el ejercicio de una actividad
econ6mica, incluidas las concesiones de
prospeccidn, exploraci6n y explotaci6n de recursos
naturales;

(2) "Ganancias" designa a las sumas obtenidas de una
inversi6n realizada de conformidad con este Convenio,
tales como utilidades, dividendos, regallas y otros
ingresos;

(3) "Empresas" designa a todas las personas juridicas,
incluidas las sociedades civiles y comerciales y demAs
asociaciones con o sin personeria jurldica que ejerzan
una actividad econ6mica comprendida en el Ambito del
presente Convenio y que est~n controladas, directa a
indirectamente, por nacionales de una de las Partes
Contratantes.

(4) "Nacionales" designa las personas naturales que de
acuerdo con la legislaci6n de cada Parte Contratante
tengan la nacionalidad de la misma.

(5) "Territorio" designa, ademAs de las Areas enmarcadas en
los limites terrestres, las zonas maritimas adyacentes
incluyendo el suelo y el subsuelo, y el espacio a~reo,
que conforman el territorio de cada una de las Partes
Contratantes de acuerdo con su Constituci6n Politica y
las normas del Derecho Internacional.

ARTICULO 29 - PROMOCION Y PROTECCION A LAS INVERSIONES

Cada una de las Partes Contratantes promoverA dentro de su
territorio las inversiones de nacionales o empresas de la
otra Parte Contratante y las admitirA de conformidad con sus
leyes y reglamentaciones.

ARTICULO 39 - TRATAMIENTO A LA INVERSION

(1) Las inversiones de nacionales o empresas de cada Parte
Contratante deberAn, en todo momento, recibir un trato
justo y equitativo, y deberdn gozar de entera
protecci6n y seguridad de acuerdo con los principios
del Derecho Internacional de manera no menos favorable
a aquellas que disfruten las inversiones de nacionales
o empresas de la otra Parte Contratante en su propio
territorio.
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(2) Las Partes Contratantes se abstendr~n de aplicar
medidas arbitrarias o discriminatorias respecto de la
administraci6n, mantenimiento, uso, usufructo, o
enajenaci6n de inversiones en su territorio de
nacionales o empresas de la otra Parte Contratante.

(3) Cada Parte Contratante cumplird cualquier otro
compromiso que haya contraldo en relaci6n con las
inversiones de nacionales o empresas de la otra Parte
Contratante en su territorio.

ARTICULO 49 - TRATO NACIONAL Y CLAUSULA DE LA NACION
HAS FAVORECIDA

(1) Las Partes Contratantes otorgarAn en su territorio a
las inversiones o a las ganancias de nacionales o
empresas de la otra Parte Contratante un trato no menos
favorable que aqudl que conceden a las inversiones o a
las ganancias de sus propios nacionales o empresas o a
las inversiones o a las ganancias de nacionales a
empresas de cualquier tercer Estado.

(2) Las Partes Contratantes otorgarAn en su territorio a
los nacionales o empresas de la otra Parte Contratante
en 1o que se refiere a la administraci6n,
mantenimiento, uso, usufructo, o enajenaci6n de
inversiones, un trato no menos favorable que aqu~l que
conceden a sus propios nacionales o empresas o a los
nacionales o empresas de cualquier tercer Estado.

ARTICULO 59 - EXCEPCIONES

Las disposiciones de este Convenio relativas al otorgamiento
de un trato no menos favorable que aqu~l que se otorga a 1o3
nacionales o empresas de cualquiera de las Partes
Contratantes o de cualquier tercer Estado no se
interpretar~n de manera que obliguen a una Parte Contratante
a extender a los nacionales o empresas de la otra Parte
Contratante el beneficio de cualquier trato, preferencia o
privilegio resultante de:

(a). Cualquier uni6n aduanera, mercado comdn, zona de libre
comercio o acuerdo internacional similar, existente o
que exista en el futuro, en el cual sea o llegue a ser
parte alguna de las Partes Contratantes, o
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(b) Cualquier acuerdo o arreglo internacional relacionado
total o principalmente con tributaci6n o cualquier
legislaci6n domdstica relacionada total o
principalmente con tributaci6n.

ARTICULO 69 - REPATRIACION DE LOS CAPITALES Y DE LAS
GANANCIAS DE INVERSIONES

(1) Cada Parte Contratante garantizarA a los nacionales o
empresas de la otra Parte Contratante la libre
transferencia de los pagos relacionados con una
inversi6n, en particular, aunque no exclusivamente de:

(a) El capital de la inversi6n y las reinversiones que
se efectden de acuerdo a las leyes y
reglamentaciones de la Parte Contratante en la que
se realiz6 la inversi6n.

(b) La totalidad de las ganancias.

(c) El producto de la venta o liquidaci6n total o
parcial de la inversi6n.

(2) La transferencia se efectuard en moneda libremente
convertible, a la tasa de cambio de mercado aplicable
el dia de la transferencia, y sin restricci6n o demora.

(3) No obstante lo dispuesto en el pArrafo anterior, las
Partes Contratantes podr~n establecer restricciones a
la libre transferencia de los pagos relacionados con
una inversi6n en caso de dificultades graves de sus
balanzas de pagos. En todo caso, dicha facultad se
ejercerd por un periodo limitado, de manera equitativa,
de buena fe y no discriminatoria.

ARTICULO 79 - EXPROPIACIONES Y MEDIDAS EQUIVALENTES

(1) Las inversiones de nacionales o empresas de cualquiera
de las Partes Contratantes no serdn sometidas, en el
territorio de la otra Parte Contratante, a:

(a) nacionalizaci6n o medidas equivalentes, por medio
de las cuales una de las Partes Contratantes tome
el control de ciertas actividades consideradas
estrat~gicas de conformidad con su legislaci611
interna, o servicios, o
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(b) cualquier otra forma de expropiaci6n o medidas que
tengan un efecto equivalente,

salvo que cualquiera de esas medidas se realicen de
acuerdo a ley, de manera no discriminatoria por motivos
expresamente establecidos en las Constituciones
Politicas respectivas y que se seftalan en el Ad
Articulo (7) (1) del Protocolo adjunto, relacionados
con las necesidades internas de esa parte y con una
compensaci6n pronta, adecuada y efectiva.

(2) La compensaci6n por los actos referidos a los pArrafos
(1) (a) y (b) de este articulo, de conformidad con los
principios del Derecho Internacional, ascenderd al
valor genuino de la inversi6n inmediatamente antes de
que las medidas fueran tomadas o antes de que las
medidas inminentes fueran de conocimiento pdblico, lo
que ocurra primero. Deberd incluir intereses hasta el
dia del pago, deberA pagarse sin demora injustificada,
ser efectivamente realizable y ser libremente
transferible de acuerdo con las reglas estipuladas en
el articulo 6 sobre repatriaci6n de capitales y
ganancias de las inversiones, siempre y cuando an en
caso de dificultades excepcionales de la balanza de
pagos se garantice la transferencia de por lo menos una
tercera parte anual.

(3) El nacional o empresa afectado tendrd derecho, de
acuerdo con la ley de la Parte Contratante que adopta
la medida pertinente, a un revisi6n pronta, por parte
de una autoridad competente de esa Parte Contratante,
de su caso y de la valoraci6n de su inversi6n conforme
a los principios establecidos en los pdrrafos (1) y (2)
de este articulo.

(4) Si una Parte Contratante adopta alguna de las medidas
ref eridas en los pArrafos (1) (a) y (b) de este
articulo, en relaci6n con los activos de una empresa
incorporada o constitulda de acuerdo con la ley vigente
en cualquier parte de su territorio, en la cual
nacionales o empresas de la otra Parte Contratante son
propietarios de acciones, debe asegurar que las
disposiciones de los pArrafos (1) al (3) de este
articulo se apliquen de manera que garanticen una
compensaci6n pronta, adecuada y efectiva con respecto
a la inversi6n de estos nacionales o empresas de la
otra Parte Contratante propietarios de las acciones.

(5) Nada de lo dispuesto en este Convenio obligarA a
cualquiera de las Partes Contratantes a proteger
inversiones de personas involucradas en actividaden
priminales qraves.
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ARTICULO 89 - COMPENSACIONES POR PERDIDAS

(1) Los nacionales o empresas de una de las Partes
Contratantes que sufran p6rdidas en sus inversiones por
efecto de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n,
estado de emergencia nacional, estado de sitio,
insurrecci6n u otros eventos similares, en el
territorio de la otra Parte Contratante, ser~n tratados
por esta ditima no menos favorablemente que a sus
propios nacionales o empresas, o a nacionales o
empresas de cualquier tercer Estado en lo que respecta
a restituciones, compensaciones e indemnizaciones.
Dichas restituciones, compensaciones e indemnizaciones
resultantes ser~n libremente transferibles de acuerdo
con lo establecido en el articulo 6 del presente
Convenio.

(2) Sin perjuicio del pArrafo (1) de este articulo, en el
evento en que los nacionales o empresas de una Parte
Contratante sufran en alguna de las situaciones
referidas en el mencionado p~rrafo la ocupaci6n de su
propiedad por actos de fuerza de autoridades de la otra
Parte Contratante, Osta se les restituird. Si resultan
pdrdidas por daflos a su propiedad causados por actos de
fuerza de autoridades de la otra Parte Contratante que
no eran requeridas por las necesidades de la situaci6n,
se les otorgarA una compensaci6n adecuada. Los pagos
resultantes deberdn ser libremente transferiblee de
acuerdo con el articulo 6 de este Convenio.

ARTICULO 90 - SUBROGACION

(1) Si una de las Partes Contratantes o su agente
autorizado efectila pagos a sus nacionales o empresas en
virtud de una garantia otorgada por una inversi6n
contra riesgos no comerciales en el territorio de la
otra Parte Contratante, esta dItima, sin perjuicia de
los derechos que en virtud del articulo 13
corresponderian a la primera Parte Contratante,
reconocerA la subrogaci6n en todos los derechos de
aquellos nacionales o empresas a la primera Parte
Contratante o a su agente autorizado, bien sea por
disposici6n legal o por acto jurldico.

(2) Asimismo, la otra Parte Contratante reconocerd la causa
y el alcance de la subrogaci6n de la primera Parte
Contratante o de su agente autorizado en todos los
derechos del titular anterior, conferidos de acuerdo
pon el presente Convenio.
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ARTICULO 10L - APLICACION DEL CONVENIO

El presente Convenio se aplicard a las inversiones
realizadas por los nacionales o empresas de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante
antes o despuds de la entrada en vigencia de este Convenio.

ARTICULO 11R - TRATO HAS FAVORABLE

Si de las disposiciones legales de una de las Partes
Contratantes o de 1o convenido por las Partes Contratantes
mAs alld de lo acordado en el presente Convenio, resultare
una reglamentacidn general o especial en virtud de la cual
deba concederse a las inversiones de los nacionales a
empresas de la otra Parte Contratante un trato mAs favorable
que el previsto en el presente Convenio, dicha
reglamentaci6n prevalecerA sobre el mismo, en cuanto sea mAs
favorable.

ARTICULO 129 - ARREGLO DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE
CONTRATANTE Y UN NACIONAL 0 EMPRESA DE LA

OTRA PARTE CONTRATANTE

(1) Las controversias de naturaleza jurldica que surjan
entre una Parte Contratante y un nacional o empresa de
la otra Parte Contratante en relaci6n con las
inversiones de que trata el presente Convenio deberAn,
en lo posible, ser amigablemente dirimidas entre las
partes en la controversia.

(2) Si una controversia no pudiera dirimirse de manera
amigable por las partes dentro de los tres meses
siguientes a la fecha de la notificaci6n escrita del
reclamo, podrA someterse al tribunal competente de lia
Parte Contratante en cuyo territorio se hubiera
realizado la inversi6n, o al arbitraje internacional
del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
relativas. a Inversiones (en adelante denominado "el
Centro").
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(3) Cada Parte Contratante por este Convenio consiente en
someter al Centro cualquier controversia de naturaleza
jurldica que surja entre esa Parte Contratante y un
nacional o empresa de la otra Parte Contratante
relacionada con una inversi6n de 6sta en el territorio
de la primera para su arreglo por medio de conciliaci6n
o arbitraje, segdn lo dispuesto en el Convenio sobre
Arreglo de Diferencias relativas a las Inversiones
entre Estados y nacionales de otros Estados abierto
para firma en Washington el 18 de marzo de 1965.

(4) Una empresa que est6 incorporada o constituida bajo la
ley vigente en el territorio de una Parte Contratante
y en la cual antes de que surja la controversia, la
mayoria de las acciones eran de propiedad de los
nacionales o empresas de la otra Parte Contratante se
tratarh, de acuerdo con el articulo 25 (2) (b) del
Convenio, como una empresa de la otra Parte Contratante
para efectos de los dispuesto en el mencionado
Convenio.

(5) Si el nacional o empresa afectado tambi~n consiente por
escrito en someter la controversia al Centro para la
resoluci6n de 6sta mediante conciliaci6n o arbitraje de
acuerdo con el Convenio, cualquiera de las partes puede
iniciar el procedimiento dirigiendo una solicitud a tal
efecto al Secretario General del Centro conforme a lo
previsto en los articulos 28 y 36 del Convenio. Eli
caso de desacuerdo respecto de si la conciliaci6n o el
arbitraje es el procedimiento mAs apropiado, el
nacional o empresa que es parte en la diferencia tendrd
el derecho a elegir. La Parte Contratante que es parte
en la controversia no presentarA como objeci6n en
cualquier etapa del proceso o del cumplimiento del
laudo, el hecho de que el nacional o empresa, que es la
otra parte en la controversia, haya recibido una
indemnizaci6n total o parcial de sus p~rdidas, en
cumplimiento de un contrato de seguro.

No obstante las disposiciones anteriores, el Centro no
tendrA jurisdicci6n si la parte que inicia el
procedimiento ha acordado, acuerda someter a somete la
controversia a los Tribunales Administrativos o
Judiciales de la Parte Contratante que es parte en li
.cirnoversi-a.
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(7) Ninguna Parte Contratante buscarA resolver por la via
diplomAtica una controversia remitida al Centro, a
menos que:

(a) El Secretario General del Centro, o una comisi6n
de conciliaci6n o un tribunal de arbitraje
constituldo por el mismo, decida que la diferencia
no se encuentra dentro de la jurisdicci6n del
Centro, o

(b) La otra Parte Contratante incumpla un laudo
dictado por un tribunal de arbitraje.

ARTICULO 139 - ARREGLO DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES
CONTRATANTES

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio debercn, en lo posible, ser dirimidas
por los Gobiernos de ambas Partes Contratantes, a
trav~s de sus canales diplomdticos.

(2) Si una controversia no pudiere ser resuelta de esa
manera, dentro del plazo de tres meses, contado desde
la fecha en que una de las Partes Contratantes en le
controversia la haya promovido, serA sometida a un
tribunal arbitral a petici6n de una de las Partesl
Contratantes.

(3) El tribunal arbitral serA constituido ad-hoc. Cada
Parte Contratante nombrarA un miembro y los dos
miembros se pondrAn de acuerdo para elegir como
Presidente a un nacional de un tercer Estado que ser6
nombrado por los Gobiernos de ambas Partes
Contratantes. Los miembros serdn nombrados dentro de
un plazo de dos meses y el Presidente dentro de un
plazo de tres meses, despu6s de que una de las Partes
Contratantes haya comunicado a la otra que desea
someter la controversia a un tribunal arbitral.

(4 i los plazos previstos en el pdrrafo (3) no fueran
bservados, y a falta de otro arreglo, cada Parte
-ontratante podrA invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a proceder a lo;
nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente
fuere nacional de una de las Partes Contratantes o se
halase impedido por otra causa de realizar dichos
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nombramientos, corresponderA al Vicepresidente efectuar
los mismos. Si el Vicepresidente tambi6n fuere
nacional de una de las dos Partes Contratantes o si se
hallase tambidn impedido de realizar dichos
nombramientos, corresponderd al miembro de la Corte que
siga inmediatamente en el orden jerdrquico y no sea
nacional de una de las Partes Contratantes, efectuar
los mismos.

(5) El tribunal arbitral tomarA sus decisiones por mayorla
de votos. Sus decisiones serdn obligatorias. Cada Parte
Contratante sufragar& los gastos ocasionados por la
actividad de su Arbitro, asl como los gasto3 de su
representaci6n en el procedimiento arbitral. Los gastos
del Presidente, asi como los demos gastos, serAn
sufragados en partes iguales por las dos Partes
Contratantes. El tribunal arbitral determinarA su
propio procedimiento.

ARTICULO 149 - INTERRUPCION DE RELACIONES DIPLOMATICAS 0
CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio continuar~rn siendo
plenamente aplicables independientemente de que exis-an o no
relaciones diplomAticas o consulares entre las Partes
Contratantes.

ARTICULO 159 - ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION DEL
CONVENIO

(1) Las Partes Contratantes se notificardn mutuamente
cuando las exigencias de sus respectivas legislaciones
para la entrada en vigencia del presente Convenio se
hayan cumplido.

(2) El presente Convenio entrard en vigencia trein-a dias
despu~s de la fecha de la segunda notificacl6n. Su
validez serA de diez aflos y se prorrogarA despIAs por
tiempo indefinido, a menos que una de las Parteei
Contratantes comunique por escrito a la otra Parte
Contratante su intenci6n de darlo por terminado doce
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(3) Para inversiones realizadas antes de la fecha de
terminaci6n del presente Convenio, 6ste seguirA
rigiendo durante los diez affos subsiguienteS a dicha
fecha.

EN FE DE
autorizados
suscrito el

LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente
al efecto por sus respectivos Gobiernos, han
presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Lima, el dia veintiseis de abril de
1994, en dos ejemplares en idioma castellano, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA

fSANIN RUBIO
Hinistr de

RelacioneB Exteriores

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA bEL PERU

EFRAIS iLDEN-R ;HREIBER
Preside ate deL Coasejo de
Minittos y Ministro do
Relaciones Exteziores
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PROTOCOLO

En el acto de la firma del Convenio entre el Gobierno de la
Repdblica de Colombia y el Gobierno de la Repdblica del Perd
sobre Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones, los
abajo firmantes han convenido ademAs las disposiciones
siguientes, que
constituyen parte integrante del mismo:

Ad Articulo 1 (1)

La Repdblica de Colombia no considera los prdstamos como
inversiones.

Ad Articulos 3 (2) y 4

La Repdblica de Colombia podrd establecer o mantene:
limitaciones relativas al otorgamiento de trato nacional
exclusivamente en los siguientes sectores:

(a) Adquisiciones que se puedan efectuar mediante
inversiones de portafolio;

(b) Servicios pdblicos (telecomunicaciones, pnergla y

acueducto y alcantarillado);

(c) Suministro de bienes y servicios al sector poblico; y,

(d) Ensamble automotriz.

La Repdblica de Colombia no aplicarA a los nacionales o
empresas de la Repdblica del Perd las linitacioneE
anteriormente mencionadas, en la medida en que las normas
del ordenamiento juridico del Acuerdo de Cartagena asi lc
establezcan, de conformidad con los articulos 5 y 11 de eute
Convenio.

Ad Articulo 7 (1)

Los motivos expresamente establecidos en las Constitucione;
Politicas respectivas son:

(a) Para la Repdblica de Colombia, utilidad p~blica o
interds social; y,

(b) 1 ra la Repiblica del Perd, seguridad nacional C)
]tcesidad pdblica.
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Ad Articulo 12

Hasta cuando la Repdblica de Colombia adhiera al Convenio al
que se refiere el pArrafo (3) del articulo 12, cialquier
diferencia en la que sea parte y que sea sometida al Centro
se le darA un trato conforme con el Mecanismo Complementario
para la administracifn de Procedimientos de Conci'iacin,
Arbitraje y Encuesta.

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA

Minis ade
Relacione Exteriores

POR EL GOBIEANO, DE
LA REPUBLICA -EL PERU

r'\

EFRAIN :OLDE_--kEG SCREIBER
Pres±inte del Consejo de
Ministros y Ministro de
Relaciones Exteriores
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PROTOCOLO MODIFICATORIO ADICIONAL AL
CONVENIO SOBRE PROMOCI6N Y PROTECCI6N RECIPROCA DE INVERSIONES
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DEL PERU

El Gobierno de la Repiblica de Colombia y el Gobierno de la Reptcblica del Perh;

Con el fin de crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por inver4ionistas de
cada una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra;

Reconociendo que [a promocibn y protecci~n de las inversiones, sirve para estimular la iniciativa
comercial individual y aumentar la prosperidad en ambos Estados; y,

Con el inimo de poner en vigor el Convenio entre el Gobiemo de la Repisblica de Co ombia y el
Gobierno de la Republica del Penrt sobre Promoci~n y Protecci6n Reciproca de Inversiones,
celebrado en Lima el 26 de abril de 1994.

Han acordado to siguiente:

ARTiCULO I

El artlculo 7o del Convenio entre el Gobierno de la Republica de Colombia y el Gobiarno de la
Repiblica del Per sobre Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones quedara asi:

EXPROPIACIONES Y MEDIDAS EQUIVALENTES

(1) Las inversiones de nacionales o empresas de cualquiera de las Partes Contratanteo no seran
sometidas, en el territorio de la otra Parte Contratante, a:

a) nacionalizacibn a medidas equivalentes, por medio de las cuales una de las Partes
Contratantes tome el control de ciertas actividades consideradas estrategicas de
conformidad con su legislacin interna, o servicios, o

b) cualquier otra forma de expropiaci6n o medidas que tengan un efecto equivalente.

Salvo que cualquiera de esas medidas se realicen de acuerdo a la ley, de manera no
discriminatoria. par motivos expresamente establecidos en las Constituciones res ectivas y
que se sefialan en el Ad Articulo (7) (1) del Protocolo adjunto, relacionados con las
necesidades internas de esa Parte y con una compensaci6n pronta, adecuada y efectiva.

(2) La compensaciln por los actos referidos a los parrafos (1) (a) y (b) de este articulo, de
conformidad con los principios del derecho internacional, ascenderb al valor genLino de la
inversi6n inmediatamente antes de que las medidas fueran tomadas o antes de que las
medidas inminentes fueran de conocimiento pdblico, Io que ocurra primero. Deber6 incluir
intereses hasta el dia de pago, debera pagarse sin demora injustificada, ser efec-ivamente
realizable y ser libremente transferible. de acuerdo con las reglas estipuladas en el A-tIculo (6)
sobre repatriacibn de los capitales y de las ganancias de inversiones, siempre y cuando aun
en caso de dificultades excepcionales de balanza de pagos se garantice la transfe'encia de
por Io menos una tercera parte anual.

(3) El nacional o empresa afectado tendra derecho, de acuerdo con la Ley de la Parte Contratante
que adopta la medida pertinente, a una revisi6n pronta. por parte de la autoridad competente
de esa Parte, de su caso y de la valoracin de su inversin, de acuerdo con los principios
eslablecidos en los partgrafos (1) y (2) de este articulo.

(4) Si una Parte Contratante toma alguna de las medidas referidas en los pdrrafos (1) (a) y (b) de
este articulo, en relaci6n con los activos de una empresa incorporada o constituida de acuerdo
con la Ley vigente en cualquier parte de su territorio, en el cual nacionales o empresas de la
otra Parte Contratante son propietarios de acciones, debera asegurar que las disposic'ones de
los parrafos (1) al (3) de este artlculo se apliquen de manera que garanticen una
compensaci6n pronta, adecuada y efectiva con respecto a la inversion de estos nacionales o
empresas de [a otra Parte Contratante, propietarios de las acciones.

(5) En ningun caso Io dispuesto en este Convenio obligarA a cualquiera de las Partes
Contratantes a proteger inversiones realizadas con capitales o activos que de conformidad
con la legislacin de cada Parte Contratante, se determine que provienen de act'vidades
delictivas.
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(6) En lo que respecta a Colombia, nada de Io dispuesto en este Convenio prohibirA que, de
conformidad con la Ley, con finalidad de interns piblico o social, se establezcan monopolios
como arbitrio rentistico, previa indemnizaci6n plena de los inversionistas que queden privados
del ejercicio de una actividad econ6mica Ilcita teniendo en cuenta las condiciones aplicables
del presente articulo.

ARTiCULO 2

Nada de Io dispuesto en el Convenio entre el Gobierno de la Republica de Colombia y el Gobierno
de la Rep0blica del PerO por el cual se promueven y protegen las inversiones, celebrado en Lima el
26 de abril de 1994, ni Io dispuesto en el presente Protocolo se interpretari en el sentido de
impedir que una parte adopte o mantenga medidas destinadas a preservar el orden priblico.

ARTiCULO 3

El presente Protocolo es parte integrante del Convenio entre el Gobierno de la Republica de
Colombia y el Gobierno de la Repzblica del Peru sobre Promocibn y Protecci6n Reciproca de
Inversiones, celebrado en Lima, el 26 de abril de 1994 y entrarS en vigor en la fecha en que Io haga
el citado Convenio.

Hecho en Lima, a los siete dias del mes de mayo de 2001, en dos ejemplares del mismo tenor, en
idioma castellano, siendo ambos igualmente idinticos.

Por cl Gobierno de
la Ropdblica de Colombia

Doctor Guillermo ernndez de Soto
Ministro de Re /ciones Exteriores

Por el Gobierno de
la Republica del Peru

Embajador Javier Perez de Cuellar
Presidente del Consejo de Ministros y

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU ON
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of
Peru, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States;

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of an
Agreement may serve to stimulate private economic initiative and increase the wellbeing
of both peoples;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(a) Movable and immovable property and other rights in rem, such as mortgages
and lien rights;

(b) Shares and any other kind of participation in companies or rights generated in
shared-risk contracts;

(c) Securities, bonds, financial documents and papers, and any other obligation
of a contractual nature, having an economic value;

(d) Intellectual and industrial property rights;

(e) Rights granted under law or by virtue of a contract for the exercise of an eco-
nomic activity, including rights to prospect, explore and extract natural resources.

2. The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment made in con-
formity with this Agreement, such as profits, dividends, royalties or other income;

3. The term "companies" shall mean all legal entities, including companies regulated
by the civil and commercial codes and other associations with or without juridical person-
ality, that are carrying out an economic activity included within the scope of the present
Agreement and are controlled directly or indirectly by nationals of one of the Contracting
Parties.

4. The term "nationals" shall comprise natural persons having the nationality of ei-
ther Contracting Party in accordance with its law.
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5. The term "territory" shall mean, in addition to the areas enclosed by the terrestrial
limits, the adjacent maritime areas, including the sea-bed and sub-soil, and the airspace,
which comprise the territory of each of the Contracting Parties in accordance with its po-
litical constitution and international law.

Article 2. Promotion and protection of investments

Each Contracting Party shall promote in its territory the investments of nationals or
companies of the other Contracting Party, admitting them in accordance with its laws or
regulations.

Article 3. Treatment of investments

1. The investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times receive fair and equitable treatment and shall enjoy complete protection and security
in accordance with the provisions of international law, to an extent no less favourable than
that enjoyed by nationals or companies of the other Contracting Party in its own territory.

2. The Contracting Parties shall not apply arbitrary or discriminatory measures with
respect to the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of nationals or companies of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall fulfil any other commitment that it has undertaken in
relation to the investments of nationals or companies of the other Contracting Party in its
territory.

Article 4. National and most-favoured-nation treatment

1. The Contracting Parties shall grant in their territory to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party, and also to the returns therefrom, treatment
which is no less favourable than that accorded to the investments and returns of its own na-
tionals or companies or to the investments and returns of nationals or companies of any
third State.

2. The Contracting Parties shall in their territory accord to the nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment,
or disposal of investments, treatment which is not less favourable than that which they ac-
cord to their own nationals or companies or to the nationals or companies of any third State.

Article 5. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment no less favour-
able than that accorded to the nationals or companies of the either of the Contracting Parties
or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend
to the nationals or companies of the other Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege arising out of:
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(a) Any existing or future customs union, common market or free trade area or similar
international agreement to which either of the Contracting Parties is or may become a party;
or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 6. Repatriation of the principal of and returns on investments

1. Each Contracting Party shall guarantee to the nationals or companies of the other
Contracting Party the free transfer of the payments relating to an investment, and in partic-
ular although not exclusively:

(a) The principal of investments and reinvestments that are made in accordance
with the laws and regulations of the Contracting Party in which the investment takes place;

(b) The entire amount of the returns;

(c) The yield from the sale or the total or partial liquidation of the investment.

2. The transfer shall be made in freely convertible currency, at the market exchange
rate applicable on the day of the transfer, and without restriction or delay.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Contracting Par-
ties shall be entitled to enforce restrictions on the free transfer of payments relating to an
investment in the event of major difficulties in their balances of payments. In any event,
such dispensation shall apply for a limited period, in an equitable, good faith and non-dis-
criminatory manner.

Article 7. Expropriation and equivalent measures

1. The investments of nationals or companies of either of the Contracting Parties
shall not be subject, in the territory of the other Contracting Party, to:

(a) Nationalization or equivalent measures, by way of which one of the Contract-
ing Parties takes control of certain activities considered to be strategic under its domestic
legislation, or services, or

(b) Any other form of expropriation or measures which have an equivalent effect,

except where any of these measures are carried out in accordance with the law, in a
non-discriminatory manner for reasons expressly established in the respective political
constitutions and that are described in the provision "On article 7, paragraph 1", of the an-
nexed Protocol, having to do with the internal needs of that Party and with a rapid, suffi-
cient and effective compensation.

2. The compensation for the occurrences referred to in paragraphs 1 (a) and (b) of
this article, in conformity with the principles of international law, shall amount to the gen-
uine value of the investment immediately before the measures were taken or before the im-
minent measures were publicly known, whichever shall occur earlier. The compensation
shall include interest up to the day of payment, shall be paid without unjustified delay, shall
be genuinely realizable and shall be freely transferable in accordance with the rules set forth
in article 6 on the repatriation of principal of and returns on investments, provided that even
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in cases of exceptional difficulties relating to the balance of payments, the transfer of at
least one third of the total amount per year shall be guaranteed.

3. The national or company affected shall have the right, under the law of the Con-
tracting Party that takes the measure in question, to a prompt review by a competent author-
ity of that Contracting Party of its case and of the valuation of its investment in conformity
with the principles established in paragraphs 1 and 2 of this article.

4. If a Contracting Party adopts any of the measures described in paragraphs 1 (a)
and (b) of this article, relating to the assets of a company incorporated or established in ac-
cordance with the law in force in any part of its territory, in which nationals or companies
of the other Contracting Party are shareholders, it shall ensure that the provisions of para-
graphs 1 to 3 of this article are applied in a way that guarantees a rapid, sufficient and ef-
fective compensation with respect to the investment of those nationals or companies of the
other Contracting Parties who are shareholders.

5. Nothing in the provisions set forth in this agreement shall oblige either of the Con-
tracting Parties to protect investments of persons involved in serious criminal activities.

Article 8. Compensation for losses

1. The nationals or companies or one of one of the Contracting Parties who suffer
loss in their investments as a result of war or other armed conflict, revolution, national state
of emergency, state of siege, insurrection or other similar events in the territory of the other
Contracting Party shall be treated by the latter no less favourably than its own nationals or
companies, or than the nationals or companies of any third State, with respect to the resti-
tution, compensation and indemnification. Such resulting restitution, compensation and in-
demnification shall be freely transferable in line with the content of article 6 of this
Agreement.

2. Notwithstanding the provisions in paragraph 1 of this article, in the event that the
nationals or companies of one Contracting Party, in any of the situations listed in that para-
graph, suffer the occupation of their property by acts of force of the authorities of the other
Contracting Party, the latter shall make restitution. If losses occur due to damage to their
property caused by acts of force of the authorities of the other Contracting Party which were
not required by the exigencies of the situation, appropriate compensation shall be granted.
The resultant payments must be freely transferable in line with article 6 of this Agreement.

Article 9. Subrogation

1. If one of the Contracting Parties or its authorized agent makes payments to its own
nationals or companies by virtue of a guarantee granted for an investment against non-com-
mercial risk in the territory of the other Contracting Party, the latter, without prejudice to
the rights which will pertain to the first Contracting Party by virtue of article 13, shall rec-
ognize the subrogation of all the rights of those nationals or companies to the first Contract-
ing Party or to its authorized agent, whether by legal disposition or by juridical act.
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2. Additionally, the other Contracting Party shall recognize the cause and the reach

of the subrogation of the first Contracting Party or of its authorized agent of all the rights

of the previous holder, conferred in line with the provisions of this Agreement.

Article 10. Application of the Agreement.

This Agreement shall apply to investments made by nationals or companies of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party both before and after the

entry into force of this Agreement.

Article 11. Most favourable treatment

If the legal regime of one of the Contracting Parties, or anything agreed by the Con-

tracting Parties over and above what is stipulated in this Agreement, should give rise to a

general or special settlement under which the investments of the nationals or companies of

the other Contracting Party would have to receive treatment more favourable than that pro-

vided for in this Agreement, such a settlement shall take precedence over the latter, wher-

ever it is more favourable.

Article 12. Settlement of disputes between one Contracting Party and a national or com-

pany of the other Contracting Party

I. Disputes of a legal nature which arise between one Contracting Party and a nation-

al or company of the other Contracting Party with reference to investments covered by this

Agreement shall, to the extent possible, be amicably settled between the parties to the dis-

pute.

2. If a dispute cannot be settled in an amicable fashion by the parties within three

months following the date of the written notification of the complaint, it may be submitted
to the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment had been

made, or to the international arbitration of the International Centre for Settlement of Invest-

ment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre").

3. Under this Agreement, each Contracting Party consents to submit to the Centre

any dispute of a legal nature which may arise between that Contracting Party and a national

or company of the other Contracting Party, related to an investment of the latter in the ter-
ritory of the first, for regulation through conciliation or arbitration, as provided for in the

Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-

er States, opened for signature in Washington on 18 March 1965.

4. A company which is incorporated or established under the law in force in the ter-

ritory of one Contracting Party and in which before the dispute arose the majority of the

shares were held by nationals or companies of the other Contracting Party will be treated,

in accordance with article 25, paragraph 2 (b) of the Convention, like a company of the oth-

er Contracting Party for the purposes of the provisions set forth in that Convention.

5. If the national or company in question also consents in writing to submit the dis-

pute to the Centre for resolution by the latter by means of conciliation or arbitration, in line
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with the provisions of the Convention, either of the parties may initiate the proceedings by
submitting a request to that end to the Secretary-General of the Centre in line with the pro-
visions set forth in articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement with
respect to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure, the national
or company which is a party to this dispute shall have the right to make a selection. The
Contracting Party that is a party to the dispute shall not present as an objection at any stage
of the proceedings or of the completion of the judgement the fact that the national or com-
pany, namely the opposing party in the dispute, had received total or partial compensation
for its losses under the terms of an insurance policy.

6. Notwithstanding the preceding provisions, the Centre shall not have jurisdiction
if the party initiating the proceedings has agreed, agrees to submit or submits the dispute to
the administrative orjudicial courts of the Contracting Party that is also a party to a dispute.

7. Neither Contracting Party shall seek to resolve through the diplomatic channel any
dispute submitted to the Centre, unless:

(a) The Secretary-General of the Centre, or a Conciliation Commission, or an ar-
bitration tribunal set up by the latter, should decide that the dispute does not fall within the
jurisdiction of the Centre, or

(b) The other Contracting Party fails to comply with a judgement pronounced by
an arbitration tribunal.

Article 13. Resolution of disputes between the Contracting Parties

I. Disputes which may arise between the Contracting Parties on the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled by the Governments of the two Contract-
ing Parties through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be resolved in this way, within a period of three months from
the date on which one of the Contracting Parties has initiated it, it shall be submitted to an
arbitration tribunal at the request of one of the Contracting Parties.

3. The arbitration tribunal shall be established on an ad hoc basis. Each Contracting
Party shall appoint one member and the two members shall agree to elect as the President
a national of a third state which shall be selected by the Governments of the two Contract-
ing Parties. The members shall be nominated and appointed within a period of two months
and the President within a period of three months, from the time when one of the Contract-
ing Parties has notified the other that it wishes to submit the dispute to an arbitration tribu-
nal.

4. If the deadlines provided for in paragraph 3 are not observed, and in the absence
of any other arrangement, either Contracting Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to make the necessary appointments. In the event that the Presi-
dent should be a national of one of the Contracting Parties or should find himself prevented
for other reasons from making the appointments, it shall be the task of the Vice-President
to perform them. If the Vice-President should also be a national of one of the Contracting
Parties or should also find himself prevented from making these appointments, it shall be
the responsibility of the next senior member of the Court who is not a national of one of the
Contracting Parties to make the appointments.
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5. The arbitration tribunal shall take its decisions by simple majority. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs caused by the activity of its
own arbitrator, as well as the costs of its representation at the arbitration proceedings. The
costs of the President, and as well as any other costs, shall be born in equal parts by the two
Contracting Parties. The arbitration tribunal shall determine its own way of proceeding.

Article 14. Interruption of diplomatic or consular relations

The provisions of this Agreement shall continue to be fully applicable regardless of
whether or not there are diplomatic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 15. Entry into force, duration and termination of the agreement

1. The Contracting Parties shall notify one another when the requirements of their
respective legislations for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of the sec-
ond such notification. It shall be valid for ten years and shall then be extended for an in-
definite time unless one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate it twelve months before its expiry.

3. For investments made before the date of termination of this Agreement, the
Agreement shall continue to have controlling effect for a period often years following that
date.

In witness whereof, the signatories below, duly authorized for the purpose by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

Done in the city of Lima on the twenty-sixth day of April 1994, in two copies in the
Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

NOEMI SANIN DE RUBIO
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER

President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL

Upon signature of the Agreement between the Government of the Republic of Colom-
bia and the Government of the Republic of Peru on the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments, the signatories below have additionally agreed the following
provisions, which form an integral part of the Agreement:

On article 1, paragraph 1

The Republic of Colombia does not consider loans as investments.

On articles 3, paragraph 2, and 4

The Republic of Columbia shall be empowered to establish or maintain limits relating
to the granting of national treatment exclusively in the following sectors:

(a) Acquisitions which may be made by means of portfolio investments;

(b) Public services (telecommunications, energy, water supply and sewage systems);

(c) Supply of goods and services to the public sector, and

(d) Automobile assembly.

The Republic of Columbia shall not apply to the nationals or companies of the Repub-
lic of Peru the limitations mentioned above to the extent that the rules of the legal regime
of the Cartagena Agreement so stipulate, in conformity with articles 5 and 11 of this Agree-
ment.

On article 7, paragraph 1

The reasons explicitly laid down in the political constitutions of the two countries re-
spectively are:

(a) For the Republic of Columbia, public utility or social interest; and

(b) For the Republic of Peru, national security or public necessity.

On article 12

Until such time as the Republic of Colombia joins the Convention referred to in para-
graph 3 of article 12, any dispute to which it is a party and which is submitted to the Centre
shall be treated in conformity with the Supplementary Mechanism for Administration of
Conciliation, Arbitration and Investigation Procedures

For the Government of the Republic of Colombia

NOEMI SANIN DE RUBIO

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER

President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs
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ADDITIONAL AMENDING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of
Peru,

In order to create favourable conditions for investments made by investors of each of
the Contracting Parties in the territory of the other;

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of an
Agreement may serve to stimulate private economic initiative and increase the wellbeing
of both peoples;

With the intention of putting into force into effect the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Peru on the Pro-
motion and Reciprocal Protection of Investments, concluded in Lima on 26 April 1994;

Have agreed as follows:

Article 1

Article 7 of the Agreement between the Government of the Republic of Colombia and
the Government of the Republic of Peru on the Promotion and Reciprocal Protection of In-
vestments shall be re-expressed as follows:

Expropriation and equivalent measures

1. The investments of nationals or companies of either of the Contracting Parties
shall not be subject, in the territory of the other Contracting Party, to:

(a) Nationalization or equivalent measures, by way of which one of the Contract-
ing Parties takes control of certain activities considered to be strategic under its domestic
legislation, or services, or

(b) Any other form of expropriation or measures which have an equivalent effect

except where any of these measures are carried out in accordance with the law, in a
non-discriminatory manner, for reasons expressly established in the respective constitu-
tions and described in the provision "On article 7, paragraph 1", of the annexed Protocol,
having to do with the internal needs of that Party and with a rapid, sufficient and effective
compensation.

2. The compensation for the occurrences referred to in paragraphs 1 (a) and (b) of
this article, in conformity with the principles of international law, shall amount to the gen-
uine value of the investment immediately before the measures were taken or before the im-
minent measures were publicly known, whichever shall occur earlier. The compensation
shall include interest up to the day of payment, shall be paid without unjustified delay, shall
be genuinely realizable and shall be freely transferable in accordance with the rules set forth
in article 6 on the repatriation of principal of and returns on investments, provided that even
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in cases of exceptional difficulties relating to the balance of payments, the transfer of at
least one third of the total amount per year shall be guaranteed.

3. The national or company affected shall have the right, under the law of the Con-
tracting Party that takes the measure in question, to a prompt review by a competent author-
ity of that Contracting Party of its case and of the valuation of its investment in conformity
with the principles established in paragraphs 1 and 2 of this article.

4. If a Contracting Party adopts any of the measures described in paragraphs I (a)
and (b) of this article, relating to the assets of a company incorporated or established in ac-
cordance with the law in force in any part of its territory, in which nationals or companies
of the other Contracting Party are shareholders, it shall ensure that the provisions of para-
graphs I to 3 of this article are applied in a way that guarantees a rapid, sufficient and ef-
fective compensation with respect to the investment of those nationals or companies of the
other Contracting Parties who are shareholders.

5. Nothing in the provisions set forth in this Agreement shall oblige either of the
Contracting Parties to protect investments made with capital or assets which, under the leg-
islation of either Contracting Party, are determined to originate in criminal activities.

6. In the case of Colombia, nothing in the provisions of this Agreement shall prevent
the establishment of monopolies, in conformity with the law and in the public or social in-
terest, for purposes of raising public revenues, following full compensation of the investors
who are deprived of the exercise of a licit economic activity, taking into account the appli-
cable conditions of this article.

Article 2

Nothing provided for in the Agreement between the Government of the Republic of
Colombia and the Government of the Republic of Peru by which investments are promoted
and protected, concluded in Lima on 26 April 1994, nor the provisions of this Protocol,
shall be interpreted as preventing a Party from adopting or maintaining measures intended
to preserve public order.

Article 3

This Protocol shall be an integral part of the Agreement between the Government of
the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Peru on the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments, concluded in Lima on 26 April 1994, and shall
enter into force on the same date as that Agreement.
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Done in Lima on the seventh day of the month of May 2001, in two identical copies,
in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

DR. GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

AMBASSADOR JAVIER PEREZ DE CUELLAR
President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOM-
BIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PEROU RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Colombie et le Gouvemement de la R~publique
du P~rou, ci-apr~s &nomm~e "les Parties contractantes",

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique A l'avantage mutuel des deux tats,

Afin de crier des conditions favorables aux investissements des ressortissants ou des
entreprises de I'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que lencouragement et la protection de ces investissements sur la base
d'un Accord auront pour effet de stimuler l'esprit d'entreprise privde et est d'augmenter le
bien-tre des deux peuples.

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

I. Le terme "investissement" d@signe toutes les categories d'avoirs, notamment mais
non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous les autres droits reels tels que les hy-
poth~ques ou droits de gage;

b) les actions et autres formes de participation dans des soci~t~s ou les droits d6-
coulant de contrats de risques partag~s;

c) les valeurs, titres, pieces et documents financiers, et autres formes d'obliga-
tions A caractre contractuel ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de proprit intellectuelle et industrielle;

e) les concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat pour l'exercice
d'une activite economique, notamment les concessions relatives A la prospection, l'extrac-
tion et l'exploitation des ressources naturelles;

2. Le terme "revenus" d@signe les sommes r~sultant d'investissements rdalis~s en ap-
plication du present Accord, tels que les b~n~fices, les dividendes, les redevances ou autres
revenus;

3. Le terme "entreprise" d6signe toutes les personnes juridiques, notamment les so-
ci~t~s civiles commerciales et autres associations dot~es ou non de la personnalit juridique
exerqant une activit6 6conomique relevant du champ d'application du present Accord et
contr61es, directement ou indirectement, par des ressortissants de Tune des Parties contrac-
tantes.
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4. Le terme "ressortissants" d6signe les personnes physiques qui, conform6ment A ]a
16gislation de chaque Partie contractante, disposent de sa nationalit6.

5. Le terme "territoire" d6signe, en plus des zones comprises entre les fronti~res ter-
restres, les zones maritimes et l'espace a6rien adjacent, le sol et le sous-sol, faisant Partie
du territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment A sa Constitution politique
et aux r~gles du droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements ef-
fectu~s par les ressortissants ou les entreprises de l'autre Partie contractante et les autorise
conform6ment A ses lois et r6glementations.

Article 3. Traitement des investissements

1. Les investissements des ressortissants ou entreprises de lune des Parties contrac-
tantes doivent, A tout moment, recevoir un traitement juste et 6quitable, b6n6ficier d'une
pleine et enti~re protection et d'une scurit6 totale conform~ment aux principes de droit in-
ternational, de mani~re non moins favorable que celle dont jouissent les investissements
des ressortissants ou entreprises de I'autre Partie contractante sur son propre territoire.

2. Les Parties contractantes s'abstiennent d'appliquer des mesures arbitraires ou dis-
criminatoires concernant radministration, la gestion, lutilisation, l'usufruit ou la cession
des investissements sur son territoire par des ressortissants ou des entreprises de l'autre Par-
tie contractante.

3. Chaque Partie contractante respecte tous autres engagements contract6s concer-
nant les investissements de ressortissants ou d'entreprises de l'autre Partie contractante sur
son territoire.

Article 4. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1. Les Parties contractantes, sur leur territoire, accorderont aux investissements ou
aux ressortissants ou entreprises de l'autre Partie contractante un traitement non moins fa-
vorable que celui accord& aux investissements ou aux biens de ses propres ressortissants ou
entreprises ou des investissements ou bien un de ressortissants d'entreprise de tout autre

tat tiers.

2. Les Parties contractantes accordent, sur leur territoire, aux ressortissants ou entre-
prises de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne l'administration, la gestion, lutili-
sation, ]a jouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle reconnait A ses propres ressortissants ou entreprises ou aux res-
sortissants ou entreprises de tout autre ltat tiers.
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Article 5. Exceptions

Les dispositions du present Accord relatif A l'octroi d'un traitement non moins favora-

ble que celui accord6 aux ressortissants ou entreprises de l'une des Parties contractantes ou

de tout tat tiers ne peuvent &re interpr&tes comme obligeant une Partie contractante d
6tendre aux ressortissants ou entreprises de l'autre Partie contractante le b~n~fice d'un trai-
tement, d'une preference ou d'un privilege qui peut 8tre accord& en raison :

a) d'une union douani~re, d'un march6 commun, d'une zone de libre-&change ou d'un
accord international ayant des effets similaires, presents ou futurs, auxquelles l'une aux
l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir Partie; ou

b) de tout Accord au arrangement international portant en totalit6 ou principalement

sur la fiscalit6, ou de toute legislation interne portant en totalit6 ou principalement sur la
fiscalit&

Article 6. Rapatriement des capitaux et des b~n~fices des investissements

1. Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou entreprises de l'autre Par-
tie contractante le libre transfert des paiements li~s d un investissement, notamment mais
non exclusivement concernant :

a) le capital d'investissement et les r~investissements effectu~s confornnment

aux lois et r~glements de la Partie contractante dans laquelle l'investissement est r~alis6.

b) la totalit6 des b~n~fices.

c) le produit de la vente ou la liquidation totale ou Partielle de l'investissement.

2. Le transfert s'effectue en devises librement convertibles, au taux de change du

march6 applicable le jour du transfert, et sans restriction ni retard.

3. Malgr6 les dispositions du paragraphe precedent, les Parties contractantes pour-

ront restreindre le libre transfert des paiements lies A un investissement en cas de difficult~s
graves de sa balance des paiements. En toute hypoth~se, cette possibilit6 ne peut s'exercer

que pendant une duroe limit~e, de mani~re 6quitable, de bonne foi et sans discrimination.

Article 7. Expropriations et mesures quivalentes

1. Les investissements de ressortissants ou d'entreprises de l'une des Parties contrac-

tantes ne peuvent faire l'objet, sur le territoire de I'autre Partie contractante :

a) d'une nationalisation ou de mesures &quivalentes, par le biais desquelles l'une
des Parties contractantes prend le contr6le de certaines activit~s consid~r~es comme strat&-
giques dans sa l~gislation interne, ou services, ou

b) tout autre forme d'expropriation ou de mesures ayant un effet 6quivalent,

Saufsi ces mesures sont effectu~es conform~ment A la loi, de faqon non discriminatoi-
re pour des motifs express~ment kablis dans les Constitutions politiques respectives indi-

qu~es A tarticle 7.1 Ad du protocole joint, li~es aux n~cessit~s internes de cette Partie et
avec une indemnisation rapide, adequate et effective.
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2. L'indemnisation concernant les actes mentionn&s aux paragraphes 1. a) et b) du
present article, conform~ment aux principes du droit international, s'61vera d la valeur r6el-
le de l'investissement imm~diatement avant que les mesures soient prises ou avant que des
mesures imminentes soient rendues publiques, selon le premier des deux 6v~nements. Cette
indemnisation doit comprendre les intfretsjusqu'A ]a date du paiement; elle doit tre vers6e
sans retard injustifi6, tre effectivement realisable et libre de transfert conform~ment aux
r~gles stipul6es A larticle 6 sur le rapatriement des capitaux et de b~n6fices d'investisse-
ments; en cas de difficult~s exceptionnelles de la balance des paiements, le transfert d'au
moins un tiers par an est garanti.

3. Le ressortissant ou lentreprise affect6 a le droit, conform6ment A la loi de la Partie
contractante qui adopte les mesures impliqu~es, de faire r6viser rapidement, par une auto-
rit6 comp~tente de cette Partie contractante, la situation et lestimation de son investisse-
ment conform6ment aux principes tablis aux paragraphes I et 2 de cet article.

4. Si une Partie contractante adopte lune des mesures mentionn~es aux paragraphes
1 a) et b) de cet article, concernant les avoirs d'une entreprise immatricul&e ou constitu6e
conform~ment A la loi en vigueur dans une partie de son territoire, dans laquelle des ressor-
tissants ou entreprises de lautre Partie contractante sont propri6taires d'actions, elle doit
s'assurer que les dispositions des paragraphes I d 3 de cet article s'appliquent de faqon A
garantir une indemnisation rapide, adequate et effective concernant les investissements de
ces ressortissants ou entreprises de lautre Partie contractante au propri6taire des actions.

5. Aucune des dispositions du pr&sent Accord n'oblige lune des Parties contractantes
A prot~ger les investissements de personnes impliqu~es dans des activit~s criminelles gra-
ves.

Article 8. Indemnisation pour perte

1. Les ressortissants ou entreprises de I'une des Parties contractantes qui ont subi des
pertes en raison de guerres ou d'autres conflits arms, de r6volution, d'&tat d'urgence natio-
nale, de l'tat de sibge, d'insurrection ou d'autres vnements similaires, sur le territoire de
lautre Partie contractante, se voit accorder par cette derni~re un traitement non moins fa-
vorable que celui accord& par ladite autre Partie A ses propres ressortissants ou entreprises,
ou aux ressortissants ou entreprises d'un tat tiers en matibre de restitution et d'indemnisa-
tion. Ces restitutions et indemnisations peuvent 8tre librement transf~r~es conform6ment
aux dispositions de larticle six du pr6sent Accord.

2. Sous r6serve du paragraphe 1 de cet article, dans l'hypoth~se o6i les ressortissants
ou entreprises d'une Partie contractante, dans l'une des situations mentionn&es au paragra-
phe pr6c~dent, subissent loccupation de leurs biens par des actes contraignants des autori-
t6s de lautre Partie contractante, celles-ci les leur restituera. Si ces biens sont perdus en
raison des dommages A la propri~t& caus6s par des actes contraignants des autorit6s de
I'autre Partie contractante qui n'&taient pas justifi6s par la situation, une indemnisation ad6-
quate leur sera accord6e. Les paiements effectu6s d ce titre sont librement transf&rables con-
form6ment A l'article six du pr6sent Accord.
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Article 9. Subrogation

1. Si 'une des Parties contractantes ou son agent autoris6 effectuent des paiements A
ses ressortissants ou entreprises au titre d'une indemnit6 accord6e en raison d'un investisse-
ment contre les risques non commerciaux sur le territoire de l'autre Partie contractante cette
demi~re, sous reserve des droits accord~s A la premiere Partie contractante en application
de larticle 13, reconnait le droit de faire valoir par subrogation tous les droits des ressortis-
sants ou entreprises de la premiere Partie contractante ou de son agent autoris&, que ce soit
en vertu de la loi aux d'une transaction 1gale.

2. De mme, lautre Partie contractante reconnaitra le motif et la port~e de la subro-
gation de la premiere Partie contractante ou de son agent autoris6 dans tous les droits des
titulaires precedents, conf~r~s confonnment au present Accord.

Article 10. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s par les ressortissants ou
entreprises d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante avant ou
apr~s l'entr~e en vigueur de cet Accord.

Article 11. Traitement le plus favorable

Si l'une des dispositions juridiques de l'une des Parties contractantes ou des engage-
ments des Parties contractantes va au-dela de ce qui est accord& dans le present Accord, il
en d~coulera une r~glementation g~n~rale ou spciale en vertu de laquelle les investisse-
ments des ressortissants ou entreprises de lautre Partie contractante se verront accorder un
traitement plus favorable que celui pr~vu dans le present Accord, ladite r~glementation pr&-
valant sur cet Accord, en ce qu'elle est plus favorable.

Article 12. Rfglement de diffirends entre unepartie contractante et un ressortissant ou une
entreprise de l'autre partie contractante

1. Les litiges de nature juridique surgissant entre une Partie contractante et un res-
sortissant au entreprise de l'autre Partie contractante concemant les investissements concer-
n~s par le present Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre r~gl~s & ramiable entre
les Parties au litige.

2. Si un litige ne peut 8tre r~gl6 de fa~on amiable par les Parties dans un ddlai de trois
mois suivant la date de la notification 6crite de la demande, il peut 8tre soumis au tribunal
comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effec-
tu&, ou d l'arbitrage international du Centre international pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements (ci-apr~s d~nomm& "le Centre").

3. Chaque Partie contractante A cet Accord consent & soumettre au Centre tout litige
de nature juridique surgissant entre cette Partie contractante et un ressortissant ou entrepri-
se de lautre Partie contractante concemant un investissement de celle-ci sur le territoire de
la premiere pour son r~glement par conciliation ou arbitrage, selon les dispositions de la
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Convention pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements entre tats et res-
sortissants d'autres tats ouverte pour signature d Washington le 18 mars 1965.

4. Une entreprise immatricul~e ou constitute en vertu de la loi en vigueur sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant le litige, la majorit6 des actions ap-
partenait aux ressortissants ou entreprises de lautre Partie contractante sera trait~e,
conform~ment A l'article 25 2. b) de I'Accord, comme une entreprise de l'autre Partie con-
tractante aux fins des dispositions de raccord mentionn6.

5. Si les ressortissants ou 'entreprise affect6s consentent 6galement par 6crit A sou-
mettre le litige au Centre pour la resolution de celui-ci par conciliation ou arbitrage confor-
m~ment I l'Accord, lune des Parties peut entamer ]a procedure en adressant une requite A
cet effet au Secr~taire g~n~ral du centre, conformment aux dispositions des articles 28 et
36 de 'Accord. En cas de d~saccord concernant ]a procedure la plus appropri~e, de la con-
ciliation ou de larbitrage, le ressortissant ou l'entreprise partie au litige aura le droit de choi-
sir. La Partie contractante qui est partie au litige ne pourra A aucun moment objecter au
processus ou A l'arbitrage, le fait que le ressortissant ou lentreprise, qui est l'autre Partie au
litige, a requ une indemnisation totale ou partielle pour ses pertes, en application d'un con-
trat d'assurance.

6. Malgr6 les dispositions pr~c~dentes, le Centre ne peut statuer si la Partie qui enta-
me la procedure a accept&, accepte de soumettre ou soumet le litige aux tribunaux adminis-
tratifs ou judiciaires de la Partie contractante qui est partie au litige.

7. Aucune des Parties contractantes ne peut chercher la resolution d'un litige remis
au Centre par la voie diplomatique, sauf si :

a) le Secr~taire g~n~ral du Centre ou une Commission de conciliation ou encore
un tribunal d'arbitrage constitu6 par le Centre, decide que le litige ne relkve pas de sa com-
p6tence, ou

b) lautre Partie contractante ne respecte pas une dcision formule par un tribu-
nal d'arbitrage.

Article 13. Rglement des diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation et lappli-
cation du present Accord doivent, dans la mesure du possible, etre r6gl6s par les Gouver-
nements des deux Parties contractantes, par la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend ne peut etre r~gl de cette faqon, dans un dMlai de trois mois A partir
de la date o6i l'une des Parties contractantes au diffrend la provoqu&, il sera soumis A un
tribunal arbitral sur la demande de lune des Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu& ad hoc. Chaque Partie contractante nomme un
membre et les deux membres se mettent d'accord pour choisir comme president un ressor-
tissant d'un 1ttat tiers qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractan-
tes. Les membres sont nomm~s dans un dMlai de deux mois et le president dans un d~lai de
trois mois, aprbs que chacune des Parties contractantes a communique h l'autre qu'elle sou-
haite soumettre le litige A un tribunal d'arbitrage.
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4. Si les d~lais prhvus au paragraphe 3 ne sont pas respect~s et en rabsence d'autres

rbglements, chaque Partie contractante peut inviter le president de la cour internationale de

justice A proc6der aux nominations n~cessaires. Dans I'hypoth6se oa le president est un res-

sortissant de l'une des Parties contractantes ou qu'il est empchA, pour un autre motif, de

proc~der A ces nominations, le vice-pr&sident sera charg6 d'effectuer celles-ci. Si le vice-

president est 6galement un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes ou s'il ne

peut effectuer ces nominations, un membre de la Cour qui siege imm~diatement dans l'or-

dre hi~rarchique et qui n'est pas ressortissant de l'une des Parties contractantes effectuera

ces nominations.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses dcisions ont force obligatoi-
re. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais g6n~r~s par l'activit& de son arbi-

tre, ainsi que les frais de sa representation dans la procedure arbitrale. Les frais du president

ainsi que les autres frais sont assumes d parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le

tribunal arbitral 6tablit lui-m~me son r~glement int~rieur.

Article 14. Interruption des relations diplomatiques ou consulaires

Les dispositions du present Accord continuent de s'appliquer pleinement quel que soit

'6tat des relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 15. Entr~e en vigueur, dur~e et r~siliation de l'Accord

1. Chaque Partie contractante informe l'autre de laccomplissement des procedures

imposees par sa legislation pour l'entr&e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de la seconde notifi-

cation. II est valable pendant dix ans et se proroge ensuite pour une duroe ind~finie, sauf si
l'une des Parties contractantes informe I'autre par crit de son intention d'y mettre fin douze

mois avant son expiration.

3. Les investissements r~alis~s avant la date de r~siliation du present Accord conti-

nuent d'y tre soumis pendant dix ans suivant cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Lima, le 26 avril 1994, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes

faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

NOEMI SANIN DE RUBIO

Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
President du conseil des ministres et Ministre des relations extrieures
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PROTOCOLE

Dans l'acte de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Co-
lombie et le Gouvernement de la R~publique du P~rou relatif A la promotion et A la protec-
tion rciproque des investissements, les soussign~s ont convenu des dispositions suivantes
suppl~mentaires, qui font Partie int~grante de cet Accord:

Concernant larticle 1 (1)

La R(publique de Colombie ne considre pas les prts comme des investissements.

Concernant les articles 3 (2) et 4

La R~publique de Colombie peut imposer ou faire appliquer des limitations concernant
l'octroi de traitement national uniquement dans les secteurs suivants :

a) acquisition pouvant se faire par le biais d'investissements de portefeuille;

b) services publics (t~l~communications, 6nergie et aqueduc, assainissement);

c) foumiture de biens et de services au secteur public; et

d) assemblage automobile.

La R6publique de Colombie napplique pas aux ressortissants ou entreprises de la R&-
publique du P&rou les limitations pr6c(demment mentionn~es, dans la mesure o6i les r~gles
de l'ordrejuridique de l'Accord de Carthag~ne le stipulent, conform~ment aux articles 5 et
II du present Accord.

Concernant rarticle 7 (1)

Les motifs express~ment tablis par les Constitutions politiques respectives sont

a) pour la R~publique de Colombie : l'utilit6 publique ou l'int~rt social; et

b) pour la R~publique du P6rou : ]a s~curit& nationale ou la n~cessit publique.

Concernant l'article 12

Avant que la R~publique de Colombie n'adh~re A laccord mentionn6 au paragraphe 3
de l'article 12, tout litige auquel elle est Partie et qui est soumis au Centre sera trait6 con-
form~ment aux mcanismes complkmentaires pour ladministration des procedures de con-
ciliation, d'arbitrage et d'enqute.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:

NOEMI SANIN DE RUBIO
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R(publique du P(rou

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER

President du conseil des ministres et Ministre des relations ext6rieures
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PROTOCOLE DE MODIFICATIONS SUPPLtMENTAIRES A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE DU PIROU RELATIF A LA PROMOTION ET LA

PROTECTION RIECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Colombie et le Gouvernement de la R~publique

du P~rou;

Afin de crier des conditions favorables aux investissements r~alis~s par des investis-

seurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie contractante;

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements stimulent l'initia-

tive commerciale individuelle et augmentent la prosp~rit6 des deux btats; et,

Afin de faire appliquer laccord entre le Gouvernement de la R~publique de Colombie

et le Gouvernement de la R~publique du P~rou relatif A la promotion et A la protection ainsi

qu'aux investissements conclu A Lima le 26 avril 1994,

Ont convenu ce qui suit :

Article Premier

L'article 7 de 'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Colombie et le Gou-

vernement de la R~publique du P&rou relatif A la promotion et A la protection rciproque

des investissements se lira comme suit :

Expropriations et mesures 6quivalentes

1. Les investissements de ressortissants ou d'entreprises de l'une des Parties contrac-

tantes ne peuvent faire l'objet, sur le territoire de I'autre Partie contractante, A :

a) la nationalisation ou des mesures 6quivalentes, par le biais desquelles une

Partie contractante prend le contr6le de certaines activit6s consid~r~es comme stratgiques

dans sa legislation interne, ou des services, ou

b) tout autre forme d'expropriation ou de mesures ayant un effet &quivalent,

saufsi ces mesures sont effectu~es conform~ment A la loi, de faqon non discriminatoire

pour des motifs express~ment 6tablis dans les Constitutions politiques respectives indi-

qu~es A I'Ad article 7.1 du protocole joint, liHes aux n~cessit~s internes de cette Partie; elles

feront alors l'objet d'une indemnisation rapide, adequate et effective.

2. L'indemnisation concernant les actes mentionn~s aux paragraphes 1. a) et b) du

present article, conformment aux principes du droit international, s'&lvera A la valeur reel-

le de linvestissement imm~diatement avant que les mesures soient prises ou avant que des

mesures imminentes soient rendues publiques, selon le premier des deux 6v~nements. Cette

indemnisation doit comprendre les intr&sjusqu'A la date du paiement; elle doit 6tre vers~e

sans retard injustifi&, &re effectivement r6alisable et libre de transfert conform~ment aux
rbgles stipules A l'article 6 sur le rapatriement des capitaux et de b~n~fices d'investisse-

ments; en cas de difficult~s exceptionnelles de la balance des paiements, le transfert d'au

moins un tiers par an est garanti.
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3. Le ressortissant ou lentreprise affect~e a le droit, conform6ment A la loi de la Par-
tie contractante qui adopte la mesure concern~e, de faire reviser rapidement, par I'autorit6

comp~tente de cette Partie contractante, la situation et lestimation de son investissement
conform~ment aux principes 6tablis aux paragraphes I et 2 de cet article.

4. Si une Partie contractante adopte l'une des mesures mentionn~es aux paragraphes

I a) et b) de cet article, concernant les avoirs d'une entreprise immatricul~e ou constitute

conformment A la loi en vigueur dans une partie de son territoire, dans laquelle des ressor-
tissants ou entreprises de lautre Partie contractante poss~dent des actions, elle doit s'assurer
que les dispositions des paragraphes 1 A 3 de cet article s'appliquent de fagon A garantir une
indemnisation rapide, adequate et effective concernant les investissements des ressortis-

sants ou entreprises de lautre Partie contractante, propri~taire des actions.

5. Aucune des dispositions du present Accord n'oblige l'une des Parties contractantes

A prot~ger les investissements effectu~s avec des capitaux ou des avoirs qui, selon la l6gis-
lation de chaque Partie contractante, proviennent d'activit~s d~lictueuses.

6. En ce qui concerne la Colombie, aucune des dispositions du pr6sent Accord n'in-
terdit, conform~ment A la loi, A des fins d'intfrt public ou social, de crier des monopoles
comme des charges financi~res, aprbs indemnisation complete des investisseurs priv~s de
l'exercice d'une activit6 6conomique licite, en tenant compte des conditions applicables du
present article.

Article 2

Aucune des dispositions du present Accord entre le Gouvernement de la R~publique
de Colombie et le Gouvernement de la R~publique du Prou relatif A la promotion et la pro-

tection des investissements, conclu A Lima le 26 avril 1994, ni les dispositions du present
Protocole ne peuvent 8tre interpr~t6es comme empechant qu'une partie adopte ou maintien-
ne des mesures destinies A preserver l'ordre public.

Article 3

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord conclu entre le Gouvernement
de la R6publique de Colombie et le Gouvernement de la R6publique du P~rou relatif A la
promotion et A la protection rciproque des investissements, conclu A Lima le 26 avril 1994.
I1 entrera en vigueur A la date mentionn6e dans l'Accord cit&.

Fait A Lima, le sept mai 2001, en deux exemplaires de mme teneur, en langue espa-
gnole, les deux textes ayant la mme valeur.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:

AMBASSADEUR JAVIER PtREZ DE CUtILLAR
Ministre des relations ext6rieures
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Latvia, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

For the purpose of further developing friendly relations between the two countries and
of strengthening co-operation in the field of maritime transport,

In accordance with the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement:

1. The "Competent Maritime Authority" in the Kingdom of the Netherlands is the
Directorate-General Shipping and Maritime Affairs of the Ministry of Transport, Public
Works and Water Management and in the Republic of Latvia the Ministry of Transport or
in either case any person or body authorised to perform any functions at present exercised
by the said authorities.

2. The term "vessel of a Contracting Party" means any seagoing vessel used in com-
mercial service, with the exception of fishing vessels and factory ships, which is registered
in the territory and flies the flag of a Contracting Party in compliance with its national laws
and regulations.

3. The term "crew member" means the ship's master and any person actually em-
ployed on board a vessel with regard to the working or service of the vessel, who is included
in the crew list and who is a holder of a seaman's identity document as mentioned in Article
11 of this Agreement.

4. The term "enterprise of a Contracting Party" has the same meaning as the term
"enterprise of a Contracting State" in article 8 of the Convention between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Latvia for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital (signed 14 March
1994) and which is defined in articles 3 and 4 of this Convention.

A "shipping company of the Contracting Party" must be understood to be an "enter-
prise of a Contracting Party".

Article 2. Scope

The provisions of this Agreement shall apply to the international maritime transport
between the Contracting Parties, to or from third countries and to the carriage of goods and
passengers within the territories of either Contracting Party, effectuated by a vessel of a
Contracting Party.
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Article 3. General

The Contracting Parties shall in their mutual relations contribute in every respect to the
freedom of merchant shipping and shall refrain from any action which might harm the de-
velopment of international shipping.

Article 4

1. Each Contracting Party shall apply this Agreement in accordance with its interna-
tional obligations. The application of this Agreement shall be without prejudice to the ap-
plication by the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of
the law of the European Union, as amended or supplemented.

2. Each Contracting Party, without prejudice to the obligations of the Kingdom of
the Netherlands as a Party to the United Nations Convention on a Code of Conduct for Lin-
er Conferences, shall abstain from any discriminatory measures with respect to the vessels
of the other Contracting Party in relation to liner, tramp and bulk trade between the two
countries and shall accord to the vessels of the other Contracting Party treatment no less
favourable than that accorded to the vessels of third countries in relation to liner, tramp and
bulk trade between the two countries and between either country and third countries.

Article 5. Development of maritime transport and transfer of know-how

The Contracting Parties agree,

a. to promote the development of maritime transport in a spirit of consideration of
their mutual interests and to remove any difficulties in this field;

b. to facilitate the transfer of technology and know-how as well as the establishment
of joint ventures in the field of shipping;

c. that the shipping companies of a Contracting Party have the freedom to offer an
efficient total transport system (multimodal transport services) and engage in joint venture
investments;

d. in respect of activities undertaken by shipping companies for the provision of in-
ternational maritime transport services, including intermodal activities involving a sea leg,
each Contracting Party shall permit to the companies of the other Party their commercial
presence in its territory in the form of subsidiaries or branches, under conditions of estab-
lishment and operation no less favourable than those accorded to its own companies or to
subsidiaries or branches of companies of any third country, whichever are the better.

Article 6. National treatment

1. Each Contracting Party shall grant national treatment in its ports open to foreign
commerce and navigation to vessels of the other Contracting Party. This applies also to ves-
sels operated by shipping companies of the other Contracting Party flying the flag of a third
country, unless the Competent Maritime Authority of that Contracting Party objects.
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to custom formalities, the
levying of charges and port dues, freedom of access to and the use of the ports, as well as
to all facilities afforded to shipping and commercial operations in respect of vessels, crew
members, passengers and cargoes. In particular this refers to the allocation of berths at
piers, loading and unloading facilities and port services, including pilotage and bunker fa-
cilities.

Article 7. Facilitation

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their respective national laws
and regulations, all appropriate measures to facilitate and to expedite maritime traffic, to
prevent unnecessary delays to vessels and expedite and simplify as much as possible the
carrying out of customs and other formalities required in ports.

Article 8. Payment of taxes

1. Income and profits from the operation in international traffic of owned or char-
tered vessels of an enterprise of a Contracting Party shall be taxable only in that Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
obtained by chartering out vessels fully equipped, manned and supplied, irrespective of the
nationality of the charterer.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to income and profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Gains from the alienation of vessels of an enterprise of a Contracting Party oper-
ated in international traffic or of movable property be taxable only in that Party.

5. Capital represented by vessels of an enterprise of a Contracting Party operated in
international traffic and by movable property pertaining to the operation of such vessels
shall be taxable only in that Party.

Article 9. Transfer of revenue

Each Contracting Party shall grant to the shipping company of the other Contracting
Party the right of free transfer in convertible currency to the country designated by the ship-
ping company of their investments and the returns from it as well as the excess of receipts
over expenditure earned by that shipping company in the territory of the first Contracting
Party.

Such transfers shall be granted regularly and currently and shall be based, when there
are no official exchange rates for current payments, on the prevailing exchange market rates
for current payments. No charges other than normal bank charges shall be applicable to
such transfers.
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Article 10. Recognition of ships' documents

1. The Contracting Parties shall mutually recognize the nationalities of vessels on the
basis of the certificate of registry duly issued by the competent authorities of either Party
in compliance with its relevant laws and regulations.

2. The Contracting Parties shall, in accordance with the relevant international Con-
ventions, mutually recognize the tonnage certificate and other documents of ships duly is-
sued by the competent authorities of either Party or those recognized by one Contracting
Party and met with no objection from the other Party without remeasuring the vessels con-
cerned. All port charges and expenses shall be collected on the basis of these documents.

Article 11. Seamen's documents

The Contracting Parties shall recognize the seaman's identity documents, issued by the
competent authorities of the other Contracting Party.

These identity documents are:

a) for crew members on Netherlands vessels:

the Netherlands "Monsterboekje" (seaman's book);

b) for crew members on Latvian vessels:

the Latvian JMimieka gramatina (seaman's book).

Article 12. Seamen's right to stay

1. Each crew member of a vessel of one Contracting Party may go ashore and stay
for temporary shore leave without visas during the stay of their vessel in a port of the other
Contracting Party provided that the ship's master has submitted the crew list to the compe-
tent authorities in accordance with the regulations in force in that port.

2. When going ashore and returning to the vessel, the person in question shall be sub-
ject to the passport control and customs formalities in force in that port.

Article 13

1. Crew members have the right, regardless of the mode of transport, to enter the ter-
ritory of the other Contracting Party or pass through that territory in order to rejoin their
vessel, to be transferred to another vessel, to return to their country, or to travel for any oth-
er purpose with the consent of the competent authorities of that other Contracting Party.

2. In all cases referred to in paragraph I of this Article, seamen shall be obliged to
be in possession of the visa required by the other Contracting Party. This document shall
be issued as quickly as possible by the competent authorities.

3. If the holder of a seaman's identity document referred to in Article 11 of this
Agreement does not possess the nationality of one of the Contracting Parties, the entry and
transit visas referred to in this Article shall be issued for the territory of the other Contract-
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ing Party provided the return of the holder to the territory of the Contracting Party which
has issued the identity document is guaranteed.

4. Should a crew member disembark in a port on the territory of the other Contract-
ing Party for reasons of health, or other grounds recognized by the competent authorities,

these authorities shall give the necessary authorization in order to enable the crew member

to remain on their territory to receive medical treatment or to be hospitalized and to return

to his country of origin by any means of transport or to go to another port of embarkation.

Article 14

1. Without prejudice to the generality of the Articles 12 and 13, the laws and regula-

tions of either Contracting Party concerning the entry, the stay and the termination of the
stay of foreigners, are applicable.

2. The authorizations obtained in Articles 12 and 13 do not imply a restriction to the
right of either Contracting Party to refuse any crew member the entry in its territory.

Article 15. Incidents at sea

1. Should vessels of either Contracting Party be involved in maritime casualties or

encounter any other danger in the territorial sea, internal waters or ports of the other Con-
tracting Party, the latter shall give all possible assistance and attention to the vessels, crew
members, cargo and passengers in danger and notify the appropriate authorities of the Con-
tracting Party concerned without delay. National treatment shall be exercised in the collec-
tions of charges incurred.

2. Where cargo on board of a vessel of either Contracting Party involved in a mari-

time casualty needs to be discharged and stored temporarily in the territory of the other

Contracting Party before its return to the country of shipment or carriage to third countries,
the other Contracting Party shall facilitate this operation, and such cargo shall be exempt
from all customs duties, dues and taxes.

Article 16. Legal proceedings against a crew member

1. The vessels and crew of either Contracting Party shall observe the relevant laws and

regulations of the other Contracting Party during their stay in the latter's territorial sea, in-

ternal waters and ports. The authorities of either Contracting Party shall not exercise juris-
diction over or intervene in the internal affairs of the vessels of the other Contracting Party
in its territorial sea, internal waters and ports, except in the cases and to the extent expressly
provided for in generally accepted international rules and regulations and in treaties, in
force between the Contracting Parties.

2. When a crew member of a vessel of either Contracting Party has committed a

crime onboard that vessel in the territorial sea of the other Contracting Party, the competent
authorities of that Contracting Party shall not prosecute him without the consent of the mas-
ter of the vessel or of a diplomatic or consular officer of the former Contracting Party, un-
less
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a) the consequences of the crime extend to their territory; or

b) the crime is of a kind to disturb the peace of their country or the good order of the
territorial sea; or

c) according to the law of their country, the crime is a serious offence; or

d) the crime has been committed against a foreigner on board the vessel; or

e) the crime concerns illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article do not affect the right of either Con-
tracting Party to take any steps authorised by its laws for the purpose of arrest or investiga-
tion on board a foreign ship passing through the territorial sea after leaving the internal
waters.

Article 17. Joint Committee

1. The Competent Authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For that purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent authorities of the Contracting Parties which can
invite representatives of the maritime industry to attend any of its meetings. The Joint Com-
mittee draws up its own rules and procedures.

4. The Joint Committee shall:

a) review the situation with regard to the maritime transport of each country;

b) study the ways of enhancing cooperation in maritime sectors;

c) discuss matters which might arise from the application of the Agreement and
all other matters relating to the improvement of maritime transport relations, and make ap-
propriate recommendations.

Article 18. Application of the Agreement

1. As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall apply to
the territory of the Kingdom in Europe and as regards the Republic of Latvia to the territory
of the Republic of Latvia.

2. The present Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba.

Article 19. Entry into force and duration

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

If either Contracting Party wishes to denounce this Agreement, it shall notify the other
Contracting Party in writing and the denunciation of the Agreement shall take effect six
months after the date of receipt of such notification by the other Contracting Party. In case
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of extension of the applicability of the present Agreement to the Netherlands Antilles and/
or Aruba the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of
the present Agreement in respect of any of the constituent parts of the Kingdom.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement in duplicate in the English language, each ver-
sion being equally authentic.

Done at Riga, on 4th September in the year 1996.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Republic of Latvia:

V. KRISTOPANS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA R-tPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Royaume des Pays-Bas et la R&publique de Lettonie, ci-apr&s d~nomm~s les "Par-
ties contractantes",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti& entre les deux pays et la cooperation dans
le domaine des transports maritimes,

Conform~ment aux principes de l'galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1. On entend par "Autorit6 maritime compdtente", au Royaume des Pays-Bas, la Di-
rection g~n~rale des affaires maritimes du Minist~re des transports, des travaux publics et
de ]a gestion des ressources en eau, et, en R~publique de Lettonie, le Minist~re des trans-
ports, ou, dans lun ou lautre cas, toute personne ou tout organe autoris~s i s'acquitter de
toutes fonctions exerc~es A I'heure actuelle par lesdites autorit~s;

2. On entend par "navire d'une Partie contractante", tout navire de mer exploit& en
service commercial A l'exception des bateaux de pche et des navires-usines, qui est imma-
tricul6 sur le territoire d'une Partie contractante et bat son pavillon conform~ment aux lois
et rbglements nationaux de cette Partie.

3. On entend par "membre de l'quipage", le capitaine et toute personne effective-
ment employee A bord d'un navire A l'ex~cution de tdches se rapportant A l'exploitation ou
au service du navire, qui est inscrite au r61e d'&quipage et titulaire d'une piece d'identit& des
gens de mer, comme il est indiqu& A 'article 11 du present Accord.

4. L'expression "entreprise d'une Partie contractante" a le m8me sens que 'expres-
sion "entreprise d'un tat contractant" qui figure A l'article 8 de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Lettonie tendant A 6viter la double imposition
et A prdvenir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign~e le
14 mars 1994, telle que d~finie aux articles 3 et 4 de la Convention.

Une "compagnie de navigation de la Partie contractante" doit 6tre entendue comme
"une entreprise d'une Partie contractante".

Article 2. Port e

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux transports maritimes internatio-
naux entre les Parties contractantes, en direction ou en provenance de pays tiers, et au trans-
port de marchandises et passagers A l'int~rieur du territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante, effectu6 par le navire d'une Partie contractante.
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Article 3. Dispositions g~nrales

Dans leurs relations r~ciproques, les Parties contractantes contribuent en tous points 5
la libert6 des transports marchands et s'abstiennent de toute mesure qui pourrait entraver le
d~veloppement des transports internationaux.

Article 4.

1. Chaque Partie contractante applique le present Accord conformment aux obliga-
tions qu'elle a assum~es sur le plan international. L'application de l'Accord est sans preju-
dice de 'application par le Royaume des Pays-Bas, du fait de sa qualit6 de membre de
l'Union europ~enne, du droit de l'Union europ~enne, tel qu'amend6 ou complt6.

2. Sans prjudice des obligations incombant au Royaume des Pays-Bas en tant que
partie A la Convention des Nations Unies relative A un code de conduite des conferences
maritimes, chaque Partie contractante s'abstient de prendre toutes mesures discriminatoires
A lencontre des navires de Pautre Partie contractante pour ce qui est du trafic de la naviga-
tion de ligne, du trafic A la demande ou du trafic de vrac, entre les deux pays et accorde aux
navires de lautre Partie contractante un traitement non moins favorable que le traitement
accord6 aux navires de pays tiers pour ce qui est du trafic de la navigation de ligne, du trafic
d la demande ou du trafic de vrac entre les deux pays et entre 'un ou rautre pays et des pays
tiers.

Article 5. D~veloppement des transports maritimes et transfert de savoir

Les Parties contractantes conviennent,

a) D'encourager le d~veloppement des transports maritimes dans la perspective de
leurs intr8ts mutuels et de r~soudre toutes difficult~s dans ce domaine;

b) De faciliter le transfert de technologic et de savoir ainsi que la creation d'entrepri-
ses communes dans le domaine des transports maritimes;

c) Que les compagnies maritimes d'une Partie contractante ont le droit d'offrir un
systbme complet et efficace de transport (services de transport multimodal) et d'investir
dans des entreprises communes;

d) Que, en ce qui concerne les activit~s exerc6es par les compagnies de transport ma-
ritime pour fournir des services de transports maritimes internationaux, notamment les ac-
tivit~s intermodales comportant un tronqon maritime, chaque Partie contractante autorise
les compagnies de Pautre Partie A disposer d'une presence commerciale sur son territoire
sous la forme de filiales ou succursales dans des conditions d'6tablissement et d'op&ration
non moins favorables que celles qu'elle accorde A ses propres compagnies ou aux filiales et
succursales de compagnies d'un pays tiers.

Article 6. Traitement national

1. Chaque Partie contractante accorde aux navires de rautre Partie contractante le
traitement national dans ses ports ouverts A la navigation et au commerce 6trangers. Cette
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disposition s'applique &galement aux navires exploit~s par les compagnies de navigation de
l'autre Partie contractante battant pavillon d'un pays tiers, d moins que I'autorit& maritime
comptente de la premiere Partie contractante ne s'y oppose.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus s'appliquent aux formalit~s douanieres,
d l'imposition de redevances et droits de port, A ]a libert6 d'acc~s aux ports et d l'utilisation
des ports ainsi qu'd toutes les installations offertes au transport maritime et aux transactions
commerciales en ce qui conceme les navires, les membres de l'quipage, les passagers et
les cargaisons. Elles s'appliquent en particulier I l'allocation des postes d'accostage d quai,
aux installations de changement et d~chargement et aux services portuaires, y compris le
pilotage et les installations de soutage.

Article 7. Facilitation

Les Parties contractantes adoptent, dans les limites de leurs lois et r~glements natio-
naux respectifs, toutes mesures appropri~es pour faciliter et acc~l~rer le trafic maritime,
&viter aux navires des attentes inutiles et acc&1rer et simplifier autant que possible le d&-
roulement des formalit~s douanires dans les ports.

Article 8. Paiement des taxes

1. Les revenus et b~n~fices resultant de l'exploitation en trafic international par l'en-
treprise d'une Partie contractante de navires appartenant A cette entreprise ou de navires af-
fr~t~s ne sont imposables que dans cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent &galement aux revenus et
b~n6fices dcoulant de l'affr~tement de navires enti~rement &quip~s, dotes d'un 6quipage et
approvisionn~s, et ce quelle que soit la nationalit6 de l'affr~teur.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent 6galement aux re-
venus et profits dcoulant de la participation A un pool, A une affaire commune ou d une
exploitation internationale.

4. Les gains qu'une entreprise d'une Partie contractante tire de l'ali~nation de navires
lui appartenant et exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers, ne sont imposables
que dans cette Partie.

5. Le capital repr~sent& par les navires d'une entreprise d'une Partie contractante ex-
ploit~s en trafic international et par les biens mobiliers affect~s d l'exploitation de ces navi-
res nest imposable que dans cette Partie.

Article 9. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde d la compagnie maritime de l'autre Partie contrac-
tante le droit de transf6rer librement en monnaie convertible dans le pays d~sign6 par ladite
compagnie ses investissements et le rendement financier de ceux-ci ainsi que l'exc~s de re-
cettes par rapport aux d6penses lui revenant sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.
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Les transferts sont effectu~s sans retard et r~gulirement. En labsence de taux de chan-
ge officiel pour les paiements courants, ceux-ci sont tablis sur la base des taux de change
du march6 applicables aux paiements courants. Ces transferts ne seront assortis d'aucun
frais autres que les frais bancaires ordinaires.

Article 10. Reconnaissance des documents de bord

1. Les Parties contractantes reconnaissent rciproquement la nationalit6 des navires

sur la base du certificat d'immatriculation dfiment dMlivr6 par les autorit~s comptentes de
l'une ou lautre Partie conform6ment A ses lois et rbglements pertinents.

2. Les Parties contractantes reconnaissent mutuellement, conform~ment aux dispo-
sitions des conventions internationales pertinentes, les certificats de jauge et autres docu-
ments de bord dfiment d~livr~s par les autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre des Parties

contractantes ou ceux qui auraient t6 accept6s par une Partie contractante et d l'6gard des-
quels l'autre Partie contractante n'aurait pas fait objection sans jauger d nouveau les navires
dont il s'agit. Tous les droits et redevances portuaires sont calculus sur la base desdits do-
cuments.

Article 11. Livrets marins

Les Parties contractantes reconnaissent les pieces d'identit6 des gens de mer d~livr~es

par les autorit6s comp6tentes de lautre Partie contractante.

Ces pices d'identit6 sont:

a) Pour les membres de l'6quipage des navires n~erlandais:

le "Monsterbockje" (livret de marin);

b) Pour les membres de l'6quipage des navires lettons:

le Jiimieka grAmatina (livret de marin).

Article 12. Droit des gens de mer de sojourner

1. Pendant le s~jour d'un navire d'une Partie contractante dans un port de lautre Par-
tie contractante, les membres de 1'&quipage dudit navire sont autoris~s a descendre tempo-
rairement d terre sans visa d condition que le capitaine du navire ait pr~sent& un r6le
d'6quipage aux autoris~s comptentes, conform~ment aux rbglements en vigueur dans le
port consider&.

2. Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord, les membres de l'quipage en
question sont soumis aux formalit~s de contr6le de passeport et aux formalit~s douani~res
en vigueur dans le port considr&.

Article 13

1. Ind~pendamment du mode de transport, les membres de l'quipage sont autoris~s

A entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante, de passer par ce territoire pour rega-
gner leur navire, d'8tre transf6r~s sur un autre navire pour rentrer dans leur pays, ou de se
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d6placer A. toutes autres fins avec le consentement des autorit6s comptentes de cette autre
Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe ci-dessus, les gens de mer sont tenus d'Etre
titulaires du visa requis par l'autre Partie contractante. Ce document est d6livr6 aussi rapi-
dement que possible par les autorit6s comp6tentes.

3. Lorsque le membre d'6quipage d6tenant le document vis6 A Particle 11 du pr6sent
Accord ne poss~de pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, les visas d'entr6e et
de sortie vis6s au pr6sent article sont d6livr~s pour le territoire de lautre Partie contractante
A. la condition que le retour du titulaire au territoire de la Partie contractante qui a &mis la
piece d'identit6 soit garanti.

4. Lorsqu'un membre d'&quipage est d6barqu6 dans un port de l'autre Partie contrac-
tante pour des raisons de sant6 ou pour d'autres raisons reconnues par les autorit6s comp&-
tentes, ces autorit~s donnent l'autorisation n6cessaire pour permettre au membre d'6quipage
en question de demeurer sur leur territoire afin d'y recevoir des soins m6dicaux ou pour atre
hospitalis6 et pour rentrer dans son pays d'origine par tout moyen de transport ou pour se
diriger vers un autre port d'embarquement.

Article 14

1. Sans pr6judice des dispositions g6n6rales des articles 12 et 13 ci-dessus, les lois et
rbglements de l'une ou lautre des Parties contractantes relatifs A V'entr6e, au s6jour et d la
fin du sjour des trangers demeurent applicables.

2. Les autorisations vis6es aux articles 12 et 13 ci-dessus ne restreignent en rien le
droit de 1'une ou l'autre des Parties contractantes de refuser A un membre d'&quipage l'entre
sur son territoire.

Article 15. Incidents en mer

1. Lorsqu'un navire de I'une ou lautre Partie contractante est impliqu6 dans un acci-
dent maritime ou confront6 di un autre danger dans les eaux territoriales, les eaux int6rieures
ou les ports de lautre Partie, cette derni&re prte toute i'assistance et l'attention possibles
aux navires, aux membres de l'quipage, A la cargaison et aux passagers en danger et infor-
me les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante int~ress~e sans d~lai. Le traitement
national est appliqu6 en ce qui conceme le recouvrement des frais encourus.

2. Lorsque la cargaison A bord d'un navire de lune ou 1'autre Partie contractante vic-
time d'un accident maritime doit tre d6charg6e et entrepos6e temporairement sur le terri-
toire de Pautre Partie contractante avant d'tre r6exp6di6e dans son pays d'origine ou
destination d'un pays tiers, cette autre Partie fournit toutes les facilit6s requises, et la car-
gaison en question est exempte de tous droits de douane, redevances et taxes.

Article 16. Poursuites con tre les membres d'Oquipage

1. Les navires et les membres de l'6quipage de l'une ou l'autre Partie contractante ob-
servent les lois et r~glements pertinents de lautre Partie contractante durant leur s6jour dans



Volume 2342, 1-41969

la mer territoriale, les eaux intrieures et les ports de cette derni~re. Les autorit~s de l'une
ou l'autre Partie contractante nexercent pas leurjuridiction A l'6gard des affaires int~rieures
des navires de I'autre Partie contractante dans ses eaux territoriales, ses eaux int6rieures et
ses ports, et n'interviennent pas, sauf dans les cas et la mesure express~ment pr~vus dans
les rbglements internationaux g~n~ralement admis et dans les conventions en vigueur entre
les Parties contractantes.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire de l'une ou lautre Partie contractante
a commis une infraction A bord de ce navire dans les eaux territoriales de lautre Partie con-
tractante, les autorit~s comp~tentes de cette dernibre n'intentent pas de poursuites A son en-
contre sans le consentement du capitaine du navire ou d'un agent diplomatique ou
consulaire de la premiere Partie contractante a moms que

a) Les consequences de linfraction ne s'&tendent A leur territoire; ou

b) L'infraction ne soit de nature A troubler la paix de leur pays ou l'ordre des eaux
territoriales; ou

c) L'infraction ne soit caract&ris~e comme grave en vertu de la legislation de leur

pays; ou

d) L'infraction nait W commise contre un tranger A bord du navire; ou

e) L'infraction ne concerne le trafic illicite de stup~fiants ou de substances psy-
chotropes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne portent pas atteinte au droit de l'une
ou lautre Partie contractante de prendre toutes mesures autoris~es par sa 1gislation pour
proc~der A une arrestation ou A une enqu&te A bord d'un navire 6tranger passant par ses eaux
territoriales apr~s avoir quitt6 ses eaux int~rieures.

Article 17. Comit mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes questions rela-
tives A la mise en oeuvre et A l'application du pr&sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes cr6ent un Comit6 mixte.

3. Le Comit& mixte se r6unit A la demande de lune ou l'autre Partie contractante et

se compose de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, qui peu-
vent inviter des repr~sentants du secteur maritime A assister A ses r6unions. Le Comit6 6ta-
blit son propre r~glement int~rieur.

4. Le Comit6 mixte:

a) Examine la situation des transports maritimes de chaque pays;

b) Etudie les moyens de renforcer la cooperation dans le secteur maritime; et

c) Examine les questions qui peuvent se poser A loccasion de l'application de
l'Accord et de toutes autres questions relatives A l'am~lioration des relations dans le domai-
ne des transports maritimes, et formule des recommandations en consequence.
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Article 18. Application de l'Accord

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique au ter-

ritoire du Royaume en Europe, et, en ce qui conceme la R~publique de Lettonie, il s'appli-
que au territoire de la R~publique de Lettonie.

2. Le present Accord peut 8tre 6tendu aux Antilles n~erlandaises et A Aruba.

Article 19. Entr~e en vigueur et dure

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se seront inform~es par 6crit de l'accomplissement des

formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

Une Partie contractante souhaitant d~noncer le present Accord en informera lautre
Partie par 6crit; la d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de rception de ladite
notification par rautre Partie contractante. Si I'applicabilit6 de I'Accord est 6tendue aux An-

tilles n~erlandaises et/ou A Aruba, le Royaume des Pays-Bas aura le droit de mettre fin A
I'application de l'Accord en ce qui concerne tout 6l6ment constitutifdu Royaume.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord en double exemplaire, en langue anglaise, chaque exem-

plaire faisant &galement foi.

Fait A Riga, le 4 septembre 1996.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R~publique de Lettonie:

V. KRISTOPANS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES

ATLANTIC COMMAND (USCINCLANT) AND THE DEFENSE DE-

PARTMENT OF THE ICELANDIC FOREIGN MINISTRY REGARDING

THE RESOLUTION OF CERTAIN GROUNDWATER CONTAMINATION

PREAMBLE

Whereas, contaminated groundwater has been discovered or is suspected in Keflavik,
Njardvik and the agreed base areas (hereinafter "the agreed areas"); and

Whereas, the government of each party has a duty to promote public health and safety;

and

Whereas, the parties are desirous of taking common action in response to these circum-
stances;

Therefore the parties have determined that it would be mutually beneficial to construct

a common potable water system to service the "Keflavik and Njardvik Water Authority"
(hereinafter called the "Water Authority") and the agreed areas.

Article 1. References

This Memorandum of Understanding (hereinafter "MOU") is entered into in the spirit

of: the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4 April 1949; the Defense Agree-

ment signed at Reykjavik on 5 May 1951 between the Government of Iceland and the Gov-
ernment of the United States of America; and the exchange of notes of 22 October 1974
between those governments relating to the 1951 Defense Agreement.

Article II. Parties

The parties to this MOU are the Commander in Chief, United States Atlantic Com-
mand (USCINCLANT) and the Defense Department of the Icelandic Ministry for Foreign
Affairs.

Article III. Purpose

The purpose of this Memorandum of Understanding is to provide for the construction,

subject to agreed terms and conditions, of a potable water supply system which shall ser-
vice the Water Authority and the agreed areas and to identify the parties' rights and respon-

sibilities with respect to the construction, funding, management and use of the water
system.
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Article IV. The System Described

I. The water system (hereinafter "the public utility") to be constructed pursuant to
this MOU will encompass waterworks and a distribution system to the end-point where it
enters subdistribution into Keflavik, Njardvik and the agreed areas. Subdistribution sys-
tems will be the responsibility of the respective parties.

2. The public utility will produce, treat in a manner consistent with Icelandic prac-

tices and distribute potable water, provided that disposition of waste water will remain the
individual responsibility of the respective parties and is not part of the public utility.

Article V. Construction

1. Construction of the public utility will be the sole responsibility of the Government

of Iceland and is not considered a NATO infrastructure project nor a U.S. military construc-
tion project.

2. The appropriate Icelandic authorities will competitively select, based on price and
quality, the contractor to construct the new public utility pursuant to its laws. Should those
authorities create a committee or designate the water authority to oversee any aspect of the
design and/or construction of the system, the Iceland Defense Force, acting as the U.S. rep-
resentative, will be granted observer status.

3. The U.S. representative will attend all meetings and sessions of the committee or
Water Authority in which discussions or decisions are made with respect to design and/or
construction. The U.S. representative will be provided copies of minutes, reports, and plans
which relate or are developed with respect to the design and construction of the system. The
U.S. representative will be invited to inspect and provide input into the design and construc-
tion process. On completion of design but prior to initiation of construction, the Govern-
ment of Iceland will call a meeting between its competent authorities and the Iceland
Defense Force, acting as the U.S. representative, to discuss and approve the design.

4. The U.S. contribution to the construction project will be to fund the construction

of the public utility. The U.S. contribution will be made in two payments. The first payment
will be deposited with the appropriate Icelandic authorities as soon as possible following

the date that this MOU enters into force and will be in the amount of US $8.0 million. The
second payment in the amount of US $1 million for training and start-up costs will be made
when the system commences operation. Any sums expended in excess of the funds agreed
to in this MOU will be borne by the Government of Iceland.

5. The United States Government will not incur any obligation or financial respon-

sibility arising from construction, management, or operation of the public utility.

Article VI. System Management

The Government of Iceland's contribution to the construction project will be to take all
necessary, expeditious and effective measures to ensure a continuous and ample supply of
potable water to the communities of Keflavik, Njardvik and the agreed areas during the
term of this MOU.
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Article VII. Resource Sharing

1. For the U.S. contribution of funding of construction of the system, the Iceland De-

fense Force is entitled on a continuing basis to draw 83 liters per second of system capacity
delivered to the existing water system on the Patterson ramp area, at no further cost for a

period of 15 years beginning with the agreed date on which service by the public utility
commences. However, to the extent that the Iceland Defense Force underutilizes its share
of the aforementioned capacity, the other party may absorb the balance.

2. Those non-Iceland Defense Force activities on the agreed areas which presently

draw water from the U.S. subdistribution system on the agreed areas may continue to draw

their water supply needs at current levels from the U.S. subdistribution system. Modifica-

tions to increase those levels for non-Iceland Defense Force activities on the agreed areas
will be conditioned on the availability of water in excess of the Iceland Defense Force

needs.

3. The Iceland Defense Force will continue to treat water utilized on the agreed areas
in accordance with its requirements. To ensure that the system on the agreed areas is main-

tained in proper working order to meet the emergency needs of the Iceland Defense Force,
and to serve its satellite locations isolated from the main subdistribution system on the
agreed areas, the Iceland Defense Force may produce a limited amount of water. Water pro-

duced by the Iceland Defense Force to maintain the system may be consumed by it to avoid
waste.

Article VIII. Rate Setting

Fifteen years after the commencement of service by the public utility, the United States

shall be entitled to purchase on behalf of the Iceland Defense Force potable water from the
water authority or its successor at a negotiated fixed rate. The negotiated fixed rate will be
fair and reasonable based on usage and, in view of the U.S. contribution toward construc-

tion of the public utility, such rate will reflect the most favorable public rate to the most
favored buyer.

Article IX Ancillary Provisions

1. This MOU shall be the dispositive common solution to the water contamination

problem that has evolved. Accordingly, the United States Government and the Government
of Iceland agree, for purposes of this MOU, to forego the claims process described in Arti-

cle 12 of the Annex to the 1951 Defense Agreement on the Status of United States Person-
nel and Property, done at Reykjavik, 8 May 1951. Further, each party agrees to assume the

responsibility of the other, as follows: The United States Government agrees to hold the

Government of Iceland harmless from any claims of any nature attributable to the pollution
of groundwater which may be presented by those who were, are or may in the future be
present in Iceland under the auspices of the 1951 Defense Agreement; and, the Government
of Iceland agrees to hold the United States Government harmless from any claims of any

nature attributable to the pollution of groundwater which may be presented by all other per-

sons (whether natural or juridical).
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2. Since the construction project provided for herein alleviates the hazard, if any, to

public health and safety, tracing and cleanup of sources of contaminants is not of essence

to this MOU and neither party is required to undertake or restore water sources in which

contaminants were confirmed or suspected prior to the date this MOU is concluded. Each

party will, however, continue to provide the other party with scientific and technical data

which may be acquired in conjunction with monitoring, tracing or other activity which, at

its discretion, may be independently initiated by a party.

Article X Funding

1. The implementation of this MOU will be in accordance with the respective nation-

al laws and implementing regulations of the parties and will remain subject to the availabil-

ity of appropriated funds. Each party will notify the other promptly if funds have not or will

not be made available to carry out the purposes of this MOU.

Article XI. Amendments

This MOU may be amended by written agreement of the parties.

Article XII. Disputes

All differences between the parties relating to the interpretation or application of this

MOU shall be settled by negotiations between the two parties without recourse to judicial

forums. Differences which cannot be settled by direct negotiations between the parties shall

be referred to the U.S.-Iceland Defense Council, established pursuant to the Agreement Re-

lating to the Presence of Defense Forces in Iceland, done at Reykjavik, 6 December 1956.

The two parties shall exert their best efforts to resolve disputes at the lowest possible level.

Article XIII. Duration

This MOU shall remain in force as long as the Defense Agreement concluded between

the Government of the United States and the Government of Iceland on 5 May 1951, as

amended, or a successor agreement, remains in force.

Article XIV. Effective Date

1. This MOU shall enter into force on the day immediately following the date on

which both of the following conditions have been completed: (a) USCINCLANT has noti-

fied the Defense Department of the Icelandic Foreign Ministry that the construction funds

to be contributed by the United States Government, as specified in Article V, paragraph 4

of this MOU, are available for expenditure and (b) the Defense Department of the Icelandic
Foreign Ministry notifies USCINCLANT in writing that Iceland's necessary internal pro-

cedures have been satisfied, including the conclusion of all necessary subsidiary agree-
ments.
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2. Should either party, prior to the entry into force of this MOU, take any action, in-
cluding the execution of any contracts, in anticipation of this MOU coming into force, that
party shall accept all risks in the event that the MOU does not enter into force.

Done at Reykjavik, this 17 day of July, 1989.

For USCINCLANT:

REAR ADMIRAL THOMAS F. HALL

For the Defense Department of the Icelandic Foreign Ministry:

AMBASSADOR THORSTEINN INGOLFSSON
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE "UNITED STATES ATLANTIC

COMMAND (USCINCLANT)" ET LE DIPARTEMENT DE LA DIFENSE

AU MTNISTERE DES AFFAIRES 1tTRANGtRES DE L'ISLANDE CON-

CERNANT LA R1tSOLUTION DE PROBLEMES LItS A LA CONTAMI-

NATION DE CERTAINES EAUX SOUTERRAINES

PREAMBULE

Attendu qu'il a W d~couvert des eaux souterraines contamines ou soupqonn~es de
I'Ntre A Keflavik, Njardvik et dans les bases convenues (ci-apr&s d~nomm~es les "zones
convenues"), et

Attendu que le Gouvernement de chaque Partie a le devoir de promouvoir la sant6 et
la s~curit6 publiques, et

Attendu que les Parties souhaitent entreprendre une action commune pour faire face A
cette situation,

En foi de quoi, les Parties ont dcid& qu'il leur serait mutuellement avantageux de cons-
truire un syst~me d'adduction d'eau potable commun pour desservir la "Direction des eaux
de Keflavik et Njardvik" (ci-apr~s d~nomm~e la "Direction des eaux") et les zones conve-
nues.

Article premier. Rbftrences

Le present Memorandum d'accord s'inscrit dans la ligne du Trait6 de l'Atlantique Nord,
sign& A Washington le 4 avril 1949, de l'Accord entre le Gouvernement de lislande et le

Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique relatif A la d6fense de l'lslande, sign6 A Reykja-
vik le 5 mai 1951, et de l'6change de notes du 22 octobre 1974 entre ces m~mes Gouverne-
ments relatif A 'Accord de 1951.

Article II. Parties

Les Parties au present Memorandum d'accord sont le commandant en chef du United
States Atlantic Command (USCINCLANT) et le Dpartement de la defense au Ministre
des affaires 6trangres de l'Islande.

Article III. Objet

Le present Memorandum d'accord a pour objet de r~gler, sous reserve des clauses et
conditions convenues, la construction d'un syst~me d'adduction en eau potable qui desser-
vira ia Direction des eaux et les zones convenues, et de d~finir les droits et obligations des
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Parties touchant la construction, le financement, l'exploitation et l'utilisation de ce syst~me.

Article IV. Description du syst~me d'adduction d'eau

1. Le systbme d'adduction d'eau (ci-apr~s drnomm& "le service public") qui sera mis
en place conformrment au present Memorandum d'accord comprendra des ouvrages hy-
drauliques et un rrseau de distribution jusqu'A son point final, oii les sous-rrseaux desser-
vant Keflavik, Njardvik et des zones convenues prendront la suite. Les sous-rrseaux de
distribution sont pris en charge par les parties respectives.

2. Le service public produira, traitera d'une mani~re conforme aux pratiques islan-
daises, et distribuera de l'eau potable, A la condition que la disposition des eaux contami-
n6es soit i la charge particuli~re des parties respectives et ne fasse pas partie du service
public.

Article V. Construction

1. Le Gouvernement de lIslande sera seul responsable de la construction du service
public, qui ne seras consid~r~e ni comme un projet d'infrastructure de r'OTAN ni comme
un projet de construction militaire des Etats-Unis.

2. Les autoritrs islandaises comprtentes srlectionneront, en faisant appel A la con-
currence et en tenant compte du rapport qualit6-prix, une entreprise qui sera chargre de
construire le nouveau service public conformrment A ]a l6gislation islandaise. Au cas oi
lesdites autoritrs cr~eraient un comit& ou d6signeraient la Direction des eaux pour supervi-
ser tout aspect de la conception et de la construction du syst~me, les forces de defense de
l'Islande, qui agiront en qualit6 de repr~sentant des tats-Unis, se verront accorder le statut
d'observateur aupr~s de ces autoritrs.

3. Le reprrsentant des Etats-Unis assistera Ai toutes les reunions et sessions du Comi-
t& ou de la Direction des eaux au cours desquelles des drbats auront lieu ou des decisions
seront prises touchant la conception et ]a construction du systbme. Le repr6sentant recevra
copie des minutes, rapports et plans li6s auxdites conception et construction ou 61abor~s en
cons6quence. II sera invit& A examiner le processus de conception et de construction et A y
contribuer. A l'achbvement du stade de la conception mais avant que la construction ne
commence, le Gouvernement de l'Islande organisera une r6union de ses autorit6s comp&-
tentes et de les forces de d6fense de l'Islande, agissant en qualit6 de repr~sentant des tats-
Unis, en vue d'examiner et d'approuver la conception du projet.

4. Les Etats-Unis contribueront au projet de construction en finanqant les travaux de
construction. Le financement se fera en deux temps. Les fonds aff6rents au premier paie-
ment, A hauteur de 8 millions de dollars des tats-Unis, seront d6pos6s aupr6s des autorit6s
islandaises comp6tentes aussit6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur du present Memo-
randum d'accord. Le deuxi~me paiement, d'un montant de 1 million de dollars des tats-
Unis destin& A couvrir les coots de formation et de d6marrage, sera effectu& lorsque le sys-
tame entrera en service. Tout d6passement des montants convenus dans le present M6mo-
randum d'accord sera A la charge du Gouvernement de lIslande.

5. Le Gouvemement des Etats-Unis n'encourra aucune obligation ou responsabilit&
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financi~res resultant de ]a construction, de l'exploitation ou de l'op~ration du service public.

Article VI. Exploitation du systdme d'adduction d'eau

La contribution du Gouvernement de l'Islande au projet de construction consistera A
prendre toutes les mesures voulues, en temps opportun etjudicieusement, en vue d'assurer

un approvisionnement continu et abondant en eau potable aux collectivit6s de Keflavik,
Njardvik et dans les zones convenues pendant la dur~e en vigueur du pr6sent Memorandum

d'accord.

Article VII. Mise en commun des ressources

1. Le Gouvernement des lbtats-Unis ayant contribu6 A la construction du syst~me en

assurant son financement, les forces de d6fense de l'Islande auront le droit de tirer sur une

base continue 83 litres par seconde de capacit6 livr~e au syst~me d'adduction d'eau A
'changeur de Patterson, pendant 15 ans, sans encourir de nouveaux frais, A compter de la

date convenue A laquelle le service public commencera ses operations. Si toutefois les for-

ces de d6fense de I'Islande n'utilisent pas toute leur part de la capacit ci-dessus mention-
n6e, l'autre Partie est autoris~e A absorber la difference.

2. Les activit6s autres que celle des forces de d6fense de l'Islande dans les zones con-
venues aliment6es d l'heure actuelle par le sous-r6seau de distribution des ttats-Unis dans

les zones convenues pourront continuer A satisfaire leurs besoins en eau aux niveaux actuels

A partir de ce sous-r6seau. Les modifications visant A accroitre ces niveaux aux fins d'acti-

vit6s autres que les activit~s des forces de dffense de l'Islande dans les zones convenues

d6pendront de l'exc~s de capacit6 par rapport aux besoins des forces.

3. Les forces de d6fense de l'islande continueront A traiter l'eau utilis6e dans les zo-

nes convenues conform6ment A leurs exigences. Afin que, dans les zones convenues, le sys-
t~me soit maintenu en bon 6tat de marche et demeure apte A satisfaire les besoins d'urgence

des forces et qu'il puisse desservir les lieux secondaires isol~s du sous-r~seau de distribu-
tion principal dans les zones convenues, les forces pourront produire un volume d'eau limi-

t~e et elles pourront par ailleurs consommer l'eau produite par elles aux fins de maintenir
le syst~me de manibre A viter les gaspillages.

Article VIII. Etablissement des tarifs

Les Etats-Unis auront le droit, quinze ans apr~s la mise en op6ration du service public,

d'acheter au nom des forces de d6fense de l'Islande, de l'eau potable A la Direction des eaux
ou au successeur de celle-ci A un tariffixe n~goci6. Ledit tarif, qui sera juste et raisonnable,

sera calcul& sur la quantit& utilis&e et, compte tenu de la contribution des ttats-Unis A la

construction du service public, se d6finira par rapport au tarif public le plus favorable pay6
par l'acheteur le plus favoris6.

Article IX Dispositions compl~mentaires

1. Le pr6sent M6morandum d'accord repr6sente la solution commune au problme
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de contamination des eaux qui a surgi. En consequence, le Gouvernement des ttats-Unis
et le Gouvernement de l'Islande conviennent, aux fins du present Memorandum d'accord,
de renoncer au processus de reclamation d~crit A larticle 12 de lannexe A l'Accord de d&-
fense conclu en 1951 relative au statut du personnel et des biens am~ricains, faite A Reykja-
vik, le 8 mai 1951. Chaque Partie convient en outre d'assumer les responsabilit6s de l'autre
Partie, de la mani~re suivante le Gouvernement des lttats-Unis convient de mettre le Gou-
vernement de l'Islande hors de cause en cas de reclamations de quelque nature que ce soit
attribuables A la pollution des eaux souterraines et soumises par les personnes qui 6taient
pr~sentes en Islande au titre de l'Accord de defense de 195 1, qui le sont A l'heure actuelle,
ou pourraient l'tre A lavenir. Pour sa part, le Gouvernement de l'Islande convient de mettre
le Gouvemement des Etats-Unis hors de cause en cas de reclamations de quelque nature
que ce soit attribuables A la pollution des eaux souterraines, qui pourront tre pr~sent~es par
toutes autres personnes, physiques ou morales.

2. Le projet de construction institu6 dans le present Memorandum d'accord vise A pa-
rer aux dangers 6ventuels A la sant6 et la scurit6 publiques; la recherche et l'assainissement
des sources des contaminants ne sont donc pas l'objet du pr6sent Memorandum d'accord, et
ni l'une ni l'autre Partie ne seront tenues d'entreprendre ou de remettre en 6tat les sources
d'eau dans lesquelles la presence de contaminants a W confirm~e ou soupqonn~e ant~rieu-
rement A la date de conclusion du present Memorandum d'accord. Chaque Partie, toutefois,
continuera A fournir A lautre Partie les donn6es scientifiques et techniques qui pourront 8tre
acquises du fait du contr6le, des recherches et autres activit6s entreprises A sa discretion.

Article X. Financement

La mise en oeuvre du present Memorandum d'accord se conformera aux lkgislations
nationales et aux r~glements de mise en oeuvre respectifs des Parties et demeurera sujette
A la disponibilit& des credits ouverts. Chaque Partie fera savoir sans retard A lautre Partie si
les fonds voulus pour r~aliser les buts du Memorandum d'accord ont W ou seront d6gag~s.

Article XI. Amendements

Le Memorandum d'accord pourra tre modifi6 d'un commun accord, exprim6 par 6crit.

Article XII. Diff~rends

Tous diffrrends surgissant entre les Parties A loccasion de l'interpr~tation ou de Pap-
plication du present Memorandum d'accord seront r~gl~s par voie de n6gociations entre les
Parties sans tre port~s devant une instance judiciaire. Les diff~rends qui ne pourront tre
r~gl6s de la sorte seront port6s devant le Conseil de d6fense Ittats-Unis-Islande mis en place
comme suite A l'Accord concernant la presence de forces de defense en Islande, conclu A
Reykjavik le 6 d6cembre 1956. Les deux Parties ne m6nageront aucun effort pour r~soudre
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les diff~rends au niveau le plus bas possible.

Article XIII. Dur~e

Le present Memorandum d'accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord
de defense conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de l'Islande
le 5 mai 1951, tel qu'amend&, ou un nouvel accord destin6 A le remplacer, produira ses ef-
fets.

Article XIV. Date deprise d'effet

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur ds le lendemain de la date
A laquelle les deux conditions suivantes auront &6 remplies, A savoir a) que
IUSCINCLANT aura notifi6 le Departement de la defense du Minist~re des affaires
6trangres de lIslande que les fonds aff~rents A la construction devant etre fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis, comme pr~cis6 au paragraphe 4 de l'article V du
Mmorandum d'accord, ont &t& d~gag~s; et b) que le Dpartement de la defense du
Ministbre des affaires 6trangres de I'lslande aura notifi6 USCINCLANT par &crit que les
procedures internes requises en Islande ont 6t6 accomplies, notamment que tous les accords
subsidiaires voulus ont 6t& conclus.

2. Au cas o6i, antrieurement A l'entr~e en vigueur du present Memorandum d'accord,
l'une ou l'autre Partie devait prendre une mesure quelconque, y compris 'ex&cution de tous
contrats, avant 'entr&e en vigueur du Mmorandum d'accord, cette Partie acceptera tous les
risques d~coulant du fait que le Mmorandum d'accord n'entrerait pas en vigueur.

Fait A Reykjavik, le 17 juillet 1989.

Pour I'USCINCLANT:
Le Contre-admiral,
THOMAS F. HALL

Pour le D~partement de la defense des affaires 6trang~res de l'Islande
L' Ambassadeur,

THORSTEINN INGOLFSSON
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF DEFENSE OF
THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING EXCHANGE OF
SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

PREAMBLE
The Department of Defense of the United States of America and the Ministry of De-

fense of the Republic of Hungary, hereinafter referred to as the "Parties":

Having a common interest in defense, and

Having independently conducted research and development, and recognizing the ben-
efits of cooperation in the mutual exchange of basic scientific and technical information;

Have agreed as follows:

Article l. Definition of Terms and Abbreviations

Authorities Government organizations listed in a Data Exchange Annex that are
authorized to act on behalf of the Parties on matters pertinent to that
Data Exchange Annex.

Basic Scien- Information relating to fundamental theories, designs and data for
tific and Tech- purely theoretical or experimental investigation into possible military
n i cal application of the knowledge. It does not include manufacturing infor-
Information mation or information on operational or developmental systems.

Classified Official Information that requires protection in the interests of national
Information security and is so designated by the application of a security classifica-

tion marking.

Controlled Information to which access or distribution limitations have been
Unclassified applied in accordance with national laws and regulations, and which
Information shall be marked and handled in accordance with this Agreement.

Data An annex to this Master Data Exchange Agreement, after this Agree-
Exchange ment has entered into force, which specifically describes the basic scien-
Annex tific and technical information of mutual interest that may be exchanged
(DEA) between the Parties.

Establish- Government organizations listed in a DEA that have an interest in, or
ments provide, basic scientific and technical information to be exchanged.
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Liaison Representatives of the Parties, normally personnel accredited to embas-
Officers sies or missions, who assist Authorities and Technical Project Officers
(LOs) (TPOs) in DEA related efforts.

Technical Representatives of government organizations who are specifically
Project authorized to exchange basic scientific and technical information under
Officers a DEA.
(TPOs)

Article II. Objectives and Scope

1. The objectives of this Agreement are to conduct reciprocal, balanced exchanges
of basic scientific and technical information of mutual interest to the Parties.

2. The Parties may exchange basic scientific and technical information under this
Agreement upon conclusion of individual Data Exchange Annexes (DEAs). Each DEA
shall describe the particular exchange of basic scientific and technical information. Ex-
changes of basic scientific and technical information under each DEA shall be on a
reciprocal, balanced basis, such that the information exchanged between the Parties
shall be of approximately equivalent value, quantitatively and qualitatively, within each in-
dividual DEA to this Agreement.

3. Such DEAs, upon conclusion, shall form an integral part of this Agreement, and
shall:

a. Describe the scope of the DEA, identify the National Authorities, Technical
Project Officers (TPOs), and Establishments, associated with the DEA;

b. Establish a termination date for the DEA;

c. Be structured in accordance with the format of Attachment 1.

4. No defense equipment or services may be exchanged or provided pursuant to this
Agreement.

5. The activities of the Parties under this Agreement shall be carried out consistent
with their national laws.

6. In the event of a conflict between the terms of this Agreement and any DEA to this
Agreement, the Agreement shall control.

Article II. Channels of Communication and Visits

1. Only those Authorities specified in individual DEAs to this Agreement are autho-
rized to exchange basic scientific and technical information related to that DEA. In general,

basic scientific and technical information exchanged between the Parties shall be forward-
ed by national Technical Project Officers (TPOs) to their counterparts via government
channels for appropriate dissemination. National Authorities and LOs may also assist
TPOs in the exchange of basic scientific and technical information, as appropriate, in ac-
cordance with Article VII (Security).
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2. Each Party shall permit DEA visits to its Authorities and Establishments by per-
sonnel of another Party, provided that the visit is authorized by both Parties and visiting
personnel have a need-to-know.

3. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the
host Party. Any Information disclosed or made available to visitors shall be treated as if
supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the provi-
sions of this Agreement.

4. Requests for visits by personnel of one Party to an Authority or Establishment of
the other Party shall be coordinated through official channels, and shall conform with the
established visit procedures of the host country. Requests for visits shall bear the name of
the DEA.

5. Lists of personnel of each Party required to visit, on a recurring basis, DEA Au-
thorities and Establishments of the other Party shall be submitted through official channels
in accordance with recurring international visit procedures.

Article IV. Financial Arrangements

Each Party shall bear the full costs it incurs in making, managing and administering
any DEA under this Agreement. No funds shall be transferred between the Parties. The ob-
ligations of the Parties shall be subject to the availability of appropriated funds for such pur-
poses.

Article V. Disclosure and Use of Information

1. The basic scientific and technical information to be exchanged under this Agree-
ment shall consist of information concerning military technical or scientific topics, includ-
ing weapons concepts, weapon system concepts, or other basic research information. No
manufacturing or production information or information on operational or developmental
systems shall be exchanged.

2. Information to be exchanged pursuant to a DEA to this Agreement shall be spe-
cifically described in each DEA. Each DEA shall also include Annual Information Objec-
tives, which shall be updated annually by the TPOs.

3. Information exchanged in confidence pursuant to this Agreement will be clearly
labeled by the originating Party with a Restrictive Legend that sets forth the country of or-
igin, the fact that the information is exchanged in confidence under this Agreement for de-
fense R&D information and evaluation purposes only, and that the conditions of its use and
disclosure. In the case of information which by it character cannot be labeled with such a
Restrictive Legend, the originating Party will provide to the recipient Party written identi-
fication of such information, including the applicable written legend.

4. Information will remain the exclusive property of the originating Party or origi-
nating Party's contractor.

5. Information exchanged pursuant to this Agreement is solely for defense R&D in-
formation and evaluation purposes and will be used only for information and evaluation
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and will not be used for any other purpose without the specific written consent of the orig-
inating Party.

6. Information that is exchanged pursuant to this Agreement will not be disclosed to
third parties. However, in the event it is necessary for a Party to disclose to a consultant or
contractor information exchanged under a DEA, the DEA will specify the terms of such
disclosure. Moreover, the consultant or contractor will be placed under a legally binding
obligation to comply with the provisions of this Agreement and the relevant DEA concern-
ing use, control and protection of this information.

7. Any alleged misuse of information exchanged under the provisions of this Agree-
ment will be the subject of consultation on an urgent basis between the TPOs and, if nec-
essary, the Parties. The object of such consultation will be to determine the facts and
consider appropriate resolutions of the problems, including recommendations regarding
appropriate compensation to any injured owner(s).

Article VI. Controlled Unclassified Information

1. Except as otherwise provided in this Agreement or authorized in writing by the
originating Party, Controlled Unclassified Information exchanged pursuant to this Agree-
ment shall be controlled as follows:

a. Such Information shall be used only for the purposes authorized for use of ba-
sic scientific and technical information as specified in Article V (Disclosure and Use of In-
formation).

b. Access to such information shall be limited to personnel whose access is nec-
essary for the permitted use under subparagraph (a) above.

c. Each Party shall take all lawful steps, which may include national classifica-
tion, available to it to keep such information free from further disclosure (including re-
quests under any legislative provisions), except as provided in subparagraph (b) above,
unless the originating Party consents to such disclosure. In the event of unauthorized dis-
closure, or if it becomes probable that the Information may have to be further disclosed un-
der any legislative provision, immediate notification shall be given to the originating Party.

2. To assist in providing the appropriate controls, the Parties shall agree in advance
on the markings to be placed on the Controlled Unclassified Information.

3. Controlled Unclassified Information provided pursuant to this Agreement shall be
handled in a manner that ensures control as provided for in paragraph 1 above.

4. Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to Contrac-
tors, the Parties shall ensure the Contractors are legally bound to control such Information
in accordance with the provisions of this Article.

Article VII. Security

No classified information shall be provided under this Agreement.
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Article VIII. Settlement of Disputes

Disagreements between the Parties arising under or relating to this Agreement shall be
resolved only by consultation between the Parties and shall not be referred to an individual,
to an international tribunal, or to any other forum for settlement.

Article IX Amendment, Termination, Entry into Force, and Duration

1. Amendment

a. Except as otherwise provided, this Agreement may be amended upon the
written agreement of the Parties.

b. The DEAs may be amended upon the written agreement of their Parties, ex-
cept that DEA TPOs may mutually amend the list of Establishments in their DEA, as ap-
propriate.

2. Termination by Agreement

In the event the Parties agree to terminate either the Agreement or any of the DEAs
hereto, they shall consult at the appropriate level prior to the date of its termination to en-

sure termination on the most equitable terms.

a. This Agreement may be terminated at any time by the written agreement of
the signatories.

b. The DEAs may be terminated at any time by the written agreement of their
respective signatories.

3. Unilateral Termination

In the event that either Party finds it necessary to unilaterally terminate its participation
in this Agreement, or any of the DEAs hereto, such termination shall be subject to the gen-
eral provisions of this Agreement. The terminating Party shall continue participation until
the effective date of termination.

a. Either Party may terminate its participation in this Agreement upon 120 days
written notification to the other Party.

b. Either Party may terminate its participation in a DEA Annex upon 60 days
written notification to the other Party.

4. The respective rights and responsibilities of the Parties regarding Article V (Dis-
closure and Use of Information), Article VI (Controlled Unclassified Information),
and Article VII (Security) shall continue notwithstanding termination or expiration of this
Agreement or its DEAs.

5. This Agreement, which consists of the Preamble and nine Articles shall enter into
force upon signature by the Parties and shall remain in force for ten years. It may be extend-
ed by written agreement of the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Agree-

ment.
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Done, at Washington on the 16th day of May, 1995, in English and Hungarian, both
texts being equally authentic.

For the Ministry of Defense of the Republic of Hungary:

KELETI GYORGY
Minister of Defense

For the Department of Defense of the United States of America:

WILLIAM J. PERRY

Secretary of Defense
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FORMAT FOR ANNEXES

ANNEX NO. DEA-A/N/AF-XX-XX-XXXX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE MINISTRY
OF DEFENSE OF THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING EXCHANGE
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

(TITLE OF PROJECT)

Pursuant to the Master Data Exchange Agreement (MDEA) between the Department

of Defense of the United States of America and the Ministry of Defense of the Republic of
Hungary signed May 16, 1995, the following Data Exchange Annex (DEA) is established:

1. Project Description:

a. The scope of this DEA comprises exchange of basic scientific and technical
information on (Describe the specific topic of basic scientific and technical information to
be exchanged.)

b. All basic scientific and technical information exchanges under this DEA shall
conform to the MDEA, including the prohibition against exchanging manufacturing or pro-
duction information or information on operational or developmental systems and the pro-
hibition against the exchange or provision of defense equipment or services.

c. Correspondence and requests for information shall be handled in accordance
with Article III of the MDEA.

d. Information exchanges shall take place on a reciprocal, balanced basis, so that

the information exchanged is quantitatively and qualitatively approximately equivalent un-
der this

2. Establishments and Authorities Concerned: (Note: Identify the specific Military
Department responsible for the DEA with all associated Establishments and Au-
thorities.)

a. For the Department of Defense of the United States of America, as represent-
ed by (U.S. Military Department):

(1) Establishments:

(a)

(2) Authorities:

(a)

b. For the Ministry of Defense of the Republic of Hungary, as represented

by

(1) Establishments:

(a)

(2) Authorities:

(a)
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3. Security and Information Control

a. Only unclassified information will be exchanged under this DEA.

b. All information exchanges must comply with the provisions of the MDEA.
Further, all recorded information will be forwarded by each national TPO to the TPO of the
other Party via DEA.

government channels for appropriate distribution.

c. Annual Information Exchange Objectives will be specified and attached here-
to. These information objectives shall be revised annually. This revision may be through
exchanges of correspondence by TPOs.

4. Financial responsibilities

Each Party shall be responsible for its own costs in the performance of this DEA. Each
Party's commitment to performance is subject to the availability of funds.

5. Termination of this DEA

This DEA shall enter into force on the date of last signature and shall remain in force
for a period of five years. On or before the expiration date of this DEA, the Parties shall
review it and may, by mutual written agreement, extend the DEA for an additional period
of five years. This DEA may be terminated at any time by mutual written agreement of the
Parties. Either Party may unilaterally terminate this DEA ninety days following the is-
suance of written notice to the other Party of its intention to terminate. Both Parties shall
consult for the purpose of achieving mutually acceptable termination arrangements. This
DEA shall automatically terminate if the MDEA is terminated.

For the Ministry of Defense of the Republic of Hungary:

Signature:

Typed Name:
Title:

Date:

Place:

For the Department of Defense of the United States of America:

Signature:

Typed Name:
Title:

Date:

Place:
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

aZ 4%mriw R~EcSI ALL~i'LW Lumm PmrNs5zrgLm

PROMC1.I AVZTARS4S-ki lXYME/ZJf %ffNZSZMZIUMS

I

rzuavNvms M4JvzA IINCU0(

fMsavd rfm Fd rAdwscere M'~jlaodns
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Az Amertax £Egyesult Allamoc v6delmi Minaztdrium en a Mamyar
KozthrsaS- Honxdelru ,Unisterium. a tov&bb.aiban Felek:

mwvel kolcaonoxen L, rdekeltek a vdeleibe. d s

egimdst6 fugqetlenu1 vdqezve a kutathut ds fe~lesztiut, eltMe-

rk az egyuttnacodes hasznossagat az alapvetB tudomAMyo do nd-

qzaki Lf rmmc16 -serejoben.

.A kcwkezkbIden al lapodnak neq:

t. cImK

Fele 1s szervek

Az %datcsere 4ellhEkietben relsorolt kornnnyszervek. me-

Iyek felhatalmaz~lssal hirnak arra. hogy a Felek nevdben
3z Adatcser- .ellkletbe tartoz6 ugyekiben e1J6rjanak.

Alapvet5 Tudomiyon do ?9szakj Informicid
Az ismeretek lehetsdges k3tona, alkalmazhatr61 folytatott

ttLYztAn '|lleet vagy Makorlatt kutathsokhoz szuk d5we
alapvert eL.--.letekkel, terzvkkel Es adatokkai kapsoolato

ir~forACL6. Mw tartalm z qyhrt~si. vanamznt rendszereni-
te~t, illet.'e felesztds alatt 116 rerdezerekral sz616

infornic w t.

inft tett iTnfornaic 6

HivaLtlos znfornfcO6. amely nemzetbizLonagi Erdekbdi v-

delmeL L'nvyel LS bLztons&gl m r5nLt6 3elolEssel van el-

Ihtva.

El ierfrzatoL Nn KjnusltUetL InlronzLi6
NMr MLndsLcett nflormita c. amely a nezeti 3ogszabhlyok

d's rendeletek maer'nt ht "",FdLrsi vagy IovabbitasL korlh-
toz.. alatt -All. As dnelyeket a jelen PIfgAIIdl;As sze-

.- I 1.1 AD 1--l-h
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Adatcure MelldJet INCM)

Ezen Me"& lapodA hatcILybaldse uthn a jelen F6 Adate-.-

re .b"LIaioAts egy newlklete. ameiy a Felek Iwzott c-

rtlhetd, koicsonos rdeklddisre szhzot tart6 alapuet8 tu-

doftnyos is nizaku infoncim 6t r*9zletesenI lelra.

rnt&_,,nyek

Az ACS4-ben felsorolt kormanyzervek. amlyek az alapvet5

tudomAnyos do mUazaki J.rformbtcdk cer3jdbfen drdekeltek.

vagy azoaK forrcimaL.

C--kbtZ tnaltak (£Cxr-k)

A Felekrbek altalAban ; nagykovetsagekhez. vaqv kUlkfpVL-

seetakhez aIczediAlt cin-iseliz. akak a Felelan Szerve-

ket ds a Maszaki Prc.]ect Tiszteket az ACS1-nel kapesola-

tos tevekenjadgeiken segLtk.

tMqzak. Pro3ect Tiaaztek (Pr.-kl

A kornwnyazervek kepisel5i. akiket az alapveta tudAz-

nyos 68 rdgzaJL LnfOXT.UCIO caere~ere az ANS4 alap]an ku-

ion felhatalruak.

1I. ClIic
CEWK ES HTAHOK

1. Jelen eWIllaods celia a Felek kolcaonos 6rdekeit azol-

gAI aljperd tudranyos es rn~zaki informacid vLazonoaseg elvdn

aIapul6 caereldnek azab/Ll.ozima.

2. Jelen .Meqllavoals ,lapiAn a felek egyed- ACS1-ek alIArA-

aft kovetOen tudoanyou ms rA~uzaci infaon&cift czerAlheatnek.

Mlinden ewes ACSM egy konkrit tudcuziwos es rfzalu xnformlcLd

cserEjEtt Ir3a le. ,,9nden egyea ACSM-be fogialt tuxkmihnyos Es

nm1szak, informaci6 cserenek a kolcoonosmegen Es az egyenldsfgen

kell alaulni tgy. hogy 3 Felek kIozott Iucaerdlt nforwm&c26 a

3elen M-, lla Am v-alamenyi egyedi %"S4-36n belul vannylsg3.-

l*s E nmtrsnjgjL r ilcznJit5B ~ -azono Ertdkaek Lwen.
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3. Az ACRl-ek alnlrhsuk utAn a jelen MegAllapodas szerves rd-

azdt kftezik. is tartainmAlban:

a. le~r3Jk az ACM hat hkordt. azonoit Ak az ACSh-ben

drintett Nenzeti Felelis szerv.ket. MPr-ket es lntdz-

nvnyeket;

b. f-ge"lapltjlk az ACSM elwIvulisi dftumlt:

c. feldtlusuk az 1. MellfkleL szerinti formAtumnak meg-

feleld.

4. Jelen Me-glla ods aap2&n vd elmiu eszkoz vagy szolgal-

tats nen eserdlhetiS vagy nldjthat6.

5. A Felek 3elen MegAllapodab szerLnti tevekenyige.nek

omuzhangban kell allnia nwiteti mgrendjukkel.

6. A lelen MegAllaodxAs feltitelei es & 3elen MeglLapodas

bArfily ACSM-)e feltotelex eltdrdse esetin a MeghIlapodAs fel-

t6telei a mnrvad6aic.

IMI. CilaN
A RAPI~MArrAS KVATrAL OWJ 8 A UATABOK

I. (ak a 3elen tM;gIapodas egyedi ACSM-)ezbe foglalt Fele-

15a szervek vannak felhatalmazva az adott ACSM-hez tartoz6 alap-

et8 tdrw4iLnuts vOazaki inforilci6k cierdjire. AltailanomAg-

ban, a Felek kozott csertilend alap/'et tudomanyos es mglszaki

undorwncit a misik FW! razere a hemet MPr-k a helydnval6

ter)esztAs drdekdben. korn~ny csatorrtcon keresztul tov~hblt ,&k.

Az MPr-ket az alapretd tudonmnyos is Pdazaki informici6 cserd-

'iben - a VII. Ci]kkel (BLztonusgl osszhangvo - a rwnzeti Fele-

15 -zervek d OKTI-k :s megfelelSlteppn seglthetik.

2. A Felek engedLyezik a mhsik F&I szemilyzete &ltal Fele-

15. szerveallnl Ls IntzmLnyeikael tett ACSM 1htogatAokat. fe!-

tive. how a lhtogatu mindkLit FL1 36v~hagyta ft a IhtogatAs

rdaztvev6iLnek az adott xnformAcid feltdtlenul szukoiges.
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3. A szemie te jes nzamlyzetuJ.k el kelI fogadrua a fogad
Fo.I ,:tnnscgL sza/hLyaLt. Br ly infonnAciO. amely a szemle

sorhn ,merttA vagy hozzfdrhet&#v vAlt a litoga 6 sazmra. a

l&togat6 ozendlyzetet IIuldO FdlneJ nyd)tott Lnfondc Aak m-

nfiul 6a jelen Ple-llapdia rdelkezmue ozerint kazelendL.

4. Az egyxk Fdl szeamdyzete Altal a mAsLk F61 Felelds azer-

veirndl vagy Intzsny&nAl teend5 ldtogatAs irhnti krelmet hiva-

talc. *ton, a fogma orsz g kalakult 1&togatAOL szabhlyahoz

alkalrizkodva kell egyeztetn±. A lhtogathAs kLrelwvek tartal-

maznza kell az AM never.

5. rendszeres nemzerkoz, 1,rtogatAokban elfogadott eliard-

soknak megfelelen. hixvtaloG csatrnAkon keresztul mindket fl

kozal azow szerelyk nLvuorAt. akik a mAs3.k F&I Felel8a szervei-

nl es rnt zn~nye3nl rendszeres lAtogmathokon ,eszzwk rdszt.

Tv.cna(

KIndLr6t FEI -iseli a 3elen LollapodAshoz tartoz6 bhr-

iely AM elkszltLSse, r-gval6slt-aa ft igazgatAsa soran felme-

ruld telies koltseget. A Felek kozott pnzalapok 4tutalhsa ner

.ortnhet. A Felek kntelezettsdge az Liyen cdlra felhasznAlhat6

pdnzalapkt6l .fugg.

V.CIKK
AZ DRNA.CXO FEL- IC SZ FElMSVJAASA

I. A 3elen MegAlliaxods alap3in cuerdlendd alapveth tudinA-

nycas s smrszakx Lraformncx6 katonai nufzak, vagy Ltdaminyos tdma-

korokhoz tartozk. belerte a fegyverek elnmlet t. a fegyver-

rendszerek elnmLetLt vagy mAE ald;kutJls, 2nformciOt. Sam&-

lyen gyArtjsx vaqy elillitAsl iLfornlci6. valamntut rendszerest-

tett. illet%*e !.-2eszts alart -1116 rendozerrdl sz616 Lnfornmlci6

nen cser&Jhet6.
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2. A ]elan IMhll apdAa egy ACSM-e drtelnmen coerelt infor-

m&cidt az ACS-ben konkrttan le kell irnm. cn eSyes ACMI nek

evL info.. cit Cdlokat in kell tartalmazn.ia. amit as MPr-k

dvente mmouiltanak.

3. A :elen ga* lxapclhs -j" '- bizalmuan

csezilt x#oirmic.6t a koc.sac6 Fdl egy Korldtoz6 Felirattal

egyerte Inuen ,';egelol-. amly *,--vezi a szhrmazhmsi orzgot.

annak thnydt. hogy az informacL6t a 3elen Pl-gallapodAs drtelm-

ben. kiLzr6lag vddeini kutatni Lis felleazteix nformie16 d dr-

tikeld cdl3Ara adtrk At. valaiunt annak felhasznl&a Es felfe-

de feltiteleit. Olyan Lnformcio eset=en. ameLyet 3ellege

folytin rn lehet Lyen Korlhtoz5 Feirattal 3eloLru. a kboci&-

t6 FEI a fogadM Fdi szktpra irott -azonoult.st nydit. amely a

miegfelel KoritozO Feliratot irrc.arazza.

4. AZ iformc,6 a kibocmlt6 FEI vagy a ky SAocWh FEl vtIi-

lalkoz,6hnak luzar6lagon tula)donaban marad.

5. .A 3elen MgVallapodhs irtel.eben cserelt xriform&c, luzh-

rilag videJi kutatAsi 68 fe3lesztLsi LLformIcLm do E Erikeldi

c6lt szolgl s c .i t&)6lWz~dusra. Ertekeldsr. hasznlhatO. u

a ki.boJ st6 FMJ Jallon Lrhsou hozza3,&rulAsa nAIlkl mamiilyen mis

cdIra ner keru'het felhasznliara.

6. A 3elen MMg&l1apodan Arteimiben cser6lt infornnci6 harma-

dLk filiel ner kozolhetd. azonban arra as esetre. ha az egyik

fdl szknira az ACSM alap&n csereit jnfonAc16 felfeddse annak
vhllalkozdja vagy tanhcsad6ia rszire szukm~;es. az ACSM-ben meg

kell hatarozn3. az xnforiAcL6 felfedsinek hathrait. Ezen tujln-

n6en a tanrtcaad6t vagy a v.i.!.lkoz6t jogilag koreleznz kell.

hogw a 3elen Megllaodhs do as adott A=I inck elftritsmit as

Lnforici6 felhasznlAsa. ellenrzise Ls videlm vonatkozAsidn

tartsa be.

7. A jelen Megllapodfs irtelieben cserilt -flormifci6 br-

nuiyen. eldirtakt6l eltra celra %,alO vdlhetd felhasznr14sa as

WFr-k. szuksdg eset~n a Felek kozotti sLrg6s konzu ItAci6 tArgy1t
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kdezi. Az aLyen konzultack tArwa a tdnyek felrim do a

probldia k.ieldgft megoldlua, beledrtve birvely airtett tula~do-

noo(okl mmqfeiel8 khrtirltdsire vonatkoz6 a)nlsoat is.

v.cmu
U.LU~dtha NM DI WII Thau..-- 6

1. Ha a 3elen MegAllapodhs nAskIw ne rendelkezLk. vagy a
kLbocsAt6 Fdl Erhso meghatalmsna t nan ad, a ielen MftA1lapodaS

ozerintx ellendrzott ne rndultett informnci6 cserdje az alAb-

bjai szerant kerul azabblyozanra:

a. az L lyen infortci6t cmak a tudnnyou do manmzak
informAcid felhaazn&lhaAval kapcoolatban me;hathMr-
zott c~lokra lehet felhauznlni, amint azt az
'.'.CLkk I1.z LnformikLO felfedda. Li felhasznalhsal
el6rja.

b. az ilyen informAciohoz val6 hozz&.1 rest azokra a
szemLIyekre kell korlAtomni, aJuk hozzfdreae az
la, albexezds szerint engedlyezett felbaszr~l&s
alap3hn szukicaqes.

C. nhidket FE! mrnden corvenyes 1;e st. amibe bele
tartozhat a nenzeti rundsitea is. nwgtez annak dr-
dekeben. hogy az ilyen infonmci6 tovAbbi Izldsre
ne xerul on cideertne bArrely torvLny- szalyozs
szerintL Lginyeketi, kiveve a (bl albekeazdiben
reghatArozott~kat, hacsak a kiboc-atG Fdl az 2r-or-
rcLo felfedesebe bele neo egyezxk. Illetictelen
felfed~s eseten. vagy ha val6szlnOv vhik, hogy az
Lnfcrm& c6t tarOnyi szabilyovzs alap)&n fel kell
fedni. a kLbocsat6 Felet frAsban azonral drtesiteni
kell. Its az dott infLormnc6 a vllanzig nen fedlhe-
t3 fel.1

2. A meg/eleld ellenirzes buztoslthasnak el68egltdoe drdekdh-

ben az el lenrzott nro munditett infonnAcz6n alkbalnott 3elo-

ldaerl a Feleknek elfzetesen meg kell hllapodnia.
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3. Jelen Mghllapl~ds szerint nyutott ellen6rzott nan mn*-

sitett informki6 oly ndon kezelend. amely az 1. bekezddsben

elairt eLlendrzest biztositia.

4. At ellen~rzott nrn -unrmstett Lrforniic6 vhllalkozaiak

tortsnd ~tad sanak enerj yezeset regel6z~en a Felek godoskod-
nak arr6l, hogy a vI1Jaikozok az :lyen LnfonrdcO6 felugyelet~re

a jelen cLkk ellrasaiwai usszhanqoan )ogi. kotelezettdgben All-

janak.

VIT.CIKK
BIZIUNSAG

A 3elen Weillapodhs alaplAn semulyen =nuraftett Lnformi-

c'i na nyujthtd.

VIII .CTlg
VfTAs Ni~dXsi R wwr7 E

3elen .ale l IaIpocd.si adr6. vagy azzal kapesolato r&-
zeteltdreseiket a Felek kizlr6lag Konzulrtc16 %It]An old)&k meg.

azok renrdezesire nan kernek Eel szereInt. nemzetkozL blr6suhrot

vagy bamely ris f6rumoE.

'r "L, "iCI, ITALY,-ALC3 ,ATALV

I • IPldos1 t.u

a. Eltdrd rendelkezes hiany akn ielen '1eqllapods a
Felek ir-sos inyetrrdsevel sdouithat6.

b. Az ACM!-.k a Felek Lrasom eqyetLrtsdsvel nm-dosItha-
tbk. kwte azt az esetet. amulkor az ACS MPT-k
szukaft szerInt. kolcsonomen mdoslt3ak az ALVI-uk-
ben szerepid Inreznypk listi.it.
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2. IM ~l lr0AS 1 torthM femonrxa

Ha a Felek egretdrtenek akAr a PgifilrApjd-. akIr bhirmly

ACS felmondasAbn. a felmndls Ldpapnt36t negel1O8en n-gfelel

azinten konzult|nliuk kell annak bLztoulthAa ddekdben, hogy a

feLmondgis a legIrwtAzyosabb feltdtelekkel tortdrjen.

a. Jelen Meghllapod~s az alAIr6c lr&ao. egyetlrtdAevel
bhrmxJ r felwndhatd.

b. Az .CM-ek azok alaIr6xnak Irsos egyetdrtdadvel
bhrmn'kor fe lmondhatok.

3. BhyoldaId trelmoda

Abban az esetben. ha btrraLy F#I a 3elen PMellavodtsbmn

vagy " nnak bAmely ACS9?,#ben szuka6qesnek tart~a rdezvdtel~t

enyoldalOan rwqszuntetni. iz tlyon felmorndAs a 3eLen Mg-llavo-

dAa Altal&no. rendeikezeseinek a tArgyht kdi~kzi. A felmond6 F&I

rdszivteldt a felnmnd~s har.alyba Iepds*nek Ldpont)Ajg folytatnL

koteles.

a. - ielen %I"allapodhsban .ald ruszveteldt bI rmly
Fdi a msai Fei Irhsos Ortesitese utAn 120 nawaJ
meqszuntethet L.

b. Egy 4M1-ben %a16 reszv6telet barmely F6I a mhsik
rdl lrasou ercealtdse ut n 120 nappal megzuntethe-

4. A relek n'.CJc~ben ,nformfci6 Ielfeddse 69 felhasznAlA-

aa), %-L.CLkJkber, fEliendr:.-tt nero mnrsitett irntformAc6) ex VIZ.

CLkkben IBxztonsag) izar l'ozott 3ogai 69 kotelese ei a 3elen

ML-gwI lapodls %'*ay annak U7&4I-einek felnondhsa vagy elulvulede el-

lenure is fol.tidtflnak.

5. Jelen . Uaa11aidA. amly Preanbulumt do kiJenc Cikkat

tartaloz. a Felek a]Alra-aval 16P hathlyba 4. LIz Evig hath-

lyom. A Felek 1r&sos e yerendsevel hamlya mLghoguzait/ht6.
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Iltg-c- IREaL. alultrottak. tel-s mnrtdkben feLhatalmazva

3elen I'allapxdU alhIriaAra.

MW Nm*igtmrmn a mai nalm 1995. fiA3= Maw 16-In aool do

magyar nyelven. melyb5i rnndkdt nyelvL v~ltozat ega4r4nt hxte-

leg.

A MRG IOTAiinASA

harrigdebma mwuuzter

AZ A1ER1 WFXZYP'r~ All :rz-Av ,~w JfUl lwMDU x Ut

llim J. Perr

vI=lai mmuszter
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AC4-A/N/AF-XX-.-X= szhd MEUIKLET

AZ B ST AU*AK MOM MMIXS LUM

A M NTAMRASA HOEWDrEM PflISZTtnM

vawrri.

A aiaLalft"M PCSZAII Ibr.na.. V CSI CJML SflE

IA PaRT CLME)

Az ............... aI lrt., a Aerikai Eqyesult AIlu'vk

Videlmi HnastzzrLruma es a Magyar Kozltrsascg HonvddelmU ,L-

niaztriuma kozotti F5 datcaere .Mmalilawdhs (rACSM) drtelm&-

ben a kovetkez5 Adatesere telidklet IACSI) kerul eJfogadsra:

1. A -RMJ" MU IZM LEtRASA

a. Jelen ACSM hat.skore kiterxed az alapvetd tudom&-

nyos do ftIzIaJu info racio caer4] Ere a (a caerdlends tudomAnyos

da nizai i LnformicL6 lrgyAuak eir-.ai.

b. Valawnnyi. 3elen AM szerintL tudnwnyos do r-

azakL -nformhci6c- re osazharigban van a FACSI-vel, beleLrt v a

gy&rt.sxi va" elftlllrsi informjc±,6, rerdazereuftett vaqy fe)-

Iesztes alatt A116 rendaze.ekral sz616 informcL6 cserdinlek a

tilarAit s a Wdelin eszkozok vagy szo|lrgIltAsok cserd~dre

vagy biztoaltAs ra vonatkoz6 tilalmt.

C. A kapa|lattartas do az undortlcW6 Lgdny[Lse a

FACSM 11Z.C"eveL osszhanban vftzend5.

d. U inforrucLoCsere a koICmarameft 6s az e~glnldsdg

alapi-in tortlnik fty. hogw a lelen AC4 alap3,in ceN.rlt Lrifor-

rici mennyimiLlea 6s mndsdolleg La koze) eayenirt&W leoYen.
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2. KAPCLUI= F rTdq SZEK'K ES MtVr4WM

Ip~fgegyzf: Mg kell ha~trozn, az ACSM4rt feleLd katarmL

szervet a2 osazes rintett zntzdinnye1 da felelas szervvel

egyutt.)

a. ;z Amire.ka Egyesult Alx Ik VLdelma MUuzt rxm

rdarsrdl. annak kftviseleteben IU.S.katonaa, szerv)

III Int~azmnyek

(a) ........................

(2) Felel~s szervek

(a) .........................

b. A Magyar hoztlrsjrag . Honvdelm MJnLBZtLrLLuma rd-

szer6l. annak kfvazselet~ban .................

(1) Intezzenyek

(a) .........................

(2) Fele6s szervek
(&I .........................

3. DBT~l5.'G ES AZ W M1971 rELDGTEZrE

a. ULnden LnforCdcsernek osszhanqban kelI teIvue a

FACSI el8lr&sa&.val, tovabbA mLnden rogzttett LrfomcA,6 tovdbb-

thu. a nmwfelel elosztas celiAka iundkit wretL MFO Altal a

mkuaJ F 11 P"-je rtszere kormhnycatornakan keres:tul kerul tor-

tLn k.

b. %z Eves Inforeiek ere CMlok Evente meghatAroxhsra

Es csatoi.1sr. kersilne. E.zen iraforux Ac6 celokat dwmnte felul

kell vazsAInt. amply fv1,,'vtzsga1at az .FT-k levdivlt-aa dt3n

tort*rnhet.
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4. PEINUMI Mjntfk

Mndt FGI felelds a ielen ACSM teleatdmiel kapcao-

latban felmerult koltaidgirt. Mndkdt Fdl telemlts i kteL-

zettsde a felhasznhlhat6 pvAlapokt6l fugg.

S. .ruui ACSM FIIUEDASA

Jelen ACS az utols6 alir napidn 1p haUlyba do tIz

Evig hatAlys.. Jelen ACS4 elvuldrwnek rmph&n. vagy az elOtt, a

Felek feluIvLzugh lhk azt 6a kolcoma lrmm -wueezis alap3hn

az AS hatAly&t 9 cerjeszthetsk. Jelen ACSI a Felelc lr nu-

gegyezdse alap)dn bIrmillr felmmondht. Jelen ACW*-et bMrmily

F-1 a mnssik F&I rdsz&re IrAbmn ,tadott felmondhaL szArd&%At ko-

vetd 120 napdi1 egyoldaluan nmguzrnLethetz. A felmondla klcoo-
ndsen elfogadhat6 elrendezdse c413&)6l a Felek konzultAInak. A
FACT4 femondcsa eset~n 7elen ACS4 autwatzikaan hathlyht veazi-

tL.

A IMhAR oor=AEWAs

r~szLdrdl

o...........o ee......e~

;irau

Beos"zts

Hely

Az NUUKAZ wrso ALmOI
vmc~tu .wusmftxwa

r.szdraI

AlAirha

Be'.eIuths

Iettan

Heiry
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE M1NISTERE DE LA DEFENSE DE LA RIEPUBLI-

QUE DE HONGRIE RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS

SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

PREAMBULE

Le Dpartement de la defense des Etats-Unis d'Am~rique et le Ministre de la defense
de la R~publique de Hongrie, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties",

Ayant Fun et I'autre un int&rt dans les questions de defense, et

Ayant effectu& s~par~ment des travaux de recherche-d~veloppement, et reconnaissant
par ailleurs qu'il serait avantageux pour eux de coop~rer A l'change rciproque d'informa-
tions scientifiques et techniques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions de termes et abr~viations

Autorit~s Organismes publics ddsign~s dans une annexe relative d l'6change de
donn~es et autoris~s A prendre, au nom des Parties, des mesures corres-
pondant A ladite annexe.

Informations Informations relatives A des theories fondamentales, plans et donn~es
scientifiques destines A des recherches purement th~oriques ou exp~rimentales, sur
et techniques les 6ventuelles applications militaires de ce savoir. Ces informations ne

comprennent pas les renseignements relatifs A la fabrication ou A la pro-
duction ni les renseignements relatifs aux syst~mes oprationnels ou aux
syst~mes de mise au point.

Informa- Informations officielles devant tre protegees dans l'int& t de ]a s~curit6
tions clas- de l'ttat et identifies en tant que telles par des marques de classification
sees de scurit.
confidentiel-
les

Informa- Informations dont l'acc~s ou la distribution font l'objet de limitations
tions non confonrnment aux lois et r~glements nationaux et qui sont identifi~es et
confidentiel- trait~es conform~ment au present Accord.
les contr6-
16es
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Annexe rela- Annexe au present Accord-cadre d'6change des donn~es (l'Accord-
tive A cadre) 6tablie apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord. L'annexe
l'change de dcrit sp~cifiquement les informations scientifiques et techniques de
donn~es base pr~sentant un intrt mutuel et pouvant etre 6chang~es entre les
(DEA) parties.

1btablisse- Organismes d'tat d~sign~s dans la DEA, qui ont un int~r~t A 6changer
ments ou fournir des informations scientifiques et techniques de base.

Fonctionnai- Repr~sentants des Parties; normalement, personnel accr~dit6 auprbs
res de liaison d'ambassades ou de missions, qui apportent une assistance aux autorit~s

et aux responsables de projets techniques dans leurs activit&s lies A la
DEA.

Responsa- Repr~sentant d'organismes d'tat, sp~cifiquement autoris~s A 6changer
bles de pro- des informations scientifiques et techniques de base en vertu d'une
jets DEA.
techniques

Article II. Objectifs et porte

1. Le present Accord pr~voit l'change r6ciproque et 6quilibr6 d'informations scien-
tifiques et techniques de base pr~sentant un int&rt mutuel pour les Parties.

2. Les Parties sont autoris~es A 6changer des informations scientifiques et techniques
de base au titre du present Accord d~s la conclusion de lannexe relative aux 6changes de
donn~es pertinente (DEA). Chaque DEA donne la description d'un 6change precis d'infor-
mations scientifiques et techniques de base. Les 6changes pr6vus au titre des DEA s'effec-
tuent dans des conditions de r~ciprocit6 et d'&quilibre de sorte que les informations
&chang~es entre les Parties dans le cadre d'une DEA donn~e soient approximativement
6quivalentes, en quantit& et qualit6.

3. D~s leur conclusion, les DEA vis~es ci-dessus font partie int~grante du present
Accord. Par ailleurs, chaque DEA:

a) Pr6cise sa port~e et d~signe les autorit~s nationales, les responsables de pro-

jets techniques, ainsi que les 6tablissements associ~s A ladite DEA;

b) Pose une date d'ach~vement de la DEA;

c) Suit le module donn6 A l'Appendice 1 au present Accord.

4. Aucun materiel de defense ni aucun service li A la defense ne sont &chang~s ou
fournis dans le cadre du present Accord.

5. Les activit~s exerc~es par les Parties au titre du pr6sent Accord doivent se confor-
mer A leurs legislations nationales respectives.

6. En cas de divergence entre les dispositions du present Accord et celles de toute
DEA annex~e A l'Accord, l'Accord pr~vaut.
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Article III. Voies de communication et visites

1. Seules les autorit~s d~sign~es dans une DEA annex~e au present Accord sont ha-
bilit~es A 6changer des informations scientifiques et techniques de base lies A la DEA.
D'une manire g~n~rale, les informations ainsi 6chang~es entre les Parties sont adress~es
par les responsables de projets techniques A leurs homologues par les voies officielles, qui
transmettront comme il convient. Les autorit~s nationales et les fonctionnaires de liaison
pourront de leur c6t6 aider les responsables de projets techniques A proc6der A des 6changes
d'informations scientifiques et techniques de base, selon que de besoin, conform~ment A
Particle VII (S~curit6) ci-dessous.

2. Chaque Partie autorise les visites de ses autorit~s et tablissements au titre de la

DEA par les personnels de lautre Partie, 6tant entendu que lesdites visites devront atre
autoris~es par les deux Parties et que lesdits personnels aient besoin d'en connaitre.

3. Tous les personnels proc~dant A de telles visites sont tenus de respecter les consi-
gnes de s~curit6 pos~es par la Partie h6te. Toutes informations divulgu~es ou fournies aux
visiteurs sont consid~r~es comme ayant 6t6 fournies A la Partie parrainant lesdits personnels
et tombent sous le coup des dispositions du present Accord.

4. Les demandes de visites de personnels d'une Partie adress~es A une autorit& ou un

6tablissement de l'autre Partie sont coordonn~es par les voies officielles; elles se confor-
ment aux procedures du pays h6te touchant les visites et portent le nor de la DEA concer-
nee.

5. Les listes des personnels devant effectuer des visites r~ptes auprbs des autorit~s

et 6tablissements de la DEA conceme sont pr~sentes par les voies officielles conform-
ment aux proc&dures intemationales de visites r6currentes.

Article IV. Dispositions financi~res

Chaque Partie prend A sa charge tous les cofits qu'elle encourt du fait de l'61aboration,
de la gestion et de ladministration d'une DEA 6tablie en vertu du present Accord. I1 n'est
transf6r& aucun fonds entre les Parties. Les Parties ne s'engagent que dans la limite des
fonds disponibles A ces fins.

Article V. Divulgation et utilisation des informations

1. Les informations scientifiques et techniques de base qui seront 6chang~es en vertu
du present Accord portent sur des questions techniques ou scientifiques A caractbre militai-
re, y compris les formules d'armes et de syst~mes d'armes et autres informations d~coulant
de la recherche fondamentale. I1 n'est 6chang6 aucune information touchant la fabrication
ou la production, ni d'information relative aux systbmes oprationnels ou de mise au point.

2. Les informations devant 8tre 6changes aux termes d'une DEA annex~e au present
Accord sont express~ment d~crites dans la DEA, dans laquelle figurent &galement les ob-
jectifs annuels en mati~re d'informations. Les objectifs en question sont mis A jour chaque
annie par les responsables de projets techniques.
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3. Les informations &chang~es A titre confidentiel au titre du present Accord sont
clairement identifi~es comme telles par la Partie d'origine au moyen d'un libell restrictif
indiquant le pays d'origine, le fait que les renseignements sont 6chang6s A titre confidentiel
conform~ment au present Accord, aux seules fins d'information et d'&valuation de travaux
de recherche- d~veloppement lis A la defense, et les conditions de leur utilisation et divul-
gation. Dans le cas d'informations dont le caract&re ne justifie pas qu'elles puissent &re ac-
compagn~es du libell& restrictif dcrit ci-dessus, la Partie d'origine fournit A la Partie
b~n~ficiaire un document 6crit identifiant lesdits renseignements et indiquant le libell6 &crit
applicable.

4. Les informations demeurent la propri~t& exclusive de ]a Partie d'origine ou de Fen-
trepreneur de cette Partie.

5. Les informations ne sont 6chang~es conform~ment au present Accord qu'aux seu-
les fins de linformation et de l'valuation relatives A des travaux de recherche-d6veloppe-
ment lies A la d6fense et ne sont utilis~es qu'aux seules fins de l'information et de
l'valuation A l'exclusion de toute autre fin sans l'accord expr~s donn& par 6crit de la Partie
d'origine.

6. Les informations 6chang~es confonnmment au present Accord ne sont pas divul-
gules d des tierces parties. Toutefois, s'il s'avre n~cessaire pour une Partie de divulguer A
un consultant ou un entrepreneur des informations 6chang~es au titre d'une DEA, cette der-
nitre precise les conditions de la divulgation. En outre, le consultant ou entrepreneur est
tenu l6galement de respecter les dispositions du present Accord et de la DEA concerne
pour ce qui est de l'usage, du contr6le et de la protection des informations.

7. Toute utilisation pr~tendument ill6gale des infornations 6chang~es en vertu du
present Accord fait l'objet de consultations urgentes entre les responsables de projets tech-
niques et, si n6cessaire, entre les Parties. Ces consultations visent A 6tablir les faits et A 6tu-
dier les moyens appropri6s de r~soudre le probl~me tels que l'adoption de recommandations
touchant le montant de l'indemnisation qu'il convient de verser A un propri~taire l6s6.

Article VI. Informations non secrdtes contrMl~es

1. Sauf disposition contraire du present Accord, ou sauf si la Partie d'origine l'auto-
rise par 6crit, les informations non secretes 6chang~es conform6ment au present Accord
sont contr6les dans les conditions suivantes

a) Les informations ne sont utilis~es qu'aux seules fins autoris~es pour l'utilisa-
tion des informations scientifiques et techniques de base prcis~e A l'article V (Divulgation
et utilisation des informations) ci-dessus;

b) L'accbs aux informations est limit6 aux personnes qui en ont besoin pour les
utilisations autoris~es A l'alin6a a) ci-dessus;

c) Chaque Partie prend toutes les mesures dont il dispose de par la loi, y com-
pris, le cas &ch~ant, la classification nationale, pour emp~cher la divulgation non autoris~e
des informations (y compris les demandes adress~es au titre d'une quelconque disposition
l6gislative), saufdans la mesure pr6vue d l'alin~a b) ci-dessus et A moins que la Partie d'ori-
gine n'y consente. En cas de divulgation non autoris6e, ou s'il s'av~re probable que les
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informations pourront devoir tre divulgu~es par ailleurs en vertu d'une quelconque dispo-
sition Ikgislative, la Partie d'origine en est imm6diatement inform~e.

2. Les Parties conviennent A l'avance des marques d'identification A appliquer aux in-

formations non secretes contr6les.

3. Les informations non secretes contr6les fournies conform~ment au present Ac-

cord sont trait~es d'une manire qui assure le contr6le pr6vu au paragraphe I ci-dessus.

4. Avant d'autoriser la diffusion des informations non secretes contr6l&es aupr~s
d'entrepreneurs, les Parties veillent A ce que ces derniers soient tenus juridiquement de con-
tr6ler les informations conform6ment au present article.

Article VII. Scurit

Ii ne sera fourni aucune information confidentielle au titre du present Accord.

Article VIII. Riglement des difftrends

Les diff~rends s'61evant entre les Parties A l'occasion du present Accord sont r~solus

par voie de consultations entre les Parties et ne sont renvoy~s ni devant un particulier ni un
tribunal international ni toute autre instance de r~glement.

Article IX. Modification, expiration, entr~e en vigueur et dur~e

1. Modification

a) Sauf disposition contraire, le present Accord peut tre modifi6 par accord
&crit entre les Parties.

b) Les DEA peuvent tre modifi~es par accord &crit entre leurs Parties. Toute-
fois, les responsables de projets techniques peuvent par accord mutuel modifier la liste des
6tablissements pr6vus dans leur DEA, selon que de besoin.

2. Expiration par accord

Lorsque les Parties conviennent de mettre fin soit au present Accord soit A l'une des
DEA annex~es A l'Accord, elles tiennent des consultations au niveau appropri6 avant la date
d'expiration de l'Accord ou de la DEA, de sorte que l'op~ration se d~roule dans les meilleu-
res conditions d'6quite.

a) II peut tre mis fin au present Accord A tout moment par accord 6crit entre les
Parties.

b) II peut tre mis fin aux DEA A tout moment par accord &crit entre les signa-
taires.

3. Dnonciation

Lorsque l'une ou I'autre Partie estime n~cessaire de mettre fin A sa participation au pr6-
sent Accord ou A lune quelconque des DEA qui y est attach~e, sa d~nonciation tombe sous
le coup des dispositions g~n~rales du present Accord. La participation de la Partie se pour-

suit jusqu'A la date de prise d'effet de la d~nonciation.
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a) L'une ou l'autre Partie peut mettre fin A sa participation au present Accord
moyennant un pr~avis 6crit de 120 jours donn& A I'autre Partie.

b) L'une ou I'autre Partie peut mettre fin A sa participation d une DEA moyennant

un pr~avis &crit de 60 jours donn A l'autre Partie.

4. Les droits et obligations respectifs des Parties d~coulant des articles V (Divulga-
tion et utilisation de l'information), VI (Informations non secretes contr61 es) et VII (S~cu-
rit6) ci-dessus se poursuivent nonobstant la d~nonciation ou l'expiration du present Accord
ou des DEA qui sont attach~es A celui-ci.

5. Le present Accord, qui se compose d'un Pr~ambule et de neuf articles, entre en vi-
gueur dbs la signature par les Parties et demeure en vigueur pendant dix ans. I1 peut tre
prorog& par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait d Washington le 16 mai 1995, dans les langues anglaise et hongroise, les deux tex-

tes faisant 6galement foi.

Pour le Ministbre de la defense de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre de la defense,

KELETI GYORGY

Pour le D~partement de la defense des Etats-Unis d'Am6rique:
Le Secr&taire d la d6fense,

WILLIAM J. PERRY
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FORMAT DES ANNEXES

ANNEXE NO. DEA-A/N/AF-XX-XX-XXXX L'ACCORD ENTRE LE DltPARTE-
MENT DE LA DtFENSE DES ETATS-UNIS ET LE MINISTtRE DE LA DtFEN-
SE DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A L'tCHANGE
D'INFORMATIONS SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

(TITRE DU PROJET)

Conformment A lAccord-cadre d'6change de donnres (lAccord-cadre) entre le D-
partement de la defense des Ittats-Unis d'Amrrique et le Minist~re de la defense de la R&-
publique de Hongrie sign& le 16 mai 1995, il est 6tabli l'Annexe d'6change de donnres
(DEA) suivante:

1. Description du projet:

a) La DEA porte sur l'change d'informations scientifiques et techniques de base
relatives A (Dcrire le sujet prrcis des informations scientifiques et techniques de base de-
vant &tre 6changres).

b) Tous les &changes d'informations scientifiques et techniques de base prrvus
en vertu de la prrsente DEA se conforment A lAccord-cadre, notamment en ce qui concerne
l'interdiction d'rchanger des informations relatives A la fabrication ou ia production, ou des
informations relatives aux syst~mes oprrationnels ou aux systbmes de mise au point, et l'in-
terdiction d'6changer ou de fournir du matriel de defense ou des services lis A la defense.

c) La correspondance et les demandes d'informations sont traitres conform6-
ment A l'article III de l'Accord-cadre.

d) Les 6changes d'informations s'effectuent sur la base de la rrciprocit6 et de
l'quilibre, de sorte que les informations 6changres soient approximativement 6quivalen-
tes, en quantit6 et qualit6.

2. ttablissements et autoritrs concemrs: (Note : designer avec prrcision le Drparte-
ment militaire charg6 de la DEA avec tous les tablissements et autoritrs associrs).

a) Pour le Dpartement de la defense des ttats-Unis d'Amrrique, reprrsent6 par
(Dpartement militaire des Etats-Unis):

1) 1btablissements:

a)

2) Autoritrs:

a)

b) Pour le Minist~re de la defense de la Rrpublique de Hongrie, reprrsent par

1) tablissements:

a)

2) Autoritrs:

a)
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3. S~curit& et contr6le des informations

a) Seules des informations non secretes font l'objet d'&changes en vertu de la
pr~sente DEA.

b) Tous les 6changes d'information doivent se conformer aux dispositions de
l'Accord-cadre. De plus, toutes informations enregistr~es sont adress~es par chaque respon-
sable de projets techniques A son homologue de l'autre Partie au travers de la DEA.

Voies officielles de la distribution

c) Les objectifs annuels en matibre d'6changes d'informations sont d~finis et
joints d la pr~sente DEA. Ils font lobjet de revisions annuelles. Les revisions peuvent s'ef-
fectuer par correspondance entre les responsables de projets techniques.

4. Obligations financibres

Chaque Partie prend A sa charge les cofts qu'elle encourt dans 1'ex6cution de la pr~sen-
te DEA et ne peut s'engager A mettre en oeuvre la DEA que dans ]a limite des fonds dispo-
nibles.

5. Expiration de la pr6sente DEA

La pr~sente DEA entre en vigueur A la date de la demi~re signature et demeure en vi-
gueur pendant cinq ans. A son expiration, ou avant cette date, les Parties l'examinent et, par
accord r6ciproque 6crit, peuvent la proroger pour une autre p~riode de cinq ans. La DEA
peut etre d~nonc~e A tout moment par accord mutuel &crit. L'une ou lautre Partie peut met-
tre fin unilat~ralement A la DEA quatre-vingt-dix jours apr~s avoir adress& la notification
de sa d~nonciation A lautre Partie. Les deux Parties tiennent des consultations afin de met-
tre au point des arrangements mutuellement acceptables touchant l'expiration de la DEA.
Celle-ci prendra fin automatiquement A l'expiration de l'Accord-cadre.

Pour le Minist~re de la defense de la R~publique de Hongrie:

Titre:

Nom dactylographi&:

Signature:

Date:

Lieu:

Pour le D6partement de la defense des Etats-Unis d'Am~rique:

Titre:

Nom dactylographi6:

Signature:

Date:

Lieu:



No. 41985

United States of America
and

Germany

Memorandum of agreement between the Secretary of Defense of the United States of
America and the Federal Minister of Defense of the Federal Republic of Germany
concerning German participation in the George C. Marshall European Center
for Security Studies at Garmisch-Partenkirchen (with annexes). Stuttgart, 2
December 1994

Entry into force: 2 December 1994 by signature, in accordance with article 9

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 7
November 2005

Etats-Unis d'Amrique
et

Allemagne

M6morandum d'accord entre le Secr6taire de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique

et le Ministre federal de la d6fense de la R6publique f6derale d'Allemagne relatif
A la participation allemande au Centre europ6en George C.Marshall pour les
6tudes de s6curit6 A Garmisch-Partenkirchen (avec annexes). Stuttgart, 2
dcembre 1994

Entr6e en vigueur : 2 dcembre 1994 par signature, conform6ment 6 Particle 9

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Ambrique, 7
novembre 2005



Volume 2342, 1-41985

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY OF DE-
FENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
MINISTER OF DEFENSE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING GERMAN PARTICIPATION IN THE GEORGE C. MAR-
SHALL EUROPEAN CENTER FOR SECURITY STUDIES AT GAR-
MISCH-PARTENKIRCHEN

The Secretary of Defense of the United States of America and the Federal Minister of
Defense of the Federal Republic of Germany, hereinafter referred to as "The Parties",

Prompted by the desire to affirm their Alliance solidarity and to work, through dia-
logue, partnership and cooperation with the other States of the North Atlantic Cooperation
Council and of the Partnership for Peace towards a new and lasting peaceful order in Eu-
rope, have agreed as follows:

Article I

1. In order to promote the objective of peaceful cooperation between the States of the
North Atlantic Cooperation Council (NACC) and of the Partnership for Peace, the Parties
agree to join together to administer the George C. Marshall European Center for Security
Studies (GCMC) in Garmisch-Partenkirchen. The GCMC supports international programs,
an international faculty and international students and, as such, is an international institu-
tion. The GCMC is subordinated to the United States European Command.

2. The GCMC was established by the Government of the United States of America
to accomplish the following mission:

To foster understanding of and appropriate cooperation on defense matters in the con-
text of political democracy, human rights and freedoms, and free enterprise economy.

3. To fulfill its mission, the GCMC shall:

a. Serve as a forum for defense contacts;

b. Provide defense education to civilian and military personnel;

c. Conduct research on issues of security and security policy;

d. Conduct conferences, seminars and other information exchange activities;

e. Conduct foreign area officer and language training;

f. Support North Atlantic Treaty Organization activities involving the NACC
Cooperation Partners and Partners for Peace;

g. Support other activities as approved.

Article 2

The Parties will ensure that the activities of the GCMC will be in keeping with their
interests.
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Article 3

1. The GCMC will be headed by a Director appointed by the Commander-in-Chief

United States European Command (USCINCEUR). The Office of the Director will be com-

posed of the Director and the Deputy Director (US). The Director of the GCMC will have
final decision authority on all issues concerning the GCMC.

2. The Deputy Director (US) will be nominated by the GCMC Director for the ap-

proval of the USCINCEUR. He will be a retired General/retired Admiral. The Deputy Di-
rector (US) will provide direction to the staff, serve as the principal supervisor of the Chief
of Staff and the major department directors and direct the efforts of all of these directors
except for personnel assigned to the German element in accordance with Article 4, para. 1
of this MoA. Where German element personnel are concerned, the Deputy Director (US)
will act in cooperation with the head of the German element.

3. The Deputy Director (GE) for European Curriculum and External Affairs will be
nominated by the Federal Ministry of Defense (FMOD) of the Federal Republic of Germa-

ny, after consultation with the USCINCEUR. He will be a member in the grade category of
General or Admiral (retired). He will report directly to the Office of the Director, but has
direct access to the Director in his capacity as Deputy Director for European Curriculum
and External Affairs.

4. The following tasks will be accomplished by the Deputy Director (GE):

a. Advise on all matters of

-- German security and military policy,

-- bilateral contacts of the Bundeswehr with the armed forces of the Cooper-

ation Partners,

-- key importance for the elaboration of curricula, training schedules, organi-
zation of functions and programs;

b. On behalf of the GCMC promote and maintain external relationships with the
new democracies of the East;

c. On behalf of the GCMC promote and maintain cooperation with German au-
thorities;

d. Prepare, conduct, and follow-up on lectures and seminars at the GCMC,
and advise on the formulation of German language versions of the curriculum;

e. In coordination with the Office of the Director inform the Vice Chief of Staff,
Federal Armed Forces, of significant issues and activities of the GCMC.

5. The Deputy Director (US), the Deputy Director (GE), the Diplomat in Residence,
the Chief of Staff and the major department directors will meet regularly to provide advice

and recommendations to the GCMC Director.

6. The Deputy Director (GE) will act as a member of the Master Planning Board of
the GCMC which recommends mid- to long-range resource and facility plans.

7. The current organization and personnel establishment of the GCMC is at Annex
A to this Memorandum of Agreement.
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Article 4

1. FMOD will provide to the GCMC the personnel listed at Annex B to this Memo-
randum of Agreement to form the GCMC's German element. This element forms part of
the Federal Armed Forces Office for Studies and Exercises.

2. Where domestic German interests are concerned, this element -- with the excep-
tion of the Deputy Director (GE) -- will be under the direction of the Director, Research and
Conference Center of the GCMC. He has also command and directive authority with regard
to this personnel. Otherwise, the German personnel will be integrated into the structure of
the GCMC.

Article 5

1. The GCMC will provide necessary office space and equipment for their German
personnel.

2. Upon prior approval of competent US and German authorities, German personnel
will be authorized to use the US-operated welfare and leisure facilities to the same extent
as the US personnel assigned to the GCMC.

This does not apply to US support facilities (e.g. messes, cafeterias, bars, commissaries
and post exchanges) where tax-free goods are sold.

The right of the German personnel to consume tax-free, ready-to-consume foods in US
mess facilities shall remain unaffected.

Article 6

1. The operating costs of the GCMC will be based on a budget plan to be developed
annually through close coordination between the Parties.

2. FMOD will pay a lump-sum compensation for the operating costs in connection
with the German participation. Payment will be made in accordance with US budgetary
regulations.

3. Details concerning the joint funding are covered in Annex C to this Memorandum
of Agreement. The cost sharing is equitable. In the event of changes in the organization or
the budget of the GCMC, the cost shares will be accordingly adjusted by mutual agreement
between the Parties.

Article 7

Any disputes concerning the interpretation or application of this Memorandum of
Agreement will be settled at the local level to the extent possible. Unresolved disputes con-
cerning bilateral aspects will be settled by the Parties.
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Article 8

Implementation of this Memorandum of Agreement will be in accordance with nation-

al laws, regulations and policies, and subject to the authorization and appropriation of
funds.

Article 9

1. This Memorandum of Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof. It may be amended or supplemented at any time by mutual agreement. Any amend-
ment or addition shall be in writing.

2. Annexes to this Memorandum of Agreement and any amendments thereto will be-

come an integral part of this Memorandum of Agreement.

3. The Parties will convene a meeting within two years following the entry into force

of this Memorandum of Agreement in order to review the practical application of its pro-
visions and to agree, as necessary, to any amendments and additions required to help im-

prove GCMC duty routine.

4. Either Party may terminate this Memorandum of Agreement by giving twelve
months written notification to the other Party.

Done at Stuttgart on 2 December 1994 in duplicate in the English and German lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Secretary of Defense of the United States of America:

RICHARD F. KELLER

For the Federal Minister of Defense of the Federal Republic of Germany:

JUERGEN SCHNELL
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Note: Para #G Positions are Proposed German Contribution

Para Line Title Grade S.c Skill

0100 OFFICE OF 11-E DIRECTOR
0001 Director SES-6 0301
0002 Depui) Director °SES-4 0301

IG Deput) Director iGE)
, 2G Secretar)

0'03 Chiet of Staf 06 A OIAOO
0004 Eecutie Olficer 05 A OIAOO
(105 Secrelary GS09 031I

0006 Secrelary GS08 0318

0105 SPECIAL STAFF
Diplomat-In- Residence AMB

0001 Political Ad~i.,or GSI5
0002 Public Affair. Oflicer GSI3 10;5
0003 Protocol Olficer GSII (1101
0004 Secreiar iStenoi C5A 0118

0005 Public Arl Jar Speciaist GS0 0303
* 3G Public ,-%lajr%/ E8

Protocol Specialist
0006 Prowol Asmiian1 GS07 0303
0099 Dnver WG5
0099 Driher WG.
0099 Nauonal Guard Advisor 06 A
0099 Legal Ad,.-Air 06 N

0110 EUCONI LIAISON OFFICE
0001 Liai'.on Officer 06 A UIAIO
0002 Secreiar. GSO06 0318

01I15 NATOISHAPE LIAISON
OFFICE

0001 Liaison Officer GSI3 0;01

0120 RESOURCE NAN AGEN ENT
OFFICE

0001 Direcior GS14 0l4l1
002 Reource Manager 04 A -4.45

0X0(3 Budget AnaJ.t GSI I 0560
000W Accounting NCO E6 A 73DIO

000i Budget .\nal.,t C-1a Oi56)
00(16 Budget Analyst GSI1 0560

0007 Budget A-,,iltant iPTi C-.A 1105
0099 Admin Suppon A".kiiani GS' 0301
0007 PRucuremeni Analyst GSI2 1102
I108 Procurement Clerk GSI04 I I)05

0200 SUPPORT DIRECTORATE
0001 Dean ot Adrunisiuauon 116 AF 20()
0002 Secretar, GS07 0318
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Para Line Title Grade S'c Skill

0210 OPERATIONS AND LOGISTICS
DIVISION

00M1 Chief 04 A 02A41
0()2 Plans Oiicer 03 A 01 AM0

4G Operauon% Officer 03
ISc"un./1Tranj

(W)03 Secretan GS06 0318

11211 REGISTRAR BRANCH
0001 Regiirar GSI2 1701
0002 Traiining Tehni'an E7 71LIJ
0001 A.istran Registrar GSOY 13(11
000- -dmin Suppotn A,i.,tant GSO7 0303

0212 INTERPRETER BRANCH
0001 Chiel GSI 3 1040
0(1)2 Interpreter iRuv .wn, GSI3 1040
0003 Interpreter iRu..an, GSI 1 1040
(X.)-I Interpreer German, GSI 1 1040
0005 Interpreter iGermanj GSI3 1040
ONY' Inherpreter ,Rus.niani GSI it 1040

C7A
)99 Iflterpreler tRu,,ians GSI V1 1040

C7A

0213 SUPPL/PROPERTi BOOK
BRAJNCH

(.X) I Po W4 A 9-0A0
0002 Suppl. Sergeant E6 A 76Y31)
0001 Suppl) Clerk E5 A 76Y20

U214 HEADQUARTERS DETACHMENTi
PERSONNEL 1DMINISTRATION
BRANCH

000I Cominder 03 A OIAIIO
0002 ISGT E8 A iZ5NI
0001 PSNCO Eb A 75Z4)
0004 Operation% NCO E6 A %4G3L
000 tnit Clerk E4 A 7%B20
0006 Mell & File' Clerk GS05 (315
00 Ewces. Eb 75ZaO)

0215 INFORMATION MANAGEMENT
DIVISION

00(ll Chiel GSI5 0301
0002 Pub,,Records Spe.alnst GS(Iq 0342
0003 Secreiar GSI06 0318

0221 SYSTEMS SUPPORT BRANCH
0001 Chiel GS13 0301
0012 Telecommunicawn% GSI2 0391

Spueah i0
IMK)%

, Computer Specialnw C-7a 033.3
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Para Line Title Grade S'. Skill

0004 Computer Specialist GS12 0334
0005 Computer Specialist GSI2 1134
000b Compuier SpecialIst GSO9 0334

0222 XNNL'iSISIPRODLCTION BRANCH
000I Supe i,or) Editor GSI3 1082
(02 Editor GSI2 1082
0003 Editor GSI2 1082

0223 LIBRARY BRANCH
000I Libranan G512 1410
0002 Cataloger GSI 1 140
0003 Librarian GSI I 1410

5G Librarian 03
0004 Librar. Technician C-6 1411
0005 Lihrarji Techniian C-5 1411
000 Librar) Technician C-I 1411
00417 Librar) Technician iPTi C-4 1-11
(18 Librarian C-7a 1-310

0099 Librar. Techncian iPTi GS-07 1411

022-4 ALDIAO/\ISLiAL BRANCH
Wit4)1 NCOIC E7 A 97EIL

0002 Audio Spccia.t E5 A 25P20
0003 Audio/Vi p Spe'alist E4 A -5R If)
04 Audio/\ i, Specialst E4 A 25PI0

(X)5 A/ Produc lion Technician GSI I 1071
00016 Chiel. \, iual Inlor GSI2 1071

mailon Branch
0017 Graphic, Illustrator GSI I 1021
0099 Ew\e%, E. A 25PIO

0099 Exce, E4 A 25PIO

0300 INSTIIUTE FOR EURASIAN
STUDIES

0001 Commandant 06 A 48E00
(002 Secretarm G9)7 0318

0310 FAO DI\ ISION
0001 Chief 105 A 48E15
0002 Training Adrruniwirator GSII 1712
0003 Se¢reiar) C--6 0318

0311 RUSSIAN LANGUAGE BRANCH
0001 Branch Chiel 04 MC 9942
0002 Intructor GS12 1711)
II(W Intructor GSI2 1710
W0~4 Instructor GS 12 1710
1J( In iructor GSI 1 1710

0006 Intructor GS09 1710
(0()07 In. uructor GSOQ 1710
100A In,trucior C-7 1710
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P.aji Line Title Grdde S%.% Skill

I)04 Insiructi r C-7 1710
IIiI In.',ruckq C-7.' 1710

0;12 MILITAR) STLDIES BRANCH
0001 Chil 04 A 4UE3S
0002 In inirir GSI2 1710
000i Instructor C-8 1710
0004 InIructor C-8 1710
('-;1.wI ,,inor C-8 1710

I.I ,AREA STUDIES BRANCH
otl Chief 04 AF 16P4
0002 Proleor of Pitical GSI 3 1701

Sienc e
0001 In'iru,:or GSI2 1710
0004 ln.tirut C-8 1710

0120I LANGUAGE REFRESHER
DI\ ISION

0001 Chiel 05 A 4sCO
0001 InslU-njcunal S)%Iems GSI 1 I17.0

Spcidlil
0003 Training A-,iant GSI I 1710
0004 Tran'laiing Asiujnt ii T C-iA 0318

0121 RUSSIAN BRANCH
01M)l Chief GSI2 1710
(X)2 Secreian iT~pt C-5 0303

Russian i

11003 Instrucbor E7 A 9;3G4H
(140- In-truc'or GSI 1 1710

0"122 GERMAN BR ANCH
(1")1 Chief GS12 1710
(M02 Sereian ,T) pi,-Germani C-5 0303
0003 Insructor GSI I 1710

01121 CZECH/POLISH BRANCH
(MX01 Chief GSI" 1710

I0124 ARABIC BRANCH
0001 Chief GSI2 1712

0125 ARMS CONTROL DIX ISION
iOSIA.

001 Chief GSI ( 0301
0002 CALl Speiai-l GS 2 0301
00013 Secreur GSO 0318
(K)9 Co~urse Deteloper GSI2 0301

0400 COLLEGE OF STRATEGIC STUDIES
& DEFENSE ECONOMICS

0001 Commandant 06 N
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Para Line Title Grade S,, Skill

0002 Secreian GS07 0318
0003 SereLar. GS07 0318
000-1 Instructor 05 A 01AOO

)005 Intructor 05 AF 7516
000h InstuclOr 05 N 98000
0007 In,:tructor 04 A 48E00
0008 Instructor Title 10 03111
0009 lnstructor Title 10 0301
0010 Inirucior Title 10 0101
0011 Instructor Title 10 001
0012 Instructor Title 10 0301
0013 Instructor Title 10 0 0
0014 Instructor Title I0 0301
0015 Instructor Tite 10 0301
0016 In-tructor Title 10 0301
0017 In',trutor Title 10 0301
0018 lIntructor Title 10 0301
0099 LN Instructor Oerhire 0301
0099 LN lnsirucor Oterhire 0301
0099 LN Insiructor O'erhire 0301
OO9 LN Instructor Oerhire 0301
0099 LN Iniruclor O'erhire 0301
0099 LN In,,rucior O,,erhire 0301
01)019 Admin Suppon As',.nt GS07 0303
0020 Admin Suppon Assistant GS07 0101
0021 Sec retarN GS07 0318
0099 AsI Dean of Siudent GS?? 0301

^6G Instructor iHead German 06
Faculi

7G Insiructor 0.;
^8G Instructor 05
-9G Inslructor 05
- JOG Instructor 05

JIG Admin Astant E8

O00 RESEARCH & CONFERENCE CENTER
12G Director 06
S13G Associate Direciur 05

0001 Conference Coordinator 05 A OIAOO
* 14G Planning Officer/Cont (15

Coord
0002 Re,,earcher GS?? 0301
0003 Revearher 04 A 48E00

ISG Researcher O1
16G Re',ear.her 04

0004 Secreta.. GS07 0118
0005 Management A'si'tJa C-7 0344
0006 Admin Suppon Assitant GS07 0103

I 7G Administratiie Aasian E9
18G Adminitati e As stant E6

-XX Conference Coordinator 05
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Annex B

GE Personel of Mhe GCMC

Job Description

A) I Deputy German Deputy to GCNC Director
(Deput. Director (GE,)

eni. isaged GE
ranking/grade

Member in
the grade cat-
egory of Gen-
eral or Admi-
ral (nd)

B) I Director

C) I Head/
Seminar
Director/
Lecturer/ Tutor

Director of the GCMC Research
and Conference Center. Incumbent
should also be qualified to teach
and to head the GCNCs German
element as the Senior German Offi-
cer

Head of German faculty at GCKIC
College. Course/Seminar Director/
Tutor/Lecturer who should be ap-
propriaiely qualified and have ex-
penise in at least one of the follow,-
ing fields
- fundamentals of security polic).
military policy. international and
constitutional law
- force planning. budget
- military policy relations and inter-
national cooperation
- understanding of national security
and security polic) transformation
of domestic policy stability (plural-
ism. rule of la%%. social market
economy. leadership development
and civic education. la%% of ser ice)
- decision-making structures.
processes. control

A 16

A 16
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Job Description

D) 4 Seminar
Heads/Lectur-
ers/Tutors

E) Assistant
Section Chief
Planning

FI Assistant
Section Chief

Seminar Head/Lecturer/Tutor at
GCNC ssho should be appropriately
qualified and ha.e expertise in at
least one of the fields quoted under
cl

Planning of research. teaching. sem-
inar events and scheduling

Plan, control, monitor conference
organization and implementation
(conference management. Deputy
to the Director of the Research and
Conference Center.

ens isaged GE
ranking/grade

4 A 15

A 14/13

A 14/13

G/--1 2 Sci- In charge of research taskN, depend-
enltists ing on situation

- for conferences (basic documenta-
tion)
- College (as aboe) Research/study
actisities for GCNC or external
users, results v ill be available to
GCNIC
Incumbents should be qualified to
teach/make presentations

I1 I Assistant
Section Chief

J) I Librarian

Security and organizational matters

General librar% tasks, support re-
searchers. teaching staff and stu-
dents with respect to procurement.
and/or e' aluation of documents

All

A 12/11 BAT
Ill

K) I Admin Assistant in the Research and Con-
Assistant ference Center. conference plan-

ning. administratixe implementation
of conferences: support publica-
tions: preparation of seminar/teach-
ing events. planning

I A 15 and I
A 14/13

A 9 mA



Volume 2342, 1-41985

Job Description

Li I Admin a. PR ach, itie, and/or protocol mat-
Assistant ters especially v, ith respect to 'o-

operation GCN1C - German mil
and ci% authorities

N1 I Admin
A s S t Ian I

b) Chief. office of Director of GE
facult,. uppon lecturers and .tu-
detis. incl. audio-%isual support for
teaching actit ities

Ni I Admin In charge of central office task; in
Assistant the Research and Conference Cen-

ter. support organization. implemen-
tation and follow-up of conference
etc.

0II Oftice In charge of office matters for the
Secretary German Deputy Director

en% isaged GE
ranking/grade

A 9/A 8 mA

A 9/A S mA

A 7 mA/A 7

BAT VIb
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ANNEX C

DETAILS OF JOINT FUNDING

1. A budget year will run from 1 October to 30 September of the following year.

2. Capital expenditure

The US DoD will provide the infrastructure, facilities and equipment of the GCMC.

3. Operating costs

The operating costs will comprise

-- the expenditures for the operation and maintenance of the infrastructure and the

facilities/installations,

-- the expenditures for the operation and maintenance of equipment,

-- general operating expenses (stationery etc.),

-- other operating costs as mutually defined by the Parties,

-- traveling costs incurred in connection with the activities carried out at the GCMC.

Not included in the cost of operation and maintenance are capital expenditures for new
infrastructure, facilities and equipment of the GCMC unless they are required for accom-
modating the German personnel specified in the present Memorandum of Agreement or in
any amendments thereto.

4. The GCMC budget estimate will be provided to FMOD at the same time it will be
forwarded to the US authorities. The Deputy Director (GE) will ensure that current infor-
mation concerning the GCMC budget is available to FMOD.

5. The personnel costs for the personnel listed in Annex B will be borne by the Ger-
man side; the remaining personnel costs (see Annex A) will be borne by the US side. The
other costs (expenditures minus total receipts) will be shared between the Parties in accor-
dance with the following formula:

-- Operating costs

Germany: 11,5 % lump-sum compensation in connection with German participation,
but no more than DM 3 million for 1995. For the following years, the ceiling will be deter-
mined annually by FMOD after consultation between the Parties.

USA: 88,5%

-- Capital expenditure

Germany: 0 %,

USA: 100 %

6. On the basis of the budget approved, FMOD will make quarterly advance pay-
ments in US $ in accordance with its share calculated according to para 5 into an account
indicated by the GCMC.

7. Not later than three months after the end of the budget year the Director GCMC
will prepare a signed statement of the actual expenditure and receipts (Final Account). This
statement will be in the same format as the budget estimate and will be forwarded to the
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same offices as the GCMC budget estimate. Explanations are to be furnished for each item
where there is a difference of more than 10 % between the budget and the final account.

In the absence of any comment or reservation within two months of the receipt of the

final accounts, the accounts will be considered approved.

Should the total amount of the four quarterly installments paid by FMOD differ from
its final annual share, suitable adjustments will be made against the next quarterly pay-
ments.

8. The execution of the budget including its internal audit will be the task of the
GCMC in accordance with the provisions of US budgetary law.

The national audit authorities of the Parties will be entitled to audit the correct and eco-
nomic use of the funds to the same extent as in the case of their own national authorities,
while the Parties and the GCMC will grant full access to all data and cooperate with them.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Vereinbarung z%ischen dern Bundesrninister der Verteidigung der
Bundesrepublik Deutschland und dem Verteidigungsninisier der

Vereinigien Staaen Non Arnerika Uber die deutsche Beteiligung an
Europaiischen George C. Marshall Zentrum fir sicherheitspolitische

Studien in Gannisch-Partenkirchen

Das Bundesminister der Verleidigung der Bundesrepublik Deutschland
und der Veneidigungsrninister der Vereinigien Staaen von Amerika

- imi folgenden -die Parteien'" genannt -

in dern Bestreben. ihre BUndnis olidarni~i zu befkrtigen und durch Dialog.
Parinerschaft und Zusamnrnenarbeit mit den anderen Saaten des Nordatljjichen
Kooperationsrats und des Progranrn,, "Parnerschafl fUr den Frieden" auf eine
neue. dauerhafte Friedensordnung in Europa hinzuarbeiten.

sind %, ie folgt ubereingekommen:

Artikel I

1. Die Vereiniglen Siaaen %on Arierika und die Bundesrepublik Deutschland
%ereinbaren. ,ich zur F6rderung des Zielh friedlicher Zusammenarbeit
z%,ischen den Staaten des Nordatlantischen Kooperationsrats NAKR) und
des Programms "'Pannersehaft fur den Frieden' zusaminrenzuschliepen. urn

da-, Europfiische George C. Marshall Zentrurn fur sicherheitspolitische
Studien (GCNIZi in Garnisch-Partenkirchen zu beireiben. Da., GCNIZ
untersiijzi den internationalen Charakter von Programmen. Lehrenden und
Studierenden und ist in diesern Sinne eine intemnationale Einrichtung. Das
GCNIZ is( dein US-Oberkortmando Europa unietstelh.

2. Das GCNIZ %%urde %on der Regiening der Vereinigien Staaten %on Amerika
zur Wahrnehnung des folgenden Aufirags eingerichiel:

F6rderung des Verstfndnisses fur Fragen der Verteidigung, sowie geeigneter
Zusarnmenarbeii auf die'em Gebiet im Kontext \on politicher Demokrauie.
Nienschenrechien und Freiheiten und freier Nlarkts inschaft.

3. Zur ErfUllung seines Auftrags wird das GCNIZ

a. ah. ein Forurn fr Verteidigungskontake dienen.

b. ziiles und miiiririsches Personal auf dem Gebiet der \erteidigung
unterricheen.

c. Forchungen zu sicherheitspolifisehen Thenren beireiben.

d. Konferenzen. Seminare und sonsligen Information-auslausch
durchftihren.
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e. Ausbildung fur Offiziere mit Auslands.erwendung und

Sprachausbildung beireiben.

f. Akfikiualen ier Nordailanfiwchen Venragsorganisaiion. an denen die

NAKR-Kooperanonspartner und Teilnehmer des Prograrnms
"Partnerschaft fur den Frieden' miii irken. uniersibizen.

g. sons(ige Akfiviitiien. so.eii genehmigi. unterstijtzen.

Anikel 2

Die Paricien stellen Nicher, dap die Thtigkeit des GCNIZ ich im Einklang mit

ihren Inieressen befindet.

Anikel 3

Das GCNIZ %%ird %on dem durch den Oherbefehlshaber des LIS-
Oberkommandos Europa (USCINCEURI eingesezuen Direktor geleitet. Die

Dienststelle des Direktors %%ird gebildet durch den Direktor und den
Stellertreienden Direkior (LIS). Der Direkior des GCNIZ hat endgiihige
Entscheidungsbefignis in alien das GCNIZ betreffenden Angelegenheiten.

2. Der Stellverrelende Direkior WLIS) 'urd %om Direktor des GCMZ zur

Genehmigung dutch den Oberbefehkshaber des LIS-Oberkommandos Europa
,orgeschlagen. Er ist dern Status nach General a.D./Admiral a.D. Dern

Steilvertretenden Direkior IUS) obliegi die Fuhrung/Leitung de, Stabs,. die
haupiverani%%oriliche Aufsicht uber den Chef des Stabes und die Leiter der

%%ichtigsiten Abteilungen sowie die Sieuerung der Aulgaben der genannien

Leiter mit Ausnahme des in An. 4 Abs. I dieser Vereinbarung genannten.

dem deutschen Anteil zuzuoidnenden Peronals. Was da. deutsche Personal
angehi. arbeite der StellIenretende Direkior (US) mit den Leiter des

deutschen Anteils zusammen.

3. Der StelI ertretende Direktor (D) fur Europ.ische Siudien und Auormige
Angelegenheiten %,ird ,'om Bundesministerium der Verteidigung (BNI'gi

der Bundesrepubhk Deutschland nach Rdicksprache mit dem
Oberbefehlishaber des US-Oberkommandos Europa eingeseizi. Er ist
Angehbriger der Dienscgradgruppe der Generale/Adniirale a.D.. Er berichtei
an die Dienslstelle des Direktors. hat aber in seiner Eigenschaft als
Stellvenretender Direktor fur Europ.i,,che Studien und Auswiinige

Angelegenheiten direkten Zugang zu dem Direktor des GCNIZ.

4. Dern Stellertretenden Direktor iD) obliegen folgende Aufgaben:

a. Beratung in allen Angelegenheiten
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deutkcher Sicherheits- und Nlilitirpolitik.

bilateraler Kontakte der Bundeswehr mit den Streitlkrften der
Kooperationspartner,

%on grundsfatzlicher Bedeutung fdr die Eni%%icklung ,on Lehr- und

Ausbildunsplbnen so%%ie die DurchfUhrung %on Veranstaltungen

und Programmen

b. Im Auftrag de- GCNIZ Ausbau und Pflege der AuIenbeziehungen zu

den neuen Demokratien des Ostens

C. in Auf'trg des GCIZ Ausbau und Pflege der Koniakte zu deutschen

Stellen.

d. Vorbereitung, DurchfUhrung und Nachbereihung %on Vorlesungen und

Seminaren am GCMZ und Beratung bei der Erstellung der deutschen
Fasungen des Lehrplans

e. Unterrichtung des Stelvertreter. des Generalinspekieurs der

Bundesuehr uber %,ichtige Angelegenheiten und Aktivi.iten de. GCIZ
in Abstimmung mit der Leitung.

5. Der Stelh'ertrelende Direktor iLIS). der Stell'enreiende Direktor (D). der
Diploinauische Mitarbeiter (Diplomat in Residencej. der Chef des Stabes und

die Leiter der "ichiigsten Abteilungen hahen in repelmapigen Absadnden

Zusammenkiinfle ab mit dem Ziel. den Direktor des GCMZ durch

Ratschlige und Empfehlungen zu unterstUtzen.

6. Der Stellenretende Direktor (Di gehri dem Zentralen Planungsausschu3

des GCMZ an. der mittel- his Iangfristige Planungen ftir die Lehr-/
Einsatzmittel und Anlagen/Einrichtungen %orschlapt.

7. Der derzeiige Organisations- und Siellenpln des GCNIZ ist als Anlage .4

dieser Vereinbarung beigefugt.

Anikel 4

1. Das BNMVg stelit dem GCNZ das in Anhwee B zu dieser Vereinbarung
aufgel'tihre Personal als deutschen Anicil zur Verfiigung. Der deutsche
Anteil des GCIZ ist eine reileinheit des Arnes fUr Studien und rbungen

der Bundeswehr.

2. Leiter des deuischen Anteils - mu Ausnahme des Stel% erretenden

Direktors (Dt - is[ in bezug auf nationale Belagre der Leiter des
Forschung.- und Konferenzzentrums des GCNZ. Er hal auch die
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Befchls-/Weisungsbefugnis gegendiber diesem Personal. Im Oibrigen wird das

deutsche Personal in die Siruktur des GCNIZ integriert.

Anikel 5

I. Das GCMZ steli dem deutschen Personal den notigen B~iroraum und die

erforderliche Ausristung zur VerfUgung.

2. Nach %orheriger Zusfimmung durch die zustindigen US- und deutschen
Stellen isi es dern deutschen Personal gesiattet. die von der US-Seite

betriebenen Fiirsorge-. Betreuungs- und Freizeiteinrichtungen in demelben
Limfang zu nutzen. %% ie dies uir das dem GCNIZ zuge%%iesenen LIS-Personal

moglich ist.

Das gilt nicht fur LIS- Versorgungseinfichtungen tz.B. Niessen. Kaminen. Bars
und Nlarketendereien), in denen abgabenbegUnstigie Waren abgegeben "erden.

Unberuhn bleibi das Recht des deutschen Personals zum unmittelbaren Verzehr
abgabenbegiinstigter tafelfertiger Lebensmintel in den LIS-Verpilegungsstitten.

Artikel 6

I. Grundlage der Kosten 'fir den Betrieb des GCNIZ ist em jjhrlich \on den
Paneien in enger Absprache zu erstellender Haushalhsplan.

2. Das BNIVg zahlt einen pauschalienen Aufendungsersatz fOr die
Beiriebskosten im Zusammenhang mit der deutschen Beteiligung. Die
Zahlung erfolpt nach LIS-Haushaltsbestimmungen.

3. Die Einzelheiten der gemelnsamen Finanzierunp sind in .4nAhige C zu dieser
Vereinbarung geregel=. Bei Verfinderungen der Organiation des GCNIZ oder
seines Haushalts %%ird in billiger Weise eine entsprechende Anpassung der
Kosenanteile in gegenseitigem Eim.emehmen zvischen den Paneien

torg nominen werdcn.

Anikel 7

Streitigkeihen uber die Auslegung oder An%%endung dieser Vereinbarung "erden
someit moglich auf ortlicher Ebene begelegt. Gelhngt dies nicht. %%erden sie den

Paricien zur Beilegung %orgelegi.

Anikel 8

Die DurchfUhrung dieser Vereinbarung erfolgi gemaip den nationalen Gesetzen.
Vorschriften und Verfahren und unterliegt der Genehmigung und Zu~eisung %on

Haushaltsmitteln.
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Artikel 9

1. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft. Sie kann

jederzeit in beiderseitigem Einvernehmen gebdert oder ergdnzt werden.
Anderungen oder Ergdnzungen bediirfen der Schriftform.

2. Anlagen zu dieser Vereinbarung und Anderungen dazu werden Bestandteil
dieser Vereinbarung.

3. Die Parteien treten innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten dieser
Vereinbarung zusammen, urn die Anwendung ihrer Bestimmungen in der
Praxis zu iiberpriifen und, soweit erforderlich, Anderungen oder
Ergiinzungen zu vereinbaren, die zu einem verbesserten Dienstbetrieb des

GCMZ beitragen.

4. Diese Vereinbarung kann von jeder Partei unter Einhaltung einer Frist von
12 Monaten schriftlich gekiindigt werden.

Geschehen zu Stuttgart, den 2. Dezember 1994

in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermapen verbindlich ist.

Juergen Schnell Richard F. Keller
Fir den Bundesminister Fur den Verteidigungsminister
der Verteidigung der Vereinigten Staaten von
Bundesrepublik Amerika
Deutschland
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Anmerkung: Bei dem in der Nr.-Spahe mil D gekennzeichneten
Diensiposren handelt es sich um den vorgeschlagenen deutschen Beitrag

Nr Zeile Bczeechnung \'rguiung TSK Belhigung

0100 Dientclle de, Direktor.,

(WI Direkior SES-6 0301
.10)2 Stell'enregender Direkitr SES.4 0101

ID StvclIIerutender Direkatr iDi

2D Burokrwlh

(XI. Cher de Swabt, 06 A OIA.)
(0X0 AdjutanI 05 A OIAII
0()5 Burokraii GS09 0318
0(6 Burokra't GSO 0.118

0105 SPEZIALST NB
Daph.ma, chcr Miibeiir beam GCNIZ ANIB

IX)011 Berater tur oIliunhe Angelegenheiien GS15

(1K Leiter Otlenthchkeii arbei GS13 1035
0003 Leiter Protokoll GSI 1 0301
(X04 BurokraJi iSnn. pi,tin C5A 031b

(005 Fachmann fur OilenilIchkeih.,wbcit GS0 0101
;D Fachmann lur OlrenhlichkeiarbeiPr.,iloLkoll Eb

IXK14' As .ient de, Proakoll, GSf07 0301
0049 Kralilahrer lAG5
0099 Kia'tlahrer %G

0049 Nalionalgwade-Beraier Dh A
0099 Rechi l rarer D6 !  N

0110 KOORDINIERLNGSBLiRO USEUCONI

I)0(l \crbndung'ollzer 106 A fHIA(O)
(3)2 BurolAli GS06 1)11

0115 NATOSHAPE-VERBINDL'NGSBL'RO

(1K)I % erbmdung,.olfier GS1 0301

0120 ABTEILLNG LEHR-EINSATZNITTEL

(113Jl Leiter GSIJ 0.341
1nX)2 Venalter Lehr-JEin,aummnel 04 A .4IA45

f)1V)3 Ilu'hali iulai miker GSI 1 056(1
Of I) Re,:hnuni.luhrer Lili, E6 A 73D311
(005 Hau',haI,,au,Lker C-7a (I01)
O(106 Hau.-hahlaatim.iker OS I1 0560
0(W17 Hjuhali atleni i Teilzein C-i A 1105
0094 Sa hbearbeier GS7 03(03
O(4)7 Be-chaiung ts.,aniikcr GSI2 1102
(X 08 Bcscha Iun .oc hbearbeiter GS014 I M-;
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Nr Zeilk Bezeichnung Vergulung TSK Beflahgung

(120 DIREKTORAT
LNTERSTLTZLNGSALIFG -BEN

3XX3I Leier der Venahung (6 AF 2ICD

(X(1(2 Burokrali GS07 0118

0210 ABTEILUNG BETRIEBINSATZ UND
LOGISTIK

(301I Leiter 04 A 02A41
0002 Planungnillizier 03 A OIA(O

4D Ein%,alzolhzer S icherheiUTran posrl 1 03

(03 Burnkraflt GS(6 (118

023 I REFERAT LEHRGANGSSEKRETARIAT

0003 Leiter Lehrgang-sekreunat GS 12 17)1

0002 Techniker iur Ausbtndungeanlagen/- E7 /IL-433
einnchiungen

(XX3 Sti Leiter Lehrgan ,ekreinal GS09 0303

000-3 Suchbearbellwr GS07 010;

0232 REFE RAT DOLMETSCHERWESEN

(I01 Leiter GSI13 10-0

0(3)2 Dolm RuNsi'ch GS13 13W-hO

0001 Dolm Ruich csIA 1040

(0304 Dolm Deuch GS13 11140

0((05 DoIm Deu.ch G S I1 1040

00.Y Dolm Ru,' h GS I 3/C7.% 140

00Y9 Doin Ru-,si=ch GSIIC7A 3043)

0213 REFERAT

% ERSORG L, NG'B E S T.N DSN ACH W E IS

(0)0 1 PtO %%4 A 92OA0

0002 Verorgungsunteroflizier E6 76Y 30

(OO Ver , rg u ng -s ch beur bci r E 5 76y211

021-1 STAB UND ST.BSKONIPANIEIPER-
SON .L-Ft'HRL'NG

0)1 Kompaniechel 03 A 03At0

0(3(32 Kurnpanieelduel Eb A %ZSNI
(M03 Si -Unierollizier Eh % 71Z4()

000-3 S-'Unicrolfizer E6 N 9NG3L

0(005 Siab.d enoIlda E-I A 75B20

3((36 Burokraf Pt i 1. kwenablgtie GS05 030";

0041 Ltberhang Eh 7 0/I
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Bezeichnung

ABTEILLNG
INFORMATIONSNIAN -GEMENT

O3I Lelter
0002 Fachmann I'dr die Herau gabe ,ton

Vero fendtichungen/DokumenL lonen
0003 Burokraii

REFERAT SYSTENLNTERSTLTZLiNG

Fachmann FemmeIdc'.r n
D%'-Fachmann
D\'-Fachmann
D% -Fa.hmann
DV-Fachmann

REFERAT ALSWERTLNGIPRODLKTION

0001 Chelredakteur
0002 Redakteur
0003 Redakteur

REFE RAT BIBLIOTHEKSWESEN

Bbhothekar

K-ailogbearbeiier

Biblohekar

Bibiothekar
Bibliothckslachkral

Bibliothek~fachkraft

Bihhotihek,fachkrafi

BiblioLheklachkralt iTeilzeani

Bibiothekm

Bibliotick fachtkra Tedzeat

REFERAT AUDIO VISLELLE INFORNIA-
TION

\'rgutung TSK Be"ahigung

GS15
GS09t

GS06

GS13

GSI2
C-7a

GS12
GS12

GSI'

G513
GS12

GS12

GS12
GSI I

GSI 1011

C--6

C-5

C-'
C-4
C-7a

GS h'7

LUnterolliiz ier/Leiler
Fachmann fur Audintechnik
Fachmann lur Audio%,uelle Technik

Fachmann fur Audjoviuelle Technik

Techniker Audio',iuelle Produkiumn

Leiter Vluelle Inlormation

GraphikilluIrator

Liberhang

LUberhang

0223

0001
0002

0004
0005
0006
0007
0099
0099

E7

E5

E51

E1
GSI I

GS12

GSII
E4

E4

A q7E4L

A 25P20

A 25RIO

A 25P1O

1071
1071

10211

A 2PIO
A 25PIO
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Nr Zeile Bezeichnung Verguiung TSK Belahigung

03(8 INSTITUT FUR EUROASIATISCHE
STUDIEN

00W1 Kommandeur 06 A -I8E00
(00)2 Burolnaf! GSO7 0318

0310 ABTEILLING ALSBILDING VON
OFFIZIEREN

MIT ALISLANDSVERAENDUNG

001 Leiter 0; A 48E 15
0002 Leiter Ausbidunbemneb GSI 1 1712

0003 Burokfai C-6 0318

031 I REFERAT SPRACHALUSBILDUNG
RL'SSISCH

000I Relerasleiicr 04 MC 99J42

0002 LehrkrafWDozeni GSI2 1710

0003 Lehrkral'd Duzent GS12 1710

O(Xw Lehrkrait/Dozent GS2 1710

00 
,  

LehrLrali/Dozeni GSI I 1710(

0006 Lehrkraji GS0Q 1 710

0007 Lehrkraft GS0Q 1710

0008 Lehrkrall C-7 1710

o00q Lchrkraif C-7 1710

1010 Lehrkraft C-7a 1710

0312 REFERAT MILITARISCE STUDIEN

0001 Leiter 04 A 48E.35

(302 Lehrkrafi/Dozent GSI2 17103

0003 LehskzaJi C-8 1710
0004 Lehrkrai C-b 1710

0005 Lehrkratt C-b 371(1

031 REFERAT LANDESKUNDE

0001 Leiter 04 AF 16P4

0002 Prol -Pol Wi,enhaJi GS 13 1701
0003 Lehrkral/Duzni GS 12 1710

0004 Lehrkuat C-8 1710

032) ABTEILUNG KURZ ,VIEDERHOLt'NGS
SPRACHKURSE

30031 Leiter 05 A 48C10
0002 Fachinann I7ur Lehnnriiill -iem GSI 175()

000 Aw,.kent fur Sprachau~bllduni GSI I 710

0004 LIber,¢1 u np,,a.,i menl iT) C-iA (1318
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Zeie Bezetchnung

REFERAT RUSSISCH

0001 Leiler
0002 Buro.ISchreibluafl Russisch

0003 LehrkraltAusbilder
0004 LehtuDozent

REFERAT DEUTSCH

0001 Leiter
0002 Buro-/Schreibkrafi Deulch

0003 LehrkraWDzent

REFERAT TSCIECHISCH/POLNISCH

Leiter

REFERAT ARABISCH

0001 Leitr

ABTEILLNG
ROSTUNGSKONTROLL.

FRAGEN tOSIA)

FRR

'erguiung TSK Bel-ahigung

GSI2
C-5

E7

GS II

1710
030A

A 98G4H
1710

G.SI2

GSI

1710

0001 Le tier
0002 Fahmlann fur

Sprachau'tbtUunp
0003 B r ah
0099 Lcbr~ancnruKickr

GSII
r-hnerntermulnz GS12

GSI2

INST"Il FUR STRATEGISCHE
STUDIEN UND
VERTIEDIGLNGSWIRTSCHAFT

0001 Kvmmandcur
0002 BilkraJi

0003 Buroklrll
0004 Lei.rtabolfiz ir
0005 Le.r,abwirzinr
0006 Le1rtabsofiier
0007 Lehrsbsoffizier
0008 Lehrkran
0009 LbrlraJ
0010 Lchrkraft
0011 Lehtxaf'

00)J - Lgbrirafi

0013 Lhrkran
W 14 'Lehrkrafl

0015 LhrkiraI
0016 LehikalJI
0017 LehrLraji
0018 LehrLrafi

0400

0301
0301

0318
010I

Ilt
GS07
GS1;;

I).;

Tilel IIITitel It!

Tnel 11
Tiiel II

Titel If)
Tilel Io
Tie¢ 10Ttid III

Tiel III
Tiel I0
TfiiI II)
Tnel 11)

0318
0316
0IAO0
7516
q 0soo
JAE1 10
0)301
0101
010()1
W 01

0301
01111
03O
0301
0301
0301
11101
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Nr Zelle Bezeichnung Vergulung TSK Bel-ihigung

OQY LehrkraluOnskrajl aukrhaJb 0301
dc, DP
getuhnt

009: Lehrkraft/On,,krafi auperhanb 0101
des DP
gefuhn

(X0o) LehrkralttOnskralt auJperlalb 01301
des DP
petuhn

0099 Lehrkialt/Onskira auperhalb 0.I01
de% DP
gefuhn

0099 LehrkraftlOnkraf auperhaJb 0301
des DP
geluhn

009 LehrkraftOnskJaI auoerhalb 0301
des DP
re'uhn

0019 Burosachbearbeiler GS07 0303
0020 Buwoachhearbheer GSO7 0303
0021 Burokralt GSO7 0318
0099 Sillh Leier Srudentenbeteich GS 0.301

6D Lehrkralt (Leiter deuischeF Fachbereich) 06
7D Lehrkraft 05
8D Lchrkali 05
9D Lehrkraf= 05
IOD Lehrkrai 05
(ID Asisieni d %en~ahung E8

0500 FORSCHUNG. UND
KONFERENZZENTRLUM

12D Direkior 06
13D S1c1l'. Dircklor 05

000I Kon[re nzkourdinator 05 A OlAOO
14D Plan ung sofllz ier/Konlerenzk oord inator 05

(N112 % wi','nw'haJder mit Fors-hungauftiap GS?? 0.01
0(1 3 W'rnhafde mat Forchungsaufuag (4

15D %% i,;cnchajllcr mi FoR.-hungaurtag 05
16D Wisen..chafiler mi For..'hungsaufumg 04

0004 Burokra GS07 0318
0005 A.,'lrent dcr Fuhrung de% Zntrums C-7 0.14
(006 Buroachbealbeiter GSO7 0301

17D \erun punass em E9
18D %'eruahun.am5icni E6
XX Kuntcrenzkiodinalur 05
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Ahige B

Deutsches Persomil des GCMAZ

Dienstpostenbeschreibung

A) I Deutscher Steilvenreier des Direktors der
Stellvertreter GCMZ: (Steill'eruretender Direktor (D)

Angehbriger der
Dienstgrad-
gruppe Generale/
Admirale a.D.

B I
Abteilungsleiter

C) I Leiter/
Seminarleiter.
DozentfTutor

D4
Seminarleiter/
Dozenter
Tutoren

Leiler des Forschung'- und
Konferenzzentrums des GCNIZ. DP-Inhaber
solhe auch in der Lehre eln,,etzbar ,ein.
zugleich als DDO Leiter des Deut.cheti
Anteils GCNIZ

Leiter des deuischen Fachbereich!. am
Institut ufir Strategi-che Studien und
Verteidigungs%% irtschaft des GCNIZ.
Lehrgangs-Semi narleiterllutor/
Dozent mit entsprechender Vorbildung und
Erfahrung auf mindestens emem der Gebiet
. Sicherheitspoliti',che Grundlagen.
Militirpolitik. %erfa-,sung- und %olker-
rechtliche Grundlagen

Streitkrifteplanung. Hauhalh
Militdrpolifische Beziehungen und inter-

nationale Zusammenarbeit
- nationales Sicherheits' erstindni, und
sicherheitspolitische Transfomiauion mnnen-
politischer Stabilitat Pluralismu,. Rechts-
staatlichkeit., soziale Marktwlrt.chafi. Innere
Fiihrung. Dienstrechti
- EntscheidungssLrukturen. -proze,,se.
- kontrolle

SeminarleiterlDozentllutor an GCN1Z mii
en sprechender Vorbildung und Erfahrung
auf mnindestens emern der Gebiete unter Ci

orgesehene
deutsche

Ein',,tufung/
Dienstgrad

A lb.

A 16.

4 A 15
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Dienstpostenbescthreibung

E) I
Planungsrefer-
enR

Fi I Referent

G(Hp 2
Wissenschaftler

I) 1
Sachbearbeiter

J) I
Bibliothekar

K) I Buirosach-
bearheiter

Planung von Forschung. Lehre. Seminar-
ablaufen und -einieilungen

Planen. Steuern. lbervachen der
Organisalioii und Durchfiihrung %on Konfe-
renzen Konferenzmanagement).
Stelh'ereter des Direkiors des Forschungs-
und Konferenzzenirums

Forschungsaufgaben je nach Fall/Lage
- fur Konferenzen
t Grundlagendoku mentation)
- am Insfitui fur Strategische Siudien und
\erieidigungs%, inschaft
Forschungs-/Studientfigikeit ftir das GCMZ
oder extenie Bedarfirager bei gleichzeitiper
Nuizung der Ergebnisse durch das GCNIZ.
DP-Inhaber sollten auch in der Lehre und
fur %% issenschaftliche Vorfiihrungen
einsetzbar sein

Sicherheits- und Org- Angelegenheiten

AIg. Bibliotheksaufgaben. Linterstutzung
%on Wissenschaftlern mit Forschungsauftrag.
Lehrenden und Studierenden bei der
Beschaffung und Aus'senung %on
Dokumenten

Birosachbearbeiter im Forschungs- und
Konferenzzenirum. Konferenzplanung. ad-
ministrative Durchfiuhrung .on Konferenzen.
Untersritzung bei Veroffentlichungen.
Vorbereitung %on Seminaren/
Lehrv'eranstaltungen. Planungsaufgaben

A 14113

A 14/13

I A 15 und I A
14/13

All

A 12/I I/BAT III

A 9mA

vorgesehene
deutsche

Einstufung/
Diensigrad



Volume 2342, 1-41985

Dienstpostenbeschreibung

L) I Burosach-
bearbeiter

M) I Burosach-
bearbeiter

N) I Birosach-
bearbeiter

a) Presse-/Offentlichkeisarbeit und/oder
Proiokollangelegenheiten. insbesmndere bei
der Zusammenarbeii des GCNIZ mi
deutschen mil und ziv Stellen

b) Leiter Geschiiftszinuner des Leiters des
deuischen Fachbereichs. Lntertiitzung der
Dozenten und Studierenden. einschliepich
audiovisueller Unterstiizunt des
Lehrbeiriebs

Wahmehmung zentraler Sekretariatsaufgaben
des Forschungs- und Konferenzzentrum,.
UnterstUizung bei der Organisation.
DurchfiiUhrung und Nachbereitung von
Konferenzen usu.

0) 1 Biirokraft Bbroitaigkeii fur
Direktor (D)

den Sielh enretenden

orgesehene
deutsche

Einstu fung/
Dienstgrad

A 9/A 8mA

A 9/A 8 mA

A 7 mA/A 7

BAT Vlb
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Anlage C

Einzelheiten der geieinsanten Finanzierung

1. Das Haushalhsjahr umf'apt den Zeitraum %om I. Oktober eines Jahres bis
zum 30. September des folgenden Jahres.

2. In'esfitionsaufit and

Das LIS-Veneidigungsministerium stellt die Infrastruktur. Einrichtungen und

Ausstanung des GCMZ bereit.

3. BeIriebsLosIen

Die Betriebskosten umFassen

die Ausgaben fir den Beirieb und den Unterhalt der Infrastruktur und

der AnlagenlEinrichtungen.

die Ausgaben fur den Betrieb und den Unterhalh der Ausstanung.

die allgemeinen Betriebsausgaben (Buiromaterial usw.).

sonslige Betriebskoslen gemaj3 ein'ernehmlicher Fesilegung durch die
Parieien,

Reisekosten. die im Zusammenhang mit der Taiigkeii beim GCMZ

anfalen.

in den BeIriebs- und Unterhaltskosten nichi eingeschlossen sind
lnestitionsausgaben fiur neue Infrastruktur. Einrichtungen und Ausstattung

des GCMZ. es sei denn. dap diese zur Unierbringung des in dieser
Vereinbarung oder in Erganzungen dazu genannien deutschen Personals

erforderlich sind.

4. Der Haushaltsoranschlag fur das GCKIZ %%ird dem BNIVg und den LIS-

Stellen zeiigleich zugeleitel. Der siellvenreiende Direktor (D) steli sicher.
dap dem BMVg akuelle Daten uiber den Haushah des GCNIZ zur
Verfugung stehen.

5. Die Personalkosten fir das in Anlage B aufgefihne Personal Lrdgt die deut-
sche Seite: die jibrigen Personalkosten (vNgl. Anlage A) werden von der US-

Seite getragen.

Die Aufieilung der Ubrigen Kosten (Ausgaben abzuglich siimtlicher

Einnahmen zsischen den Paneien erfolgi nach folgendem Schlissel:

Betriebskosien

Deutschland: 11.5 G als pauschaliener AufNendungsersaiz im
Zusammenhang mit der deuischen Beteiligung. h@,hsens jedoch 3 Mio.
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DM rur das Jahr 1995. Fiur die Folgejahre wird die Obergrenze jjihrlich

durch das BNIVg nach Konsuliation zwischen den Pannern fesigelegp.

LISA: 88.5 %c

Kapitalkomen

Deutschland: 0 %

LISA: 100 %

6. Auf der Grundlage des gebilligien Haushalsplans leistet das BMVg

entsprechend seinem nach Nr 5 berechneten Anteil jeweils v'ieneljhrlich im
voraus Abschlage in US Dollar auf ein vom GCNIZ zu bezeichnendes

Konio.

7. Spaiesiens drei Monate nach dem Ende des Haushaisiahrs erstelh der

Direktor des GCNIZ eine unterschriebene Aufstellung der angelallenen

taisachichen Au.gaben und Einnahmen (Schlupabrechnungi. Dies geschieht

in der gleichen Form v, ie bei dern Haushalts.oranschlag und %%ird den

gleichen Dienststellen ,,ie der Haushalts.oranschlag des GCMZ %orgelegi.

Weichi ein Etatposten in der Schlupabrechnung urn mehr als 10 %c %om

entsprechenden Haushalsbetrag ab. i,,t dies zu begrinden.

Erfolgi innerhalb %on zmei Monaten nach Eingang der Schlupabrechnung

,,eder eine Siellungnahme noch die Auperung eines Vorbehalts.. gilt die

Abrechnung al genehmigr.

Weicht der Gesamtbetrag der vier %iereljiihrlich %om BNMVg zu leistenden

Abschlage '.or Ge.anianiteil fur das Jahr ab. vird die Hohe der fulgenden

% ieneljiihrlichen Zahlungen in entsprechender Weise geanden.

8. Die DurchfUhrung des Haushats einschiieplich der inernen Finanzkontrolle

obliegi dern GCN1Z nach Mapgabe der Besfimmungen des US-

Haushalhsrechis.

Die natiunalen Rechnungsprifungsbehorden der Parteien ,ind berechtigi. die

sachgerechie und s irnschafiliche Vemendung der Haushaltsmittel in

demselben Llmfang %,ie im Falle ihrer nacionalen Dienststellen - bei

uneingeschrainkier Auskunfls- und bei Nlitwirkungspflicht der Parieien und

des GCNIZ - zu prufen.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRItTAIRE DE LA DEFENSE
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTRE FtDERAL DE LA

DEFENSE DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A LA PARTICIPATION ALLEMANDE AU CENTRE EUROPEEN GEOR-
GE C. MARSHALL POUR LES ETUDES DE StCURITE A GARMISCH-

PARTENKIRCHEN

Le Secr6taire de la defense des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Ministre f~d~ral de la d6-
fense de la R~publique f~drale d'Allemagne, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

D~sireux d'affirmer la solidarit6 de leur alliance et, par le dialogue, la cooperation et le
partenariat, d'oeuvrer avec les autres lttats membres du Conseil de cooperation pour lAt-
lantique Nord et du Partenariat pour la paix A la mise en place d'un nouvel ordre de paix
durable en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

1. Afin de r6aliser ]a cooperation pacifique entre les bats membres du Conseil de
cooperation pour 'Atlantique Nord et du Partenariat pour la paix, les Parties conviennent
d'administrer en commun le Centre europ~en George C. Marshall pour les 6tudes de scu-
rit6 i GarmischPartenkirchen (le "Centre"). Parce qu'il apporte un appui d des programmes
internationaux ainsi qu'A un corps d'enseignants et A des &tudiants internationaux, le Centre
est une institution internationale. II est plac6 sous le commandement des forces des btats-
Unis en Europe (USEUCOM).

2. Le Centre a t6 mis en place par le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique avec
mission de:

Faire mieux comprendre les questions qui se posent en mati~re de defense et favoriser
une cooperation appropri~e dans un contexte de d~mocratie politique, de droits de l'homme
et de libert~s fondamentales et d'&conomie de march6.

3. Pour s'acquitter de sa mission le Centre:

a) Sert de cadre aux contacts touchant la defense;

b) Offre une instruction en matire de defense au personnel civil et militaire;

c) Effectue des recherches sur les questions de s~curit& et de politique de s~cu-
rit&;

d) Organise des conferences, s~minaires et autres activit~s permettant l'6change
d'informations;

e) Organise une formation A la fonction de responsable de zones 6trang~res, y
compris une formation linguistique;
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f) Soutient les activitas de I'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord

(OTAN) impliquant les partenaires du Conseil de cooparation pour l'Atlantique Nord et du
Partenariat pour la paix;

g) Appuie les autres activitas qui auront t6 approuvaes.

Article 2

Les Parties veillent A ce que les activitas du Centre soient compatibles avec leurs int&-
rats.

Article 3

1. Le Centre est dirig6 par un directeur nomm6 par le commandant en chef des forces

des Etats-Unis en Europe (USEUCOM). Le bureau du Directeur comprend le directeur et
son adjoint (amaricain). Le Directeur du Centre dacide en dernier ressort de toutes les ques-
tions touchant le Centre.

2. La candidature du Directeur adjoint (amaricain), qui sera du niveau d'un gan6ral

ou d'un amiral A la retraite, est proposae par le Directeur du Centre et approuv6e par
IUSEUCOM. Le Directeur adjoint (amaricain) fournit des orientations au personnel et su-
pervise par ailleurs au plus haut niveau le chef d'6tat-major ainsi que les directeurs des prin-
cipaux dapartements, dont il dirige les activit6s, A l'exception du personnel affect6 A la
composante allemande, et ce conformament au paragraphe 1 de 'article 4 du prasent M-
morandum d'accord. S'agissant du personnel de ladite composante allemande, ledit Direc-
teur adjoint (am~ricain) agit en coop6ration avec le chef de la composante.

3. Le Directeur adjoint (allemand) pour le programme d'&tudes europaen et les affai-
res extarieures, qui sera du niveau d'un gan6ral ou d'un amiral (d la retraite), est nomm6 par

le Ministare fadaral de la dafense de la Rapublique f6darale d'Allemagne, lequel aura praa-

lablement consult6 I'USEUCOM. 11 rend directement compte au Bureau du Directeur en
ayant toutefois directement accas au Directeur en sa qualit6 de directeur adjoint de ce sec-
teur d'activitas.

4. Le Directeur adjoint (allemand) s'acquitte des taches suivantes

a) Donne des conseils sur toutes questions

--Touchant la scurit6 et les orientations militaires allemandes;

--Touchant les contacts bilataraux entre la Bundeswehr et les forces armaes

des Partenaires de la coop6ration;

-- Prasentant une haute importance pour l'laboration des programmes d'&tu-

des, du calendrier de la formation et de l'organisation des fonctions et des programmes;

b) Promeut et entretient, au nom du Centre, les relations extarieures avec les
nouvelles damocraties de l'Est;

c) Promeut et entretient, au nom du Centre, la cooparation avec les autoritas al-
lemandes;

d) Prapare et organise au Centre des conf6rences et saminaires, dont il assure le
suivi, et donne des avis sur l'6laboration de la version allemande des programmes d'6tudes;
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e) En coordination avec le bureau du Directeur, informe le sous-chefd'6tat-ma-
jor des forces armies f~d~rales des aspects importants des activit~s du Centre.

5. Les Directeurs adjoints am~ricain et allemand, le Diplomate attach6 au Centre (af-
fectation spciale), le Chef d'6tat-major et les Directeurs des principaux d~partements se
r~unissent r~guli~rement pour donner des conseils et presenter des recommandations au Di-
recteur du Centre.

6. Le Directeur adjoint allemand fait partie du Conseil de planification g~n&rale du
Centre. Le Conseil recommande des plans d moyen et long terme concemant les ressources
et les installations.

7. L'organigramme et le tableau actuels des effectifs du Centre figurent A l'annexe A
au present Memorandum d'accord.

Article 4

1. Le Minist~re f~d~ral de la defense fournit au Centre les personnels &num~r~s A
'annexe B au present Memorandum d'accord, qui constituent la composante allemande du

Centre. Celle-ci fait partie du bureau des 6tudes et exercices des forces armies f~d~rales.

2. S'agissant des int&r~ts nationaux allemands, la composante allemande, A l'excep-
tion du Directeur adjoint (allemand), est plac~e sous la direction du Directeur du Centre de
recherche et de conferences du Centre. Le personnel de la composante relive directement
de l'autorit6 et du commandement de ce demier. Pour le reste, ce personnel fait partie int6-
grante du Centre.

Article 5

1. Le Centre fournit les bureaux et le materiel de bureau ncessaire au personnel al-
lemand.

2. Le personnel allemand est autoris&, avec l'autorisation pr~alable des autorit6s
amricaines et allemandes int~ress~es, A utiliser les installations de detente et de loisirs ex-
ploit~es par les tltats-Unis dans les mames conditions que le personnel des tats-Unis af-
fect& au Centre.

La pr~sente disposition ne s'applique pas aux installations d'appui des Etats-Unis
(mess, cafterias, bars, 6conomats et magasins hors taxe) vendant des produits hors taxe.

Le droit pour le personnel allemand de consommer des produits alimentaires hors taxe,
prfts A la consommation, dans les mess am6ricains n'en est pas affect&.

Article 6

1. Les d~penses de fonctionnement du Centre sont 6tablies en fonction de previsions
budg~taires &labor~es chaque ann6e par les Parties, agissant en troite collaboration Pune
avec l'autre.
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2. Le Minist~re f~d~ral de la defense verse une indemnit6 forfaitaire destin~e A cou-
vrir les d~penses de fonctionnement lies A la participation allemande. Les versements sont
effectu~s d'une mani&re compatible avec la r~glementation budg~taire des lttats-Unis.

3. Les modalit~s du financement conjoint figurent A l'annexe C au present M~moran-
dum d'accord. Les cofts sont r~partis de mani~re 6quitable. Si la structure ou le budget du
Centre devaient tre modifies, les cofts seraient r~partis en consequence par accord mutuel
entre les Parties.

Article 7

Tout diffrend relatif A l'interpr6tation ou lapplication du present Memorandum d'ac-
cord est, dans la mesure du possible, r~gl& par les Parties au niveau local. Les diff~rends
non r~solus concemant des aspects bilat~raux sont r~gl~s par les Parties.

Article 8

La mise en oeuvre du present Memorandum d'accord se conforme aux lois, r~glemen-
tations et politiques nationales et est fonction des credits ouverts.

Article 9

1. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature. II
peut 6tre complt ou modifi6 A tout moment d'un commun accord entre les Parties et par
ecrit.

2. Les annexes au present Mmorandum d'accord et toutes modifications y relatives
font partie int~grante du Memorandum d'accord.

3. Dans les deux ans suivant l'entr~e en vigueur du present Memorandum d'accord,
les Parties se r~unissent afin d'examiner l'application concrete des dispositions du Memo-
randum et pour convenir, le cas 6ch&ant, de toutes modifications et de tous complements
propres A faciliter 'ex~cution par le Centre de ses obligations au jour le jour.

4. L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au present Memorandum d'accord moyen-
nant un pr~avis &crit de douze mois adress6 A l'autre Partie.

Fait A Stuttgart le 2 d6cembre 1994, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Secr~taire de la defense des tats-Unis d'Am~rique:

RICHARD F. KELLER

Pour le Ministre f6dral de la defense de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JUERGEN SCHNELL
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Par. Ligne Titre Grade Service Competence

0100 BUREAU DU DIRECTEUR

0001 Directeur SES-6 0301
0002 Sous-Directeur SES-4 0301

^ G Sous-Directeur (allemand)
^2G Secr~taire

0003 Chef d'&tat-major 06 A OIAOO
0004 Chef du Service administratif 05 A 01A00
0005 Secrtaire GS09 0318
0006 Secritaire GS08 0318

0105 PERSONNEL SPtCIAL
Diplomate (affectation speiale) AMB -

_ 0001 Conseiller politique GS15
0002 Chargi des relations publiques GS13 1035
0003 Charg6 du Protocole GSI 1 0301
0004 Secrdtaire (stnographe) C5A 0318
0005 Spccialiste des affaires publiques GS09 0303

^3G Spcialiste des affaires publiques et E8 -
du Protocole

0006 Assistant du Protocole GS07 0303

0099 Chauffeur WG50099 Chauffeur WG5

0099 Conseiller (Garde nationale) 06 A
0099 Conseiller (affairesjuridiques) 06 N

0110 BUREAU DE LIAISON AVEC LE
COMMENDEMENT EUROPtEN

0001 Charg6 de liaison 06 A 01A00
0002 Secrdtaire GS06 0318

0115 BUREAU DE LIAISON AVEC
L'OTANISHAPE

0001 Charg6 de liaison GS13 0301

0120 BUREAU DE LA GESTION DES
RESSOURCES

0001 Directeur GSI4 0341
0002 Gestionnaire des ressources 04 44A45
0003 Analyste du budget GSI1 0560
0004 Sous-Officier comptable E6 73D30
0005 Analyste du budget C-7A 0560
0006 Analyste do budget GSI 1 0560
0007 Assistant au budget (i temps partiel) C-5A 1105
0099 Assistant d'appui administratif GS7 0303
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Par. Lime Titre Grade Service Comptence

0007 Analyste des achats GSI2 1102
0008 Commis aux achats GS04 1105

0200 DIRECTION DES SERVICES D'APPUI
0001 Directeur de I'administration 06 AF 20C0
0002 Secr6taire GS07 0318

0210 DIVISION DES OPERATIONS ET DE LA
LOGISTIQUE

0001 Chef 04 A 02A41
0002 Officier des plans 03 A OIAOO

^4G Officier des op6rations (scudt et transports) 03 -

0003 Secr~taire GS06 0318

0211 GREFFE
0001 Greffier GS12 1701
0002 Technicien de formation E7 71L40
0003 Greffier adjoint GS09 0301
0004 Assistant d'appui administratif GS07 0303

0212 SERVICE D'INTERPRETES

0001 Chef GS13 1040
0002 Interpr&te (russe) GS1 3 1040
0003 Interpr te (russe) GS13 1040
0004 Interpr e (allemand) GS13 1040
0005 Interprite (allemand) GS13 1040
0099 Interpr~te (russe) GS 13/ 1040

C7A
0099 lnterpr/te (nsse) GS13/ 1040

C7A

0213 SERVICE DE LA TENUE DES LIVRES
(FOURNITURES ET BIENS)

0001 P80 W4 A 920A0
0002 Sergent affect6 aux foumitures E6 A 76Y30
0003 Commis aux foumitures E5 A 76Y20

0214 SERVICE DU DETACHEMENT AU SIEGE
ET DE L'ADMINISTRATION DU

,PERSONNEL
0001 Commandant 03 A 01A00
0002 I Sergent E8 A 98Z5M
0003 Sous-officier E6 A 75Z40
0004 Sous-officier des operations E6 A 98G3L

0005 Commis affect6 au groupe E4 A 75B20
0006 Commis au courrier et aux dossiers GS05 0305
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Par. Ligne Titre Grade Service Comp6tence

0099 Compldment E6 75Z40

0215 DIVISION DE LA GESTION DE
L'INFORMATION

0001 Chef GS15 0301
0002 Sp~cialiste des documents et des archives GS09 0342
0003 Secr~taire GS06 0318

0221 SERVICE D'APPUI AUX SYSTMES
0001 Chef GS13 0301
0002 Spicialistes des t~l~communications GD12 0391
0003 Informaticien C-7a 0333
0004 Informaticien GS12 0334
0005 Informaticien GS12 0334
0006 Informaticien GS09 0334

0222 SERVICE DE L'ANALYSE ET DE LA
PRODUCTION

0001 Chef 6diteur GS13 1082
0002 Editeur GS12 1082
0003 Editeur GS12 1082

0223 BIBLIOTHEQUE
0001 Biblioth~caire GS12 1410
0002 Catalogueur GSI 1 1410
0003 Bibliothkcaire GS 1I 1410

^SG Bibliothkaire 03 -

_ 0004 Aide-biblioth6caire C-6 1411
0005 Aide-bibliothcaire C-5
0006 Aide-biblioth~caire C-4
i 0007 Aide-bibliothcaire (A temps partiel) C-4
0008 Biblioth~caire C-7a
0099 Aide-biblioth~caire (i temps partiel) GS-07

0224 SERVICE DE L'AUDIOVISUEL
0001 Sous-officier charg6 du service E7 A 97E4L
0002 Sp~cialiste du son E5 A 25P20
0003 Sp6cialiste audiovisuel E4 A 25R10
0004 Sp&ialiste audiovisuel E4 A 25P10
0005 Technicien de production audiovisuelle GSI 1 1071
0006 Chef du service de l'information visuelle GS12 1071
0007 Graphiste GSI 1 1020
0099 Compl'ment E4 A 25P10
0099 Compl6men t E4 A 25P10
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Par. Lighe Titre Grade Service Comptence

0300 INSTITUT DES ETUDES EURASIENNES
0001 Commandant 06 A 48E00
0002 Secritaire GS07 0318

0310 DIVISION DES RESPONSABLES DE
ZONE tTRANGtRE

0001 Chef 05 A 48E35
0002 Administrateur de ]a formation GSI 1 1712

0003 Secr~taire C-6 0318

0311 SERVICE DE LA LANGUE RUSSE
0001 Chef 04 MC 9942
0002 Instructeur GS12 1710
0003 Instructeur GS12 1710
0004 Instructeur GS12 1710
0005 Instructeur GSI1 1710
0006 Instructeur GS09 1710

0007 Instructeur GS09 1710
0008 Instructeur C-7 1710
0009 Instructeur C-7 1710
0010 Instnicteur C-7a 1710

0312 SERVICE DES ETUDES MILITAIRES
0001 Chef 04 A 48E35

0002 Instructeur GSI2 1710
0003 Instructeur C-8 1710
0004 Instructeur C-8 1710
0005 Instructeur C-8 1710

0313 SERVICE DES ITUDES SECTORIELLES
0001 Chef 04 AF 16P4
0002 Professeur de sciences politiques GS13 1701
0003 Instructeur GS12 1710

0004 Instructeur C-8 1710

0320 DIVISION DU PERFECTIONNEMENT
LINGUISTIQUE

0001 Chef 05 A 48C00
0002 Spcialiste des syst~hnes d'enseignement GSI 1 1750
0003 Assistant de formation GSI 1 1710
0004 Assistant de traduction C-5A 0318

0321 _ SERVICE RUSSE
0001 Chef GS12 1710
0002 Secr~taire (dactylographe-langue russe) C-5 0303
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Par. Li ne Titre Grade Service Competence

0003 Instructeur E7 A 98G4H
0004 Instructeur GS 1 1710

0322 SERVICE ALLEMAND
0001 Chef GSI2 1710
0002 Secr6taire (dactylographe-langue allemande) C-5 0303
0003 Instructeur GSII 1710

0323 SERVICE TCHICO-POLONAIS
0001 Chef GSI2 1710

0324 SERVICE ARABE
0001 Chef GSI2 1712

0325 DIVISION DU CONTROLE DES
ARMEMENTS (OSIA)

0001 Chef de la formation linguistique assist6e par GS13 0301
des moyens techniques

0002 Sp6cialiste GS12 0301
0003 Secr6taire GS05 0318
0099 Concepteur de cours GS12 0301

0400 COLLEGE D'tTUDES STRATEGIQUES
ET D'ECONOMIE DE LA DIFENSE

0001 Commandant 06 N
0002 Secr6taire GS07 0318
0003 Secritaire GS07 0318
0004 Instructeur 05 A OIAOO
0005 Instructeur 05 AF 7516
0006 Instructeur 05 N 98000
0007 Instructeur 04 A 48E00
0008 Instructeur Titre 10 0301
0009 Instructeur Titre 10 0301
0010 Instructeur Titre 10 0301
0011 Instructeur Titre 10 0301
0012 Instructeur Titre 10 0301
0013 Instructeur Titre 10 0301
0014 Instructeur Titre 10 0301
0015 Instructeur Titre 10 0301
0016 Instructeur Titre 10 0301
0017 Instructeur Titre 10 0301
0018 Instructeur Titre 10 0301
0099 Instructeur (local) Surplus 0301
0099 Instructeur (local) Surplus _____ 0301
0099 Instructeur (local) Surplus 0301
0099 Instructeur (local) Surplus 0301
0099 Instructeur (local) Surplus 0301



Volume 2342, 1-41985

Par. Ligne Titre Grade Service Comlotence

0099 Instructeur (local) Surplus 0301
0019 Assistant d'appui administratif GS07 0303
0020 Assistant d'appui administratif GS07 0303
0021 Secr6taire GS07 0318
0099 Doyen adjoint GS ?? 0301

^6G Instrcteur (Chef du corps enseignant 06 -
allemand)

^7G Instructeur 05
"8G Instructeur 05
^9G Instructeur 05
"I0G Instructeur 05
A1 IG Assistant administratif E8

0500 CENTRE DE RECHERCHE ET DE
CONFERENCES

^12G Directeur 06
" 13G Directeur associ6 05

0001 Coordonnateur de conferences 05 A 01AOO
"14G Charg6 de la planification et de la 05 -

coordination des conf6rences
0002 Chercheur GS ?? 0301
0003 Chercheur 04 48E00

^15G Chercheur 05
A 16G Chercheur 04 -

0004 Secr6taire GS07 0318
0005 Assistant de gestion C-7 0344
0006 Assistant d'appui administratif GS07 0303

A17G Assistant administratif E9
^18G Assistant administratif E6
^XX Coordonateur de confrences 05
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Annexe B

Personnel allemand du Centre George C. Marshall

Description de poste Classement/grade
allemand envisagd

A) I Sous-Directeur Adjoint du Directeur du Centre de recherche Niveau de g6ndral
et de conferences au Centre. ou d'amiral (A la

retraite)
B) I Directeur Directeur du Centre de recherche et de A 16

conferences au Centre devant possdder les
qualifications voulues pour enseigner et
diriger la composante allemande du Centre,
dont il est le haut responsable.

C) I Directeur/Directeur Directeur du Corps enseignant allemand au A 16
de s~minaire/ ColI~ge du Centre. Directeur/directeur de
Conf~rencier/Directeur s~minaire/ Confdrencier/Directeur d'6tudes,
d'tudes devant poss~der les qualifications voulues et

Eire spcialisd dans 'un au moins des
domaines suivants :
- Notions fondamentales de politique de
s~curit6, d'orientations militaires, de droit
international et constitutionnel
- Planification des forces, budget
- Relations touchant les orientations
militaires et la coopdration internationale
- Sens de la transformation de la stabilit& de
la politique int~rieure du point de vue de la
sdcurit6 et de la politique de s~curit6
nationales (pluralisme, primaut6 du droit,
6conomie sociale de march6, formation des
dirigeants, instruction civique, droit du
travail)
- Structures de la prise de decision,
processus, contr6le

D) 4 Directeurs de Directeur de s~minaire/conf~rencier/ 4 A 15
s6minaire/conf~renciers/ directeur d'dtudes au Centre, devant possdder
directeurs d'dtudes les qualifications requises et des

connaissances sp6cialis~es dans les domaines
vis~s au paragraphe C) ci-dessus.

E) Chef adjoint de la Planification de la recherche, instruction, A 14/13
section de planification s~minaires et programmation
F) Adjoint du chef de la Planifie, contr6le et veille A la bonne marche A 14/13
section de la planification des conferences (gestion des confdrences).

Directeur adjoint du Centre de recherche et
de conferences.
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G/H 2 scientifiques I Chargds de recherche, selon qu'iI s'agit
- de conf6rences (documentation de base)
- du Coll6ge (voir ci-dessus). Activitds de
recherche et d'6tudes au nom du Centre ou
d'utilisateurs externes, les rdsultats des
travaux dtant accessibles au Centre.
Les titulaires doivent avoir les qualifications
requises pour enseigner et pr6senter des
communications.

I A 15 et I A 14/13

1) 1 Adjoint du chef de Question de sdcuritd et d'organisation A 11
section
J) I biblioth&caire TAches g6n6rales de biblioth~conomie, appui A 12/11 BAT III

aux chercheurs, au personnel d'instruction et
aux 6tudiants pour ce qui est des achats et/ou
de l'dvaluation des documents.

K) I assistant Assistant au Centre de recherche et de A 9 m A
administratif conf6rences au Centre, planification des

conferences, mise en oeuvre administrative
des conferences; appui aux publications;
preparation et planification des s6minaires et
_v6nements A caract re pddagogique

L) I assistant administratif a) Activitds de relations publiques et de A 9/A 8 mA
protocole, notamment en ce qui conceme ]a
coopdration entre le Centre et les autoritds
militaires et civiles allemandes.

M) I assistant b) Chef du bureau du Directeur du corps A 9/A 8 mA
administratif enseignant allemand, appui aux conf~renciers

et aux 6tudiants, en particulier appui audio-
visuel aux activit~s p~dagogiques

N) I assistant Charg de tfches incombant au bureau A 7 mA/A 7
administratif central du centre de recherches et de

conferences, appui A l'organisation, A
l'ex~cution et au suivi des confdrences, etc.

0) 1 Secrdtaire de bureau Chargd des questions de bureau pour le BAT Vib
Directeur adjoint allemand
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ANNEXE C

MODALITtS DU FINANCEMENT COMMUN

I. L'exercice budg6taire ira du I octobre au 30 septembre de l'ann6e suivante.

2. D6penses d'investissement

Le D6partement de la d6fense des lbtats-Unis foumira linfrastructure, les installations
et le materiel du Centre.

3. Coats de fonctionnement

Ces coats comprendront:

-- Les d6penses aff~rentes au fonctionnement et d l'entretien de linfrastructure et des

installations;

-- Les d6penses aff6rentes au fonctionnement et A l'entretien du mat6riel;

-- Les d6penses g6n&rales de fonctionnement (articles de papeterie, etc.);

-- Les autres coats de fonctionnement mutuellement convenus;

-- Les d6penses de d6placement encourues A l'occasion d'activit6s exerc6es au Centre.

Les d6penses de fonctionnement et d'entretien ne comprennent pas les d6penses d'6qui-
pement correspondant A de nouvelles infrastructures et installations et A du nouveau mat6-
riel au Centre, A moins que ces installations et mat6riel ne soient destin6s aux personnels
allemands d6crits dans le pr6sent M6morandum d'accord ou ses amendements.

4. Le budget du Centre sera pr6sent6 au Ministre f6d6ral de la d6fense en mme
temps qu'il sera transmis aux autorit6s am6ricaines. Le Directeur adjoint (allemand) veille-
ra A ce que le Minist~re f6d6ral de la d6fense dispose des informations courantes concernant
le budget du Centre.

5. Les d6penses de personnel aff6rentes aux personnels figurant A l'annexe B seront
A la charge du c6t6 allemand; les autres d6penses de personnel (voir annexe A) seront A la
charge du c6t6 am~ricain. Les autres coats (soit les d6penses apr~s d6duction du montant
total des recettes), seront r6partis entre les Parties, selon la formule suivante

-- D6penses de fonctionnement

Allemagne: 11,5 % de l'indemnit6 forfaitaire li6e A la participation allemande, sans que
le montant puisse d6passer 3 millions de marks allemands pour 1995. Pour les ann6es sui-
vantes, le plafond sera fix6 chaque annie par le Ministre f6d6ral de la d6fense A la suite de
consultations entre les Parties.

Etats-Unis d'Am6rique: 88,5%

-- D6penses d'investissement

Allemagne: 0%

Etats-Unis d'Am~rique: 100 %

6. Une fois le budget approuv6, le Minist~re f6d&ral de la d6fense procbdera A des
paiements trimestriels anticip6s en dollars des ttats-Unis, conform6ment A la part calcul6e
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conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus. Les fonds seront verses dans un compte d~sign6
par le Centre.

7. Trois mois au plus tard suivant la fin de 'exercice budg~taire, le Directeur du Cen-
tre 6tablira un 6tat, qu'il signera, des d~penses et recettes effectives (comptes d~finitifs). Cet
6tat sera 6tabli selon la mme presentation que celui des previsions budg~taires du Centre
et sera adress& aux memes bureaux que ceux auxquels ces demibres sont adress~es. Des ex-
plications seront foumies pour chaque poste du budget lorsque '6cart entre le budget et les
comptes d~finitifs d~passera 10%.

En l'absence de toute observation ou r6serve pr6sent~e dans les deux mois suivant le
requ des comptes d~finitifs, ceux-ci seront consid&r~s comme approuv~s.

Lorsque le montant total des quatre tranches trimestrielles vers~es par le Minist~re f&-
d~ral de la defense diff~rera de la contribution annuelle definitive du Ministre, il sera pro-
c~d6 A des ajustements en consequence sur les quatre tranches trimestrielles suivantes.

8. Le Centre ex~cutera le budget et procbdera A la verification interne des comptes
conformment aux dispositions du droit budg~taire des ttats-Unis.

Les autorit~s nationales d'audit des Parties seront autoris~es A v&ifier que les fonds ont
6t6 utilis~s comme il convient de la meme manire que s'il s'agissait de leurs propres auto-
rites nationales. Pour leur part, les Parties et le Centre permettront auxdites autorit~s natio-
nales d'audit d'acc~der pleinement A toutes les donnes et coopbreront avec elles.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON MUTUAL LOGISTIC SUPPORT BETWEEN THE FRENCH ARMED
FORCES AND THE AMERICAN ARMED FORCES

PREAMBLE

The Government of the France, represented by the Chief of the Armed Forces Staff,
and the Government of the United States of America, represented by the Commander in
Chief, United States Forces, Europe, acting pursuant to the authority of United States Pub-
lic Law 96-323, dated 4 August 1980.

Desiring to further the rationalization, interoperability, operational readiness, and ef-
fectiveness of their respective military forces in Europe and adjacent waters of the countries
concerned through increased logistics cooperation, and

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistic sup-
port, services, and supplies,

Have resolved to conclude this Mutual Logistic Support Agreement.

Article 11 Applicability

1. This Agreement applies only to the military forces of the two nations deployed in
Europe and adjacent waters, for the provision of mutual logistic support, services, and sup-
plies listed in their inventory or under the jurisdiction and control of United States Forces
deployed in Europe and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services readily available from United
States or French commercial sources or acquirable from the United States through Foreign
Military Sales procedures, governed by the Arms Export Control Act now in effect.

Article II. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:

1. Logistic Support, Supplies, and Services. Food; billeting; clothing; petroleum,
oils, and lubricants; communication services; medical services; ammunition; base
operations support (and minor construction incident thereto); storage services; use of facil-
ities, operational training services; spare parts and components; maintenance services and
repair; and transportation and transportation-related services, excluding commercial tug-
boat services.

2. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary
arrangement related to specific logistic support, supplies, services or events, which sets



Volume 2342, 1-41986

forth the applicable procedures, additional details, terms, and conditions which further de-
fine and implement this Agreement.

3. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official, is
a request for the provision of specific logistic support, supplies, or services pursuant to this
Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

4. Invoice. Invoices are those documents from the supplying party which request re-
imbursement or payment for logistic support, supplies, and services rendered pursuant to
this Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

5. French Armed Forces. All the military forces of the three French armed services
deployed in Europe and adjacent waters.

6. United States European Command (USEUCOM). Component Commands. Unit-
ed States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe (USNAVEUR);
and United States Air Forces in Europe (USAFE).

7. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the
North Atlantic Treaty (amended by The Protocol on the Accession of Greece, Turkey and
the Federal Republic of Germany), excluding North America.

Article III. Basic Terms and Conditions

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities,
to satisfy requests of the other party for logistic support, supplies, and services. When an
implementing arrangement contains a stricter standard of compliance, it shall apply over
this paragraph.

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies, and services shall
be accomplished by orders issued and accepted under this Agreement and any applicable
implementing arrangements. Orders will be issued against this Agreement alone without an
implementing arrangement only in those cases set forth in Annex A. Implementing arrange-
ments may be negotiated on the part of the United States by USEUCOM, USEUCOM
Component Commands (Art 11.6), and any other organization or agency authorized by
USEUCOM. Implementing arrangements may be negotiated on the part of France by the
Chief of the Armed Forces Staff (CEMA) or by any authority designated by him.

Whether the transfer is accomplished by orders under this Agreement alone or in con-
junction with implementing arrangements, the documents taken together must set forth all
necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer, including the data ele-
ments in Annex B. The parties will endeavor to adopt a standard order form. Implementing
arrangements will generally identify those personnel authorized to issue and accept orders.
The parties will notify each other of specific authorizations or limitations on those person-
nel authorized to issue or accept orders directly under this Agreement when there is no im-
plementing arrangement or when a case is not covered by any implementing arrangement.

In the case of France, the notification will be sent to or received by the Chief of the
Armed Forces Staff.
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In the case of the United States, these notifications will go directly to and come from
the USEUCOM Component Command or other organization or agency authorized by
USEUCOM.

A copy of the notification will also be sent to HQ USEUCOM.

Annexes A and B are an integral part of this Agreement.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). Accordingly, the receiving party will pay the supplying party in conformance
with either 31 or 32 below.

31. Reimbursable Transactions. The supplying party will submit invoices to the re-
ceiving party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services.
Both parties will maintain records of all transactions and will pay outstanding balances
within 90 days of the date of the invoice.

In pricing reimbursable transactions, the parties agree to the following principles:

311. In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving party, the
price will be no less favorable than the prices charged the armed forces of the supplying
party by its contractors for identical items or services, less any amounts excluded by Article
IV of this Agreement.

The price charged will take into account differentials due to delivery schedules, points
of delivery, and other similar considerations.

312. In the case of transfer from the supplying party's own resources, the supplying
party will charge the same price as the supplying party charges its own forces, as of the date
the order is accepted by the supplying agency, for identical logistic support, supplies, or
services, less any amounts excluded by Article IV of this Agreement. In the case where a
price has not been established or charges are not made for one's own forces, the parties will
agree to a price in advance, excluding charges that are excluded under reciprocal pricing
principles.

32. Exchange Transactions. Both parties will maintain records of all transactions, and
the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring to the supplying par-
ty logistic support, supplies, or services that are identical or substantially identical to the
logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party and
which are satisfactory to the supplying party. If the receiving party does not pay in kind
within the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect at the time of the original
transaction with time frames which may not exceed 1 year from the date of the original
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by
paragraph 31 above, except that the price will be established based upon the date the pay-
ment in kind was to take place.

4. When a definitive price is not agreed to in advance on the order, the order, pending
agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the receiving
party. The parties will then promptly enter into negotiation to establish the final price.

5. This agreement will be cited as FR-US 01. Each invoice will contain an identifi-
cation of this Agreement or an applicable implementing arrangement and will be in the for-
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mat set forth by the supplying organization. The invoice will be accompanied by evidence
of receipt by the party receiving party.

6. The parties agree to grant each other access to records and information sufficient
to verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed and prices
do not include waived or excluded costs.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under the terms of another agreement.

8. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services,
the receiving party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred by any means, either temporarily or permanently, to other than the forces of the
receiving party without the prior written consent of the supplying party.

Article IV. Excluded Charges

1. Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of
materials, services, supplies, and equipment will apply to logistic support, supplies and ser-
vices transferred under this Agreement.

2. The parties will cooperate to provide proper documentation to maximize tax relief.

Article V. Interpretation and Revision

1. The parties agree to make a good faith effort to resolve disagreements between the
parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an
implementing arrangement or transaction, the parties concerned will make a good faith ef-
fort to resolve any disagreements with respect to interpretation or application of the ar-
rangement or transaction. Resolution will be by negotiation between the parties, and
disagreements will not be referred to an international tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement. In the event
such a request is made, the two parties shall promptly enter into negotiations.

Article VI. Effective Date and Termination

I. This Agreement will become effective on the date of the last signature.

2. It may be terminated by either party giving six (6) months' notice in writing.

In witness whereof the representatives of the two Governments, duly authorized to this
effect, have signed the present Agreement.
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Done in Casteau, Belgium on 23 February 1987, in two originals, in French and En-

glish, both versions being equally authoritative.

For the Government of the French Republic:

JEAN-MICHEL SAULNIER

General

Chief of Armed Forces Staff
United States Forces, Europe

For the Government of the United States of America:

BERNARD W. ROGERS

General, U.S. Army
Commander in Chief,
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ANNEX A

Pursuant to Article 1I, paragraph 2, orders (without an implementing arrangement)

may be issued under this Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active hostilities recognized by the

Governments of both nations.

b. Orders for logistic support, supplies and services urgently required and not cov-
ered by an implementing arrangement, provided they are approved by the French Armed
Forces Staff or its designated authority and HQ USEUCOM or the applicable USEUCOM
component commands.
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ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2) Date of order.

(3) Country, ministry, military service or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity furnished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.

(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.

(11) Total order amount expressed in currency of billing country.

(12) Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering or requisi-
tioning representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisi-
tion or order or a separate supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties' procedures.

(21) Date and place of original transfer and in case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying party who actually issues
supplies or services.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE CONCER-
NANT LE SOUTIEN LOGISTIQUE MUTUEL ENTRE LES FORCES AR-
MEES FRANQAISES ET LES FORCES ARMEES AMERICAINES EN
EUROPE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
franqaise,

D~sirant faire progresser la rationalisation, l'interop~rabilit , la disponibilit& opera-
tionnelle et l'efficacit& de leurs forces armies respectives en Europe et dans les zones ma-
ritimes adjacentes au moyen d'une cooperation logistique accrue,

Dsirant d~finir les termes et les conditions de base pour ]a fourniture de soutien logis-
tique mutuel, de services et d'6quipements,

Ont d~cid6 de conclure le present accord de soutien logistique mutuel.

Article I. Champ d'application

1. Le present accord s'applique seulement aux forces armies des deux pays d&-
ploy~es en Europe et dans les zones maritimes adjacentes pour la fourniture de soutien lo-
gistique mutuel, de services et d'6quipements inscrits dans leurs inventaires, ou places sous
la juridiction et le contr6le des forces armies am~ricaines d~ploy~es en Europe et dans les
zones maritimes adjacentes.

2. Les deux parties s'entendent sur le fait que cet accord ne sera pas utilis6 pour la
fourniture normale ou habituelle d'&quipements et de services que l'on peut se procurer rai-
sonnablement sur le march& en France et aux Etats-Unis, ou que ion peut acqu~rir aux
ttats-Unis, grace aux procedures de ventes militaires A rtranger r~gies par la loi de con-
tr6le des exportations d'armes (Arms Export Control Act) actuellement en vigueur.

Article II. D~finitions

Les d6finitions suivantes s'appliquent A cet accord et A tous arrangements techniques
qui le compl~teront:

1. Soutien logistique, &quipements et services. Nourriture, logement, habillement,
produits p~troliers, services de transmissions, services m~dicaux, munitions, frais de s~jour
(et travaux mineurs s'y rapportant), services de stockage, utilisation d'installations, services
d'entrainement des forces, pieces de rechange et ensembles, service d'entretien et de r~pa-
ration, transports et services li~s aux transports A l'exception des services de remorqueurs
portuaires commerciaux.

2. Arrangement technique. Accord compl~mentaire se rapportant au soutien logisti-
que, aux 6quipements, aux services ou A des 6v~nements particuliers, qui pr~voit les moda-
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lit~s d'application: details suppl~mentaires, termes et conditions permettant une meilleure
definition et la mise en oeuvre de cet accord.

3. Commande. Demande de foumiture de soutien logistique sp&cifique, d'6quipe-
ments ou de services selon une forme appropri6e et sign6e par une autorit& agr6e confor-
m~ment cet accord et A un arrangement technique applicable le cas 6ch~ant.

4. Facture. Document provenant du fournisseur et qui demande le remboursement
du soutien logistique, des 6quipements ou des services rendus, conform6ment A cet accord
et A un arrangement technique applicable le cas chant.

5. Forces arm6es franqaises. Toutes les forces militaires des trois armies et services
communs en France, en Europe et dans les zones maritimes adjacentes.

6. Commandements d~pendant du Commandement am~ricain en Europe (USEU-
COM). Arme de terre am6ricaine en Europe (USAREUR); Forces navales am~ricaines en
Europe (USNAVEUR); Forces a~riennes amricaines en Europe (USAFE).

7. Europe et zones maritimes adjacentes. Zone du Trait6 de l'Atlantique Nord d~finie
par le Trait6 de l'Atlantique Nord (amend6 par les protocoles d'accession de la Grace, de la
Turquie et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne) A 'exclusion de l'Am~rique du Nord.

Article [II. Termes et conditions de base

1. Chaque partie s'engage A faire tous les efforts possibles, compatibles avec ses prio-
rites nationales, pour satisfaire aux demandes de lautre partie relative au soutien logistique,
aux &quipements et services. Quand un arrangement technique pr~voit des normes plus res-
trictives, il pr~vaudra sur ce paragraphe.

2. Les parties s'engagent A ce que le transfert de soutien logistique, d'6quipements et
de services soit effectu6 d'apr~s des commandes 6mises et autoris~es conform~ment A cet
accord et A tout arrangement technique particulier. Des commandes pourront tre &mises
en vertu de ce seul accord, donc sans arrangement technique, seulement dans les cas figu-
rant A l'annexe A. Les arrangements techniques peuvent tre n~goci~s du c6t& am~ricain
par le commandement am&ricain en Europe (USEUCOM), les commandements d~pendant
de ce dernier (Article II, 6) et toute autre agence ou organisation autoris~e par USEUCOM.
Du c6t franqais, les arrangements techniques peuvent tre n~goci~s par le Chef d'&tat-ma-
jor des armies ou par toute autorit6 d~sign~e par lui.

Que ce transfert soit effectu& par des commandes pass&es en application de ce seul ac-
cord ou conjointement en application d'arrangements techniques, les documents rassembl~s
doivent pr~voir tous les d6tails, termes et conditions ncessaires pour mettre en oeuvre le
transfert, y compris les donn~es de lannexe B. Les parties s'efforceront d'adopter un bon de
commande standard. Les arrangements techniques identifieront g~nralement les person-
nels autoris~s A 6mettre et A accepter les commandes. Les parties se tiendront mutuellement
informes des autorisations ou limitations particuli~res concemant les personnels habilit~s
A 6mettre ou recevoir des commandes directement selon ce seul accord, quand il n'y a pas
d'arrangement technique, ou lorsque ce nest pas pr~vu par un arrangement technique.

Du c6t6 franqais, les notifications seront envoy~es et reques par le Chef d'tat-major
des armies.
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Du c6t6 am6ricain, les notifications seront envoy6es et reques par le commandement
d6pendant d'USEUCOM, ou de toute organisation ou agence autoris~e par lui.

Une copie de la notification sera 6galement envoy6e au Quartier g6n6ral USEUCOM.

Les annexes A et B font partie int6grante du pr6sent accord.

3. Pour tout transfert de soutien logistique, d'6quipements ou de services, les parties
peuvent en n6gocier le rbglement soit en esp~ces, (transaction remboursable) soit en nature
(transaction d'6change). Selon le cas, le b6n6ficiaire r6glera le fournisseur conform6ment
soit au paragraphe 3 1, soit au paragraphe 32 ci-dessous.

31. Transactions remboursables. Le fournisseur soumettra au bm6nficiaire une facture
aprbs 1'ex~cution du soutien logistique, des services ou la livraison d'6quipements. Les deux
parties enregistreront toutes les transactions et apureront leurs comptes dans les 90 jours
suivant la date de la facture.

En ce qui concerne les transactions remboursables, les parties se mettent d'accord sur
les principes suivants:

311. Dans le cas d'une acquisition sp&cifique par le fournisseur pour le b6n6ficiaire, le
prix ne sera pas sup6rieur au prix pay& par les forces arm6es du fournisseur a ses propres
contractants pour des articles ou services identiques, d6duction faite des exon6rations pr6-
vues A I'article IV de cet accord.

Le coat final d'une prestation pourra tenir compte de r6ajustements dus aux d6lais de
livraison, lieux de livraison et d'autres facteurs comparables.

312. En cas de transfert de ses propres ressources, le foumisseur imputera un tarif iden-
tique A celui qu'il impute A ses propres forces, A la date o6 la commande est agr66e par le
fournisseur, pour d'identiques soutiens logistiques, quipements ou services, en retranchant
les sommes exclues A l'article IV de cet accord. Dans le cas o6 un prix n'a pas W 6tabli, ou
que les propres forces d'un prestataire nen paient pas le coat, les parties s'entendront sur un
prix fix6 au pr6alable, moins les exonrations applicables, conform6ment aux accords r~ci-
proques de tarification.

32. Transactions d'6changes. Les deux parties enregistreront toutes les transactions,
et le b6n~ficiaire paiera le fournisseur en nature en lui transfrant du soutien logistique, des
6quipements ou des services identiques ou en substance identiques au soutien logistique,
6quipements ou services requs et qui donneront satisfaction au fournisseur. Si le b6n6ficiai-
re n'effectue pas le r~glement en nature selon les termes du calendrier de remplacement
convenu ou en vigueur au moment de la premiere transaction et dans des d6lais qui ne peu-
vent exc6der un (1) an A partir de la premiere transaction, la transaction devra 8tre consid6-
r6e comme une transaction remboursable, r6gie par le paragraphe 31 ci-dessus, A l'exception
du prix qui sera fix en prenant en consid6ration la date d'6ch6ance du paiement en nature.

4. Quand pour une commande, le prix d6finitif n'a pas 6t6 fix6 l'avance, et en atten-
dant un accord sur le prix final, une somme plafond sera inscrite sur la commande du de-
mandeur. Les parties engageront sans tarder des n6gociations, afin d'arreter le prix d6finitif.
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5. Le present accord porte la rf&rence-- FR-US 01 -- Toute facture comportera
la r~f~rence de cet accord ou de l'arrangement technique applicable et aura le format d~fini
par le fournisseur. A la facture sera joint un requ du b~n~ficiaire certifiant l'ex~cution de
l'op~ration.

6. Les parties sont convenues de se donner mutuellement acc~s A des informations
suffisantes permettant de v6rifier, le cas 6ch~ant, que les principes r~ciproques de tarifica-
tion ont bien t6 suivis, et que les prix tiennent compte des exemptions et exonerations.

7. Les dispositions du pr6sent accord ne peuvent entrainer une augmentation des
cofts du soutien logistique, des &quipements ou services, si de tels soutiens logistiques,
6quipements ou services sont disponibles gratuitement ou A moindre frais selon les termes
d'un autre accord.

8. Dans toutes les transactions concernant le transfert de soutiens logistiques,
d'6quipements, ou de services, le b6n6ficiaire convient que de tels soutiens logistiques,
&quipements ou services ne seront transforms en aucune faqon, ni temporairement, ni de fa-
qon permanente, A d'autres forces armies que celles du b~n~ficiaire sans 1' accord pr~alable
6crit du fournisseur.

Article IV. Frais exclus

1. Des accords d'allgements d'imp6ts ou de droits de douane, pour des acquisitions
de mat6riels, services, approvisionnements et &quipements s'appliqueront au soutien logis-
tique, aux 6quipements et aux mat6riels transf6r6s conform6ment A cet accord.

2. Les parties coop6reront afin de se fournir ]a documentation n6cessaire permettant
de profiter au maximum des all6gements fiscaux.

Article V. Interpretation et r~vision

I. Les parties s'engagent A faire un r6el effort de bonne foi afin de r6soudre les d6-
saccords entre elles en ce qui concerne rinterpr6tation et l'application de cet accord.
Dans le cas d'un arrangement technique ou d'une transaction, les parties s'efforceront de
bonne foi de r6soudre tout d6saccord concernant l'interpr6tation ou Papplication de larran-
gement ou de la transaction. La solution sera trouv6e par ]a n6gociation entre les deux par-
ties, et les diff6rends ne seront pas port6s devant un tribunal international ou devant un tiers
pour rbglement.

2. Chaque partie peut A tout moment demander la r6vision de cet accord. Au cas oA
une telle demande serait faite, les deux parties entameraient rapidement des n6go-
ciations.

Article VI. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature.
2. 1I peut 8tre d~nonc6 par chacune des parties apr&s un pr~avis 6crit de six (6) mois.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux gouvernements dfment autoris6s A cet effet
ont sign6 le pr6sent accord.
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Fait A Casteau le 23 frvrier 1987, en double exemplaire, en langues franqaise et anglai-
se, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des lbtat-Unis d'Amrique:

BERNARD W. ROGERS
G~n~ral, US Army

Commander in Chief, Europe

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

JEAN-MICHEL SAULNIER

G nral d'arm~e adrienne
Chef d'tat-major des armies
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ANNEXE A

Conform~ment A l'Article III paragraphe 2, les commandes peuvent &re &mises d'apr~s
ce seul accord (sans arrangement technique) dans les circonstances suivantes:

a) Commandes faites pendant des p~riodes de tension ou d'hostilit& reconnues par les
Gouvemements des deux pays.

b) Commandes de soutien logistique, 6quipements et services urgentes et non cou-
vertes par un arrangement technique, A condition qu'elles soient approuv~es par l'tat-ma-
jor des armies franqais ou les autorit~s dlgu~es, et par le quartier g~nral du
commandement amricain en Europe (HQ USEUCOM) ou le commandement qui en d6-
pend.
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ANNEXE B

DONNtES INDISPENSABLES A UNE DEMANDE DE SOUTIEN LOGISTIQUE

1. R~f6rence de raccord de soutien ou de larrangement technique, le cas 6ch6ant.

2. Date de la commande.

3. Pays, ministbre, arm6e ou commandement d facturer.

4. Liste des num6ros de stock des mat&riels, le cas chant.

5. Quantit6 et description des mat6riels et des services demand6s.

6. Quantit6 fournie.

7. Unit6 de mesure.

8. Prix unitaire.

9. Quantit6 fournie (voir 6) multipli6e par le prix unitaire (voir 8).

10. Monnaie du pays qui facture.

11. Montant total de la commande exprim& en monnaie du pays qui facture.

12. Nom (dactylographi6 ou imprim6), signature et titre du repr6sentant autoris6
passer la commande.

13. B6n~ficiaire d6sign6 du paiement.

14. Nom et adresse du bureau auquel le versement doit 8tre envoy6.

15. Signature du b6n~ficiaire reconnaissant les services rendus ou les 6quipements re-
qus sur demande, sur commande ou sur un document suppl6mentaire.

16. Num&ro du bon de commande ou de la demande.

17. Organisation destinataire.

18. Organisation &mettrice.

19. Type de transaction.

20. Code budg6taire ou certificat de disponibilit6 des fonds, lorsque c'est applicable
selon les procedures des parties.

21. Date et lieu du transfert initial et en cas de transaction d'6change, calendrier de
remplacement incluant la date et le lieu du transfert de remplacement.

22. Signature, nom et titre du repr6sentant autoris& d accepter.

23. Conditions sp~ciales suppl6mentaires si besoin est, par exemple transport, embal-
lage etc....

24. Limitation de la responsabilit6 du gouvemement.

25. Nom, signature, date et titre du repr~sentant du fournisseur qui a effectivement as-
sur6 la foumiture des &quipements ou des services.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) BETWEEN THE
HELLENIC AIR FORCE AND THE UNITED STATES AIR FORCE AS
REPRESENTED BY THE HEADQUARTERS, UNITED STATES AIR
FORCES IN EUROPE (USAFE) CONCERNING THE JOINT USE OF
HELLENIC AIR FORCE BASES BY UNITED STATES AIR FORCE
OPERATIONAL UNITS

1. Purpose: This MOU outlines the scope, nature, and conditions under which USAF
operational units would deploy into Hellenic Air Force bases under the Collocated Operat-
ing Base (COB) concept in support of operational and contingency NATO plans.

2. Definition of Terms:

a. USAF Operational Unit -- Tactical fighter, reconnaissance, airlift, tank-
er, and air support squadrons.

b. Collocated Operating Base -- A Hellenic Air Force Base designated for joint
use by US wartime/contingency augmentation forces.

3. The parties mutually agree that certain designated airfields may be used by units
of the United States Air Force during periods of international tension and/or armed con-
flicts according to operational and contingency NATO plans or at an earlier time fixed by
mutual agreement between the Chief, Hellenic National Defense General Staff and SA-
CEUR or their designated military representatives.

a. At other times, the United States Air Force may deploy forces to locations as
required for purposes of training or mutually agreed exercises. Such deployment will be
subject to prior approval of the Hellenic Air Force. For this reason, the Hellenic Air Force
will be notified a minimum of forty days in advance of any such deployment.

b. Hellenic Air Force bases designated for US access under this MOU will be
listed in Annex A to this MOU. The list of established locations may be amended by mutual
agreement between the designated representatives of the Hellenic Air Force General Staff
and the Headquarters, United States Air Force in Europe.

c. Designated Hellenic Air Force bases and numbers/types of aircraft to be de-
ployed will be declared by the United States Air Force in the United States' response to the
Defense Planning Questionnaire.

4. When USAF operational units deploy into Hellenic Air Force COBs, the follow-
ing conditions will prevail:

a. Command of the designated airfields is retained by the Hellenic Air Force.
The presence of United States Air Force units will not restrict or infringe upon the com-
mand responsibility and authority of the Hellenic Air Force station commander.

b. The United States Air Force shall retain control over its personnel, materiel,
equipment, and supplies unless otherwise agreed.

c. United States military personnel will not be permanently stationed in Greece
for purposes of this MOU. The status of members of the U.S. forces and its civilian com-
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ponent will be in accordance with the June 1951 NATO Status of Forces Agreement and

any applicable supplementary agreements.

d. The appropriate Hellenic Air Force and United States Air Force authorities

will establish mutually agreed rules governing security, administration, and other matters

of mutual interest.

e. The use of the designated airfields and the designated facilities thereon by the

United States Air Force operational units shall be at no cost to the United States. Financial
responsibility for services in support of units and aircraft deployed to the COBs will be de-

tailed in appropriate implementing technical arrangements, or as mutually agreed.

f. The funding of the construction and maintenance of required additional facil-

ities to support USAF forces including the modification and improvement of existing

structures shall be as mutually agreed. The competent United States and Government of

Greece authorities will take appropriate steps to obtain NATO common infrastructure fund-
ing in all instances wherein such funding may be feasible.

g. The cost of maintaining support facilities that are to be used solely by United

States Air Force in time of peace for the pre-positioning of materiel shall be borne as mu-

tually agreed and will be the subject of a separate written agreement.

h. Upon deployment of US units into the COBs the United States Air Force will

augment support provided by the Hellenic Air Force as mutually agreed in technical ar-

rangements and joint support plans.

5. This MOU will be supplemented by service-to-service technical arrangements as
required. These technical arrangements will be concluded between the Chief, Hellenic Air

Force and the Commander, United States Air Forces in Europe, or their designated repre-

sentatives.

6. This MOU will enter into force upon the date of the last signature and will remain
in effect as long as both parties are members of NATO.

7. Either party may at any time request the revision of this MOU or its implementing

technical arrangements in which case the two parties shall enter into negotiations. The pro-

posed revision will enter into force upon mutual agreement and signature of both parties.

8. This MOU may be terminated by either party by advance written notification to
the other party. Termination will be effective one year after receipt of notification or as oth-

erwise agreed.

9. This MOU is done in duplicate, in the English and Greek languages, both texts be-
ing equally authentic.
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In witness whereof, the Parties hereto affixed their signatures this

6th day of May 12 1992 at Athens

8th day of June 1992 at Ramstein

For the Hellenic Air Force:

LT. GENERAL ATHANASSIOS STATHIAS

Chief Hellenic
Air Force General Staff

For the United States Air Force:

ROBERT C. OAKS

General, USAF
Commander in Chief
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ANNEX A TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
HELLENIC AIR FORCES AND THE UNITED STATES AIR FORCE AS

REPRESENTED BY THE HEADQUARTERS, UNITED STATES AIR FORCES IN

EUROPE (HQ USAFE) CONCERNING THE JOINT USE OF HELLENIC AIR
FORCE BASES BY UNITED STATES AIR FORCE OPERATIONAL UNITS

I. ANDRAVIDA (117 CW)

2. CHRISOUPOLIS

3. ELEFSIS (112 CW)

4. KASTELI (133 CG)

5. LARISA(1 10 CW)

6. NEA ANGHIALOS (11 CW)

7. SKIROS (135 CG)

8. TANAGRA (114 CW)

In witness whereof, the Parties hereto affixed their signatures this

6th day of May 1992 at Athens

8th day of June 1992 at Ramstein

For the Hellenic Air Force:

LT. GENERAL ATHANASSIOS STATHIAS

Chief Hellenic
Air Force General Staff

For the United States Air Force:

ROBERT C. OAKS

General, USAF
Commander in Chief
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

NvOvlo ZuvCVVOwlq
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to Aoxn'ino Twv Aucoi.ovIKwv Acoonootquv auvouv c-.',

-uO T' u.l SAFE
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1. XKon64 ! To noa6v Nvli6vio Xuvevvbnon; 5itypaOtpi nv
t0Taor zoaOuoyf ,c. ouior mat vts ouvBnKes avOa InTq rv gntxgi-
p1rVoIOwV uovO6bwv Trq nolcuix OEOOflnOvtC ruv HnA evr6r Tuv EXwi-
VIKWV OEOPOODIKUV Boacwv OuuW4,lvO pe inv Lc noDI KOtvwv Bacrew

EniXtIofuaewV (COB) rio; unoo-1Yi11gn Tuv cnIXctrrotaIoKUv a'c6twv u;
ma 0 TWV UXCIWV CKTKTOU OVOIKq TOu HATO.

2. nfooostopiouo; Oowv:

a. E ' eiIpnIOKA movOas nOAEuu '€ Acconolat: l''A: Not-
DEr TOKTtKE4; Ma-cwItEq. AvOyv.oiair. AECOouCTOOPOWv. Avano6tiOauou
KOL AeDonoOEK'i YnocTnotl rq.

B. Kosvrt Booni Efl~ctpacwv: Mict EXAflvtKn Acionfooiull)
580n locoot0auevr yto s(oivti Xp11ori Ono OUEOIKOVIK~r Suvapctq
fl0khf&ZKnq ntiot66u/cvsot'uocui: ).OiV £KIOHTOw OVOjflC.

3 To PEOT ouuWuvouv a1.woosIo OTt OOicuJVO nDO o5OOtOwevO

OCCOSOOuaO OuVGoTOI VO O OnOtlUOv O'O&v ioqQ JO'dOGSEq Triq. ncUIKT

AeconootOq *i V Hvuueuv noAIT[wv 4010 7TIV 6OPOEtKo nEOiObV
Ste9vouc eVC="aiq K01/11 c'o.Olhv Ow.D0Oa~t&u. %7wjhVO UE TO rritiri-
ocloOFo oveso ic KO TO OVESIa CKTO0U OVOyi€ roL. NATO "
CVWPITCDO CIO O V OUOibOtOC Ou~owvl0c UcTa I TOu Aoxnvo. io
revIKOu EniTActou ESviK c kuuvOq .Ccs Too AvwTaiou aIOKnTn Tuv

ZuwmLjoitKwv uvcucwv T'nv EuDou.r v Twv 5iOniOIEUUivUV OTOOTIUTIKUV

ccO0oOnuV TOoOC.

a L.T- fl-IL 'XO0'.II*C FJ,J0TVIU.Z-.' I..%cSIKn leooflcot

TOO.Ev lVW.IC'.. fl !Iij a JO;OllO% .OOuuu3.c f E Tortf -

L.00VWV OVKCUj Li "OOI1C-%j OanTV.Zn to ufl0,0 Tot 11n0of0 ouuc-

Vn EVyOIO' Tn , Et-v-Anc floo:uN.c e -3C.C Konc O .
3uTc. So 'iocEk'7c-' V--eT': E. ICFtv CI. r1OACLJIKTI 4eocico..
IC C40VIC-C kYoOVON, -EPE-: CK KU.-:L. i~ : -tT.

E&~. ATVicE OEOOLc Eacti: riou vtO.* :zlcoesc
yio nooboc-1 o,: utc AUE~lKC'.-%: ;t[.jCTlotC BUVCOE94q *,IC T~wC
*50OUC Tau 5lOOvTOq MvnkU~vlOu flooo-vit!v-TO 37J flocoanuc A OjIOU
Ci XOTO0Ou: T-.V I'OOKOSOCIOUCA. Tona3eosw% 5.0101 Va !CrlOvtosi3c

-.0TO'ILV OOlooc cuutow.IOC uETG L' TL, &lCI&3TEUUC~dU%, tgCfoocwn.v
Tet E)AVvitcou rtsIKou Ensitieiuo AEocnoDotal %at Tau hov-jtow Twv'
AueoixoVISCLv Acooncoixtv AuvosseLiv aTnv Eugo,'u'.

v Os ?IOOOOOOUEouCJiq ElkflvilEq. Atoonoosi~cq Bacsir *Kal
01 OCsSUOi* U'*t01 t r.v flooc cvat*Tut1 QEOOOK.D.jv 90 GNPOXtOVoTOI
aft TYnv flo2iuiw AcoonootO Twv H~rvwi.tjv no. .c tu.v O it oYtov'Tlv~ic
TUv mvwue.wv lo~itTttv OTO ED.oTcokov'io Asu..vTtKfq Z~cBtoi'.

4 Ic Y1C01t5.,Oia ovanTuEn'c *Ts.V EII5jC5O"OlGK.v MCVOBWv T-c Auc-
os'KOViKnq flo~cuix-ni; Aitonootaoq cc KoVcq Baot sq EflsXEIoDTIEw'. TrTq
E~knvtKc floAcuim0sq Acooosoq. SO Un'IXOU 01 as KOAO.JS0I 0005
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a. H 5iolKnon Tiv npoxa8oaiacjtvuv aeo5Do (wv go Stan -
pgtTat an6 nv Ekkrnvin noxeucti Aeponoplo. H napouota uovo6qv Iq
rloAl[uftl Aeconoptag Twv HnA Gev So nepiootci t uneloenX eta oiriv
0o00o guSuVn 6iTolxn on KOI 6O&Of6OOla TOu 5IOOU nT P r Tiq SOong
inq EXnvtKaq noxepKAS Aeoooaq.

B. H no~ctuKfl Aeponoolo ruv Hvuuevuv loiCrimUv o Siam-
pet ov L.eyXo novw cTo n~owunii6. 10 U)tKO. Tov ekontOUO Kai To
EmOat *rns. CKTOq cov olauq oupwsuvnszi.

y. To yro'rti iri'6 npoawntK0 Tv Hvuutv.v fotrewv Bev
50 GTOSPE(Ut uovtLow; OTqV EXOO yO u OicOInOuq IOu nToDOVTOq Nvn-
uoviou To oaSeaTrw Tv uclwv Tuv 6uvojcuv v wq.Puwwev xOTcttv
Kai TOu no.tvrou noounimou 80 T1Ct 01 OVTtOTIrtXlO Ut TTV

luw0uvto via To KacoaTw4 Twv Auvocw.v Tou NATO Tou Iouviou 1951
Ro8w; KaCi ue oflotC5n1TCEC~OUCOTI.I; OuUnflDlJflOUiKeC CuuW&mVII1.

S. 01 aauo tic oaDtc Tnc E nvtxnq fo utmtn; Acoortootac
KOI Tn notcui Acoortococ Twv HflA So Kaicowooov ouolBato onoic-
%Touq OJvovec nou So tflnOUV TmV OCOLEIO. SeUaTa 1Ih1KM1IKO 10%

O)Ao SC£OTO ouosolOu Ev6iOwcOOVroq.

C H XOTIT1 TV T1OIOKOCOIOU.4tiv GCOODOUIUV Kai Twv

uoooSIOOIOutIVWv eykOTOOlocIrev IOus OnO Tic erteI IOicOtOKe

uovo6c; Inr noxcuixtr, Acoonoowa rw Hvwuzvuv foatTEIWV 69v S0
Smuei*I H-.u.cvcc flak.Tec H o1'0O-ou,Knf eu~uv1 via TIC

utnOcOteC anOOLolIC TWV wOVasuiv rO *.v I2OUOWUV nOu sO

- NO.'T6 Tn-Cn T'C kOT:.£-ur: -i%3 OUVTncrtonc v

CI1.IOUIEVLV :rni'i3oO5Ur6,V 5%C'OLIV.?A , 0Tl4'7Elt&iC Tr 1oAeLI'-%nc

Acoonootac v HfAv co vteoL au --t4; Ttoflotc9CTw %ci

%TIl.OT£CC - OlT tc awoug uflO-Cea. .0 O C.,wODCTO UJO OI tO

Aouroc O1 %.Inov *to K ooTakAn o uvLTDO 'zo-t.Vjou V0 cEao-iDo.it',o-

nwhact c nIou n~ nIoanov.u ivofuoTo~Tlo1 rtz,crc~ai w~% Tr.

*- ono',n 0u'.Tl0~lof IIV UnOOTflC,,RTtKu" E'V'OTOC-rOOC.IV.

nlot 1 1OOA1IT m VO %OTt0%UOfl~i CI..% C0fl~kCI0IiO OVIO Triy floxtuii

Accionooto ?uwv Hvwgutvwv flo'iiciwv re neofi tiani via y'iv E'

iw.v noomco~..' io'Io8er'on UXIKmOU. So noooactooioti ut ouotbtoi
CUUWWV% OI 01 So nO CktaFt To OvII'(Etuevo 4extac-.OTr yoomizr~
ouu4DbaVq.

In. KIaO *-nv avflu~n uovaCnJv Tuv Hvwutvtv f1Ohtirtiv o
Haiveq Enixetoncta'(t' Boot,; nt flcuc.%, Aconopio Tiv Hvuuevwv
not)£cwv go evtoxuo[t iiv .jOOvrlDt nOu nLaE Ot OO *Tv
Elnvt'Kflro4OcUIK" ADcooto. on0. ouuia~vnScI cOLOItiaO O14;
Tvt( VL5CcuScLl1E1U t '(t KO a o e6.u KOIVi unOOVtXptq.
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5. To napov Mvnu6vto ZuvvvOwnq 8 ounlnowSet uc
6tumnpeoOtaxq TeXvKtq SkeuSeTnoetq KaTO nItnrIa1I. Ot noponow
TEXVtKtc Steusttfluet 8o auvouoxoyrSouv UrTOIu Iou AoDxyou Inc
ExxnVIKt; no)eumKll Aoonoooa; noI IOu aOlKuTh TWv AcooopDtKv
AuvOUewv Tv Hvwtvwv notetrwv o~nv Euownn. t MeTOau TwV
itancrtTguucvv eKnpoahrnwv Touq.

6. To noQ6v MHVlUOvto O rBcS OE toXu KOTO TnV nUEDOUrViO
TnC le cuToaaq unoypoeen Iou Kai So neooucivat at IaXu Ka' 6Xo
To XpoviKo Staoiwuo fnou To 6uo utpn 8 etvot ugJn You NATO.

7. K0k utOoq SuvoTot 'a3" OtovSlinoiE xpOvo va Kmo cnv
OvoStuonln You nooovToq Nvnuoviou n Twv EkTCkcOTiKWV TCvitKgV

S,OKCVOVIOUhaV You. OrTT fltoinllhan oulf. 10 Suo mean So noodaivouv
Oc Stanpyoy yb iquo. H nootCLVOucvn voSEuOnOn o0 11CTOI OC LOXu

KTOTV aUOIBOOaC auUWWVIOq K01 unOvOO'ns OnO TO buO utOn.

a. KoSe utoO; GuvoTot va KiaoyylA l TO nOOoV MvnuovIO
OTOniv naOnoOuUcVq yOOnTnq yvwoTonolofnc nOoc TO O)Ao acooq. H

KCTOVIE aO 8c tO'uOct EvO OvO LCii A Inc yv.OTOnOilnO; n
6TIwc OU,.c ouwvnSel

-3 To nooov MvnuOvio ctrive tic 6i'AOu. or'v Ayytn %o

Ellnvt'~n. 70 BUO KEEV EucOo Eia E locu oul-.:tKa

!.C MtILO1OTI 7V OVUCDW * q OIO3WO.T!l E-GVTwC i:e.iso6c-
*T"UEVOI TlOC" TOUTO nq0 7-' ,-VEIC ::UVEOV-7-: lf"UZ Ji1LyOow..

6 Iou !4oiou !#9. OT'V A---%

8 'ou U-fwoc Jure luj; , 7- R'amsten

!:A THN THN
EAAHNI nGEAIKH AEPOn,::P!A AEPCIA7.-J .iifLNM.14 MeAITEMN

ANTTErrPAPXOX ASAIAX1O1 -TAGIAX ROBERT C. A'S
APXHrOZ ENIKOY EnlTAEIOY GENE;AL. usAr

AEPOnoPlAS COMmANDER IN CHIEF
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nAPAPTHiA "A"

oTo mvnu6vto Iuvevv6nonv ejrrou Tns EX~Alvttti nloeUitfq; Accono-
pOcs xot "nq nloxmixa ; Acoonopiac iuv Hvutv uv noaiicTiiv Onwq;
CuT" 9XnlPOOrtiTITOi On16 ro AoX1vytIo Twv AucoIKovKiv A poroDIWV
Auvauzwv iyv Euownn (USAFE) TIou aVaiFtpCTOi o TIV ICOIVA XflpOrn TWv
EXknvtxKwv Acoonoptuv B*CEov ano "it AconoatKLC AuvuzLt TWv

H'vwutvv lotTEIWv.

1. AN6PABIAA (117riMi

2. XPYXOYflOAH

3. EAEYZ] NA m12r !

4. KAXrEAI (1331h0l

5 AAPIZA ll"Or17

6. NEA ANXIAAO. 1111M1r

7. fl:YPOI c35.-Ml

B.' TAtM)rPA i 1141",

:1"[ 1tO l u -tiv ,3"I JTs:j ot in1O' ocoo--.: : j)*O'-T.,€ :40veOu'to)O-

e. TOO ---. ..c m to' O s.. . ." 7---.-'-.

S TO J-,ne .t.-c. o- Ramstein

r p 7mi rIA THN
EAAHNIKH nOAM4JKH AEPOlOPIA AEPOlOFIA TN HN.'4ENON nOAITEI3N

A''ZTT-PAPXO AOANAZY"OM 7 AOIAZ ROBERT C. OAKS
APXHrOI rENJKOY Er"ITEAEIOY G[NERAL, USAF

nismarm~ax, Wawtw LrX&JEr
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ARMIE DE L'AIR HELLINIQUE
ET L'ARMItE DE L'AIR DES ETATS-UNIS REPRISENTEE PAR LE
QUARTIER GENERAL DES FORCES AIRIENNES DES ITATS-UNIS
EN EUROPE (USAFE) RELATIF A L'UTILISATION COMMUNE DES
BASES DE L'ARMItE DE L'AIR HELLItNIQUE PAR LES UNITIS OPE-
RATIONNELLES DE L'ARMEE DE L'AIR DES ETATS-UNIS

1. Objet: Le present Memorandum d'accord d finit la portde et la nature du d~ploie-
ment des unites op6rationnelles de I'Arm&e de 'air des lttats-Unis et les conditions dans les-
quelles elles se d~ploieront sur les bases de l'Arm~e de 'air hell~nique conform~ment au
principe des bases d'oprations co-implant~es (COB) pour appuyer les plans d'op~ration et
les pians de circonstance de 'OTAN.

2. Definition des termes:

a) Unit& op~rationnelle de I'Arne de lair des ttats-Unis (USAFE) - combat
tactique, reconnaissance, pont arien, ravitaillement et d'appui arien (escadrons d').

b) Base d'oprations co-implant&e - base adrienne hell~nique pr~vue pour l'utili-
sation conjointe des forces de contingence et d'appoint am&ricaines en temps de guerre.

3. Les Parties conviennent d'un commun accord que certains adrodromes d~sign~s
pourront tre utilis~s par des unites de lUSAFE lors de priodes de tension intemationale
ou de conflits arm~s conform~ment aux plans d'op~rations et de circonstance de IOTAN
ou A une date antdrieure fixde par accord mutuel entre le chef d'&tat-major de la defense na-
tionale hell~nique et le Commandant supreme des forces alli~es en Europe (SACEUR) ou
leurs repr~sentants militaires d~sign~s, respectivement.

a) 11 pourra arriver A d'autres 6poques que I'USAFE d~ploie des forces en cer-
tains sites aux fins de formation ou d'exercices mutuellement convenus. De tels d~ploie-
ments seront approuvds au pr~alable par l'Arm~e de lair hell~nique. A cette fin, l'Arm~e de
lair hell~nique sera notifi~e 40 jours au moins A l'avance des d~ploiements.

b) Les bases de l'Arm~e de 'air hellknique d~sign~es comme pouvant tre ouver-
tes d l'accbs des forces amricaines dans le cadre du present Memorandum d'accord figurent
en Annexe A au Memorandum. La liste de ces bases pourra 8tre modifi~e d'un commun ac-
cord entre les repr~sentants d~sign~s de l'tat-major des Forces armies hell~niques et le
Quartier g6nral de I'USAFE en Europe.

c) Les bases d~sign~es de I'Arm6e de lair hell~nique ainsi que le nombre et le
type d'appareils devant etre d~ploy~s seront communiques par I'USAFE dans la r~ponse
des ttats-Unis au Questionnaire relatif A la planification de la defense.

4. Lors du d~ploiement des unit~s opdrationnelles de IUSAFE dans les Bases d'op&-
rations co-implantdes, les conditions suivantes s'appliqueront:

a) Le commandement des arodromes d~sign~s demeure aux mains de l'Arm~e
de P'air hellnique. La presence d'unit~s de I'Arm~e de l'air am&ricaine ne restreindra ni la
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responsabilit6 hi~rarchique ni l'autorit6 du Commandant de la station des forces ariennes
hellkniques.

b) L'USAFE conservera le contr6le de ses personnel, materiel, 6quipement et
approvisionnements, A moins qu'il nen soit convenu autrement.

c) Le personnel militaire des 1btats-Unis ne sera pas stationn6 de manire perma-
nente en Grace aux fins du present Memorandum d'accord. Le statut des membres des for-
ces am~ricaines et de leur composante civile sera conforme A l'Accord de I'OTAN sur le
statut des forces armies, de juin 1951, et de tous accords compl~mentaires applicables.

d) Les autorit~s comp~tentes de l'Anne de l'air hell~nique et de lUSAFE 6ta-
bliront par accord mutuel des rgles r~gissant la s~curit6, ladministration et autres ques-
tions d'int~rt r~ciproque.

e) Les unites op~rationnelles de I'USAFE utiliseront les arodromes et les ins-
tallations d~sign~s s'y rattachant sans que les Etats-Unis encourent le moindre frais. Les
responsabilit~s financires se rapportant aux services d'appui aux unites et aux appareils d6-
ploy~s dans les bases d'op~rations co-implant~es seront pr~cis~es dans des accords techni-
ques de mise en oeuvre appropri~s, ou par accord mutuel.

f) Le financement de la construction et de lentretien des installations suppl&-
mentaires requises pour appuyer les forces de I'USAFE, notamment la modification et
l'am~lioration des structures existantes, sera d~cid& d'un commun accord. Les autorit~s
comp~tentes des tats-Unis et du Gouvemement de la Grace prendront les mesures voulues
pour obtenir de 'OTAN le financement d'une infrastructure commune dans tous les cas o6
un tel financement s'avre faisable.

g) Les cofits d'entretien des installations d'appui qui seront exclusivement utili-
sees par 1'USAFE en temps de paix pour la mise en place d'6quipements seront r~partis d'un
commun accord et feront l'objet d'un accord 6crit s~par&.

h) A loccasion du d~ploiement d'unit~s des Etats-Unis dans les bases d'op6ra-
tions co-implant~es, I'USAFE accroitra l'appui fourni par l'Arm~e de lair hell~nique com-
me cela aura 6 convenu dans des arrangements techniques et des plans de soutien.

5. Le present Memorandum d'accord sera compl~t& par des arrangements techniques
entre services selon que de besoin. Ces arrangements seront conclus entre le Commandant
de I'Arme de l'air hell~nique et le Commandant de I'USAFE en Europe, ou leurs reprbsen-
tants d~sign6s.

6. Le present M&morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la demi~re si-
gnature et demeurera en vigueur aussi longtemps que les deux Parties seront membres de
I'OTAN.

7. L'une ou lautre Partie peut i tout moment demander la revision du present Memo-
randum d'accord ou de ses arrangements techniques de mise en oeuvre, auquel cas les deux
Parties entreprendront des n~gociations. La revision propos~e entrera en vigueur par accord
mutuel et par la signature des deux Parties.

8. Le present Memorandum d'accord peut &re d&nonc& par lune ou l'autre Partie
moyennant un pr~avis 6crit adress6 A lautre Partie. La d~nonciation prendra effet une annie
apr&s le requ du pr6avis ou conformment A ce que les Parties auront autrement d~cid&.
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9. Le present Memorandum d'accord est 6tabli en double exemplaire, dans les lan-
gues anglaise et grecque, les deux textes faisant &galement foi.

En foi de quoi, les Parties ont appos6 leur signature au present Memorandum d'accord
le 6 mai 1992 A Ath~nes et le 8juin 1992 A Ramstein.

Pour l'Arm~e de 'air hellnique:
Le g~nral de corps d'Arme

Chef d'&tat-major de I'Anne de 'air hellknique,

ATHANASSIOS STATHIAS

Pour I'Ann~e de l'air des Etats-Unis:
Le g~n~ral, commandant en chef des Forces a6riennes des Etats-Unis,

ROBERT C. OAKS
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ANNEXE A AU PRESENT MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES FORCES At-
RIENNES HELLtNIQUE ET L'ARMEE DE L'AIR DES ETATS-UNIS REPRE-

SENTIE PAR LE QUARTIER GENERAL DES FORCES AERIENNES DES
ETATS-UNIS EN EUROPE RELATIF A LUTILISATION CONJO1NTE DES BA-
SES, DE L'ARMtE DE L'AIR HELLItNIQUE PAR DES UNITtS OPtRATION-

NELLES DE L'ARMEE DE L'AIR DES tTATS-UNIS

1 .Andravida (117 aile de combat)

2. Chrisoupolis

3. Elefsis (112 aile de combat)

4. Kasteli (133 CG)

5. Larisa (110 aile de combat)

6. Nea Anghialos (11 aile de combat)

7. Skiros (135 groupe de combat)

8. Tanagra (114 aile de combat)

En foi de quoi, les Parties ont appos leur signature A la prhsente annexe le 6 mai 1992
A Ath~nes et le 8 juin 1992 A Ramstein

Pour I'Arme de l'air hellnique

Le g~n~ral de corps d'Arm~e
Chef d'6tat-major de 'Arme de l'air hellnique

ATHANASSIOS STATHIAS

Pour l'Arm~e de l'air des Etats-Unis
Le g~n~ral, commandant en chef des Forces ariennes des ttats-Unis

ROBERT C. OAKS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Embassy of the United States ofAmerica to the Ministry of Foreign

Affairs of the Hellenic Republic
No. 22

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of the Hellenic Republic and has the honor to refer to the provisions of
United States law that require the Government of the United States, prior to transferring or
giving consent to another country to transfer U.S. Government-origin defense articles or re-

lated training or other defense services to the Government of the Hellenic Republic, to ob-
tain from the Government of the Hellenic Republic the assurances (end-use, retransfer, and
security maintenance assurances) in paragraph A and B below.

The Government of the United States notes the common practice under which member

countries of the North Atlantic Treaty Organization (NATO) and NATO subsidiary bodies
often transfer U.S.-origin articles or related training or other defense services to other
NATO member countries or NATO itself.

In order to expedite such transfers within NATO by having standing bilateral end-use,

retransfer, and security assurances from NATO and each NATO member country, the Gov-
ernment of the United States proposes that the Government of the Hellenic Republic agree
that:

(A) The Government of the Hellenic Republic will not, unless the prior consent of the

Government of the United States has first been obtained:

(I) Permit any use by anyone not an officer, employee, or agent of the Govern-

ment of the Hellenic Republic of any U. S.-origin defense article or related training or other
defense service received from NATO or another NATO member country;

(II) Transfer, or permit any officer, employee, or agent of the Government of the

Hellenic Republic to transfer, such defense articles or related training or other defense ser-
vice by gift, sale, or otherwise; and

(II) Use, or permit the use of, such defense articles or related training or other de-
fense service for purposes other than those for which provided.

(B) The Government of the Hellenic Republic will maintain the security of such arti-

cles or services and will provide substantially the same degree of security protection afford-
ed to such articles or services by the Government of the United States.

It is further proposed that the Government of the Hellenic Republic agree that these

end-use, retransfer, and security assurances will apply to any U.S. Government-origin de-
fense article or related training or other defense service furnished to it previously by NATO
or another NATO member country.

It is further proposed that the Government of the Hellenic Republic agree that these
end-use, retransfer, and security assurances will apply to any U.S. Government-origin de-

fense article or related training or other defense service furnished to it by the Government
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of the United States under the plan for redistribution of NATO equipment known as the

SHAPE Harmonization Program.

The Ministry's reply stating that the foregoing is acceptable to the Government of the

Hellenic Republic shall together with this note, constitute an agreement between the two

governments to be effective upon the date of the Ministry's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America

Athens, January 22, 1993
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic to the Embassy
of the United States ofAmerica

Hellenic Republic
Ministry of Foreign Affairs

A4 D.B.R. 2203.212/3/AS 79

Verbal.2

NOTE VERBAL

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No 22 dated January
22, 1993 which provides as follows:

[See note I]

The Ministry wishes to inform the Embassy that the Greek Government accepts the
content of the above Note which, together with this reply, shall constitute an agreement be-
tween the two Governments to be effective upon the date of the Ministry's reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to reiterate to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Athens, January 27, 1993

To: The Embassy of the
United States of America
Athens
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L'Ambassade des btats-Unis d'Amrique au Minist~re des affaires
trangres de la R~publique hellnique

No 22

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique hell~nique et a l'honneur de se r~f~rer aux dispositions
de la 16gislation des Ibtats-Unis aux termes desquelles le Gouvernement am~ricain est tenu,
avant de transf~rer au Gouvernement de ]a R~publique hell~nique des articles de defense
ou des services de formation ou autres liis A la defense d'origine am~ricaine ou de donner

un autre pays son consentement A un tel transfert, d'obtenir du Gouvemement de la R6pu-
blique hell~nique les assurances expos~es aux paragraphes A et B ci-apr~s (utilisation fina-
le, retransfert, garanties du maintien de la scurit6).

Le Gouvernement am~ricain note que les pays membres de 1'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord (OTAN) et des organes subsidiaires de l'OTAN ont pour pratique cou-
rante de transf~rer souvent des articles de defense ou des services de formation et autres
services de defense i d'autres pays membres de 'OTAN ou i lOTAN lui-m~me.

Afin d'acc~lrer les transferts ci-dessus visas au sein de IOTAN en mettant en place
des garanties bilat~rales permanentes de la part de chaque pays membre de I'OTAN quant
A lutilisation finale, au retransfert et i la s~curit6, le Gouvemement des Etats-Unis propose
que le Gouvemement de la R~publique hell6nique accepte:

A. Sans le consentement pr~alable 6crit du Gouvernement des Itats-Unis:

I) D'interdire une quelconque utilisation par quiconque nest pas un fonctionnai-
re, employ6 ou agent du Gouvemement de la R6publique hell~nique, de tous articles de d6-
fense ou services de formation connexe ou autres services de defense fournis par IOTAN
ou un autre pays membre de I'OTAN;

II) D'interdire le transfert ou de ne pas autoriser ledit transfert par un quelconque
fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement de la R~publique hellknique desdits ar-
ticles de defense ou de la formation connexe ou autres services de defense, que ce soit sous
la forme d'un don, par voie de vente ou selon un autre moyen, et

II1) D'interdire ou de pas autoriser lutilisation desdits articles de defense ou de la
formation connexe ou d'autres services de defense A des fins autres que celles pour lesquel-
les ils ont &6 fournis;

B. De maintenir la scurit6 desdits articles de defense, de la formation connexe et
autres services de defense et d'assurer sensiblement la meme mesure de protection de scu-
rit6 que le Gouvemement des btats-Unis accorde A ces mmes articles et services.

I1 est propos6 de plus au Gouvernement de la R~publique hellknique de convenir que
lesdites garanties touchant l'utilisation finale, le retransfert et la s~curit6 s'appliquent A tout
article de defense ou tout service de formation connexe ou autre service de d6fense prove-
nant des ltats-Unis fourni par IOTAN ou un autre pays membres de l'OTAN.
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I est propos6 en outre que le Gouvernement de la R~publique hellnique convienne
que les garanties touchant 'utilisation finale, le retransfert et la s~curit6 s'appliquent A tout
article de defense ou A tout service de formation connexe ou autre service de defense four-
nis par le Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre du plan de redistribution du materiel
de 'OTAN connu sous le nom du Programme d'harmonisation du grand Quartier g~n~ral
des puissances allies en Europe (SHAPE).

La r~ponse du ministre dclarant que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique hell~nique constituera, avec la pr6sente note, un accord
entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Ministre.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Ath~nes, le 22 janvier 1993
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11

Le Ministre des affaires trang~res de la R~publique hell~nique 6 l'Ambassade
des ktats-Unis d'Am~rique

La R~publique hellknique
Minist~re des affaires 6trang&res

A4 D.B.R. 2203.212/3/AS 79

Verbal.2

NOTE VERBALE

Le Ministbre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
tats-Unis d'Amrique et a rhonneur de se r~f~rer A la note dat~e du 22 janvier 1993 qui se

lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res acquiesce aux propositions expos~es dans la note
ci-dessus qui, avec la pr~sente note, constitue un accord entre les deux Gouvemements. Le-
dit accord prend effet A la date de la pr~sente note.

Le Ministbre des affaires &trang~res saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 27 janvier 1993

A:
L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Ath~nes





No. 41989

United States of America
and

Israel

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Israel regarding payment for tooling costs for M-60A1 tanks.
Washington, 22 August 1975 and New York, 23 October 1975

Entry into force: 23 October 1975 by signature

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 7
November 2005

Etats-Unis d'Am6rique
et

Isral

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
d'IsraMi concernant les paiements pour les cofits d'6quipement relatifs aux chars
M-60A1. Washington, 22 aofit 1975 et New York, 23 octobre 1975

Entr6e en vigueur : 23 octobre 1975 par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 7
novembre 2005



Volume 2342, 1-41989

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL REGARDING
PAYMENT FOR TOOLING COSTS FOR M-60A1 TANKS

Whereas, the Government of Israel required six hundred (600) M-60A I tanks to be
produced for delivery during a period in which United States Army production capacity
was insufficient to do so:

Whereas, the Government of Israel agreed, subject to further discussions as to cost al-
location, to pre-finance $44.4 million for additional plant expansion costs required to raise
U.S. Army tank production capacity by 20 tanks per month so as to produce and deliver the
600 tanks by December 1977;

Whereas, the U.S. Army had planned eventually to increase M60 model tank produc-
tion capacity by 20 tanks per month at a cost of $38.5 million for its own requirements
(hereinafter referred to as the "imputed cost");

Whereas, the USG will benefit from any production for the U.S. Army which utilizes
the 20 per month capacity after the delivery of the 600 tanks to Israel;

Whereas, it is anticipated that a total of 720 tanks will be produced from this expanded
capacity for the U.S. Army during a period of three years after the delivery of the last of the
600 tanks ordered by the Government of Israel, and that thereafter additional tanks for the
U.S. Army may also be produced from this expanded capacity;

Whereas, the difference of $5.9 million between the $44.4 million investment of the
Government of Israel and the planned investment of $38.5 million by the U.S. Army is di-
rectly attributable to extraordinary action taken to accelerate achievement of the expanded
capacity in order to meet priority requirements of the Government of Israel and does not
result in any benefit to the Government of the United States;

Now therefore, it is agreed as follows:

1. The Government of Israel and the Government of the United States will share on
a pro-rata basis the imputed cost of the aforementioned plant expansion, subject to the
terms of this Agreement.

2. The provisional aggregate share of each party shall be determined by dividing the
imputed cost (namely $38.5 million) by the anticipated total number of tanks to be pro-
duced from the expanded capacity by December 31, 1980, (namely, 1320) and multiplying
that sum (namely, $29,166.67, which is tentative and shall be subject to recomputation), by
each party's initial anticipated production run (namely, 600 for the Government of Israel
and 720 for the Government of the United States). The definitive pro rata aggregate share
of the Government of the United States will be determined in accordance with paragraph 3
below.

3. Inasmuch as the Government of Israel has pre-funded the provisional aggregate
pro rata share of the Government of the United States, the Department of the Army will re-
imburse the Government of Israel $29,166.67 for each of the first 720 M-60 model tanks
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produced from this expanded capacity for any purchaser, other than the Government of Is-
rael, during the period ending December 31, 1980. Within sixty days after December 31,
1980 and within sixty days after each subsequent semi-annual period, the pro rata shares of

the imputed cost of $38.5 million which shall be borne by each party shall be recalculated
on the basis of the actual number of tanks produced from the expanded capacity from the

outset to the end of the period in question for the Government of Israel on the one hand and

for the U.S. Army or any purchaser other than the Government of Israel on the other hand
Annual reimbursements are estimated to approximate $7,000,000 per year over the years

1978 through 1980. Reimbursements will be credited on a quarterly basis to the USG trust
fund for Israel, to be applied by the Government of Israel only for the purpose of paying
the United States for any defense articles or services furnished to Israel under the Foreign

Military Sales Act, as amended, or under any successor legislation. It is anticipated that the
first quarterly reimbursement will be made in June 1978.

4. No interest will be paid to the Government of Israel for the use by the United
States Army of the funds provided to it by Israel which represents the provisional or defin-
itive pro rata share of the Government of the United States.

For the Government of Israel:

J. CIECHANOVER

Director, Ministry of Defense
Mission to the United States

23 October 1975

For the Government of the United States:

H. M. FISH, LTGEN, USAF
Director, DSAA, OSD

22 August 1975
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL CONCERNANT LES PAIEMENTS
POUR LES COOTS D'tQUIPEMENT RELATIFS AUX CHARS M-60A1

Considrant que le Gouvernement d'Isra~l a demand& la production de six cents (600)
chars M-60A1 pour livraison durant une p~riode oA ]a capacit6 de production de l'Arm~e
des 1ttats-Unis ne pouvait suffire A cette demande:

Consid~rant que le Gouvernement d'Isra~l a accept6, sous reserve de discussions ult6-
rieures quant A limputation des coats, de pr~financer un montant de 44,4 millions de dollars
pour couvrir les coats suppl6mentaires entrain~s par 'agrandissement des installations de-
vant permettre A l'Arm~e des Etats-Unis d'accroitre sa capacit6 de production de 20 chars
par mois de mani~re A produire et livrer les 600 chars demand6s d'ici d~cembre 1977;

Consid~rant que l'Arme des Etats-Unis avait lintention d'accroitre A terme la capacit6
de production du module M60 de 20 chars par mois d un coot de 38,5 millions pour r~pon-
dre A ses propres besoins (ci-apr&s d~nomm~s les "cofts imputes");

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis profitera des avantages de toute pro-
duction pour l'Arm~e des Etats-Unis, qui utilise une capacit6 mensuelle de 20 chars, apr~s
la livraison des 600 chars A IsraEl;

Consid~rant que cette capacit6 accrue devrait permettre de produire 720 chars au total
pour l'Arme des Etats-Unis au cours d'une priode de trois ans apr~s la livraison du dernier
des 600 chars commandos par le Gouvernement d'lsra~l et pourrait 6galement permettre,
par la suite, de produire des chars suppl~mentaires pour l'Arm~e des Etats-Unis;

Consid~rant que la difference de 5,9 millions de dollars entre les 44,4 millions de dol-
lars de l'investissement du Gouvernement d'Israfl et linvestissement pr~vu de 38,5 millions
de l'Arm~e des Etats-Unis est directement attribuable aux mesures extraordinaires prises en
vue d'acc~l~rer l'accroissement de la capacit& de production pour r~pondre aux besoins
prioritaires du Gouvernement d'Isra l et qu'elle nentraine aucun avantage pour le Gouver-
nement des 1ttats-Unis;

Pour ces motifs, il est convenu de ce qui suit

1. Les coats imput6s A l'agrandissement des installations susmentionn~es seront r6-
partis au prorata entre le Gouvernement d'Isra~l et le Gouvemement des Etats-Unis, sous
reserve des dispositions du present Accord.

2. La part globale provisoire de chaque partie est dtermin~e en divisant le coot im-
put& (soit 38,5 millions de dollars) par le nombre total de chars devant &tre produits A meme
la capacit& accrue d'ici le 31 d~cembre 1980 (soit, 1 320) et en multipliant ce montant (soit,
29 166,67 dollars, montant provisoire et sujet A un recalcul) par le nombre d'unit~s initiale-
ment pr&vues par chaque partie (soit 600 pour le Gouvernement d'Isra6l et 720 pour le Gou-
vernement des tats-Unis). La part globale definitive au prorata du Gouvernement des
lttats-Unis sera d~termin~e conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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3. Attendu que le Gouvernement d'Isra6l a pr~financ6 la part provisoire globale au
prorata du Gouvernement des ttats-Unis, le Dpartement de l'Arm~e remboursera au Gou-
vemement d'lsral un montant de 29 166,67 de dollars pour chacun des premiers chars du
module 720 M-60 produits A meme cette capacit6 accrue pour tout acheteur autre que le
Gouvernement d'Isra~l, durant la p~riode se terminant le 31 d~cembre 1980. Soixantejours
au plus tard apr~s le 31 d~cembre 1980 et soixante jours au plus tard apr~s chaque p&riode
semestrielle ultrieure, les parts au prorata du coat imput6 de 38,5 millions de dollars, A la
charge de chaque partie, seront recalcul~es sur la base du nombre r6el de chars produits A
m~me la capacit6 accrue entre le debut et Ia fin de la p6riode en question A l'intention, d'une
part, du Gouvernement d'Isra~l et, d'autre part, de l'Arm~e des Etats-Unis ou de tout ache-
teur autre que le Gouvemement d'lsrael. Les remboursements annuels sont estim~s A envi-
ron 7 000 000 de dollars par an pour les ann~es 1978 A 1980. Les remboursements seront
port~s au credit du fonds d'affectation sp~ciale du Gouvernement des ttats-Unis pour Isral
A chaque trimestre et seront appliques par le Gouvernement d'IsraEl uniquement aux fins du
paiement des articles et services militaires fournis A IsraEl par les Itats-Unis en vertu du
Foreign Military Sales Act, tel que modifi6, ou en vertu de toute nouvelle loi. Le premier
remboursement trimestriel devrait tre effectu& en juin 1978.

4. Aucun intr~t ne sera vers6 au Gouvernement d'Israfl pour rutilisation par l'Ar-
m~e des I tats-Unis des fonds que lui fournit Isra~l et qui repr~sentent la part provisoire ou
definitive au prorata du Gouvemement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement d'lsral
Le Directeur, Ministre de la defense aupr~s de la Mission des Etats-Unis,

J. CIECHANOVER

Le 23 octobre 1975

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique:
Le Directeur, DSAA, OSD

H. M. FISH, LTGEN, USAF
Le 22 aofit 1975





No. 41990

United States of America
and

Israel

Memorandum of understanding between the Secretary of Defense of the United States
of America and the Minister of Defense of the Government of Israel for the loan
of a multi-sensor integrated system for the purpose of test and evaluation. Tel
Aviv, 13 September 1991 and Washington, 18 October 1991

Entry into force: 18 October 1991 by signature, in accordance with section XVIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 7
November 2005

Etats-Unis d'Amerique
et

Isral

Memorandum d'accord entre le Secr~taire A la d6fense des Etats-Unis d'Amerique et
le Ministre de la d6fense du Gouvernement d'IsraR! relatif au prt d'un syst~me
integre multi-capteurs aux fins d'essai et d'kvaluation. Tel Aviv, 13 septembre
1991 et Washington, 18 octobre 1991

Entr&e en vigueur : 18 octobre 1991 par signature, conform ment 6 la section XVIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am&ique, 7
novembre 2005



Volume 2342, 1-41990

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SECRETARY OF
DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINIS-
TER OF DEFENSE OF THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR THE LOAN
OF A MULTI-SENSOR INTEGRATED SYSTEM FOR THE PURPOSE OF
TEST AND EVALUATION

SECTION I. PREAMBLE/INTRODUCTION

Whereas the United States of America, represented by the Secretary of Defense (US);

And the Government of Israel, represented by the Minister of Defense (MOD), here-
inafter referred to as the "Participants":

-- having a common interest in defense;

-- recognizing the benefits to be obtained from cooperative programs of research, de-
velopment, testing and evaluation;

-- desiring to improve their mutual defense capabilities through the application of
emerging technology;

-- having recognized the benefits of a cooperative effort,

the Participants HAVE, accordingly, reached the understandings as contained in the
following inclusive Sections in this Memorandum of Understanding (MOU) to loan to the
US from the MOD of one new and unused Multi-Sensor Integrated System (MSIS), includ-
ing associated materials and supplies, for cooperative research, development, testing and
evaluation purposes.

SECTION II. DEFINITION OF TERMS AND ABBREVIATIONS

Background Technical Information

Technical information not generated in the performance of the Project and outside of
the MOU.

Cooperative Research, Development, Testing and Evaluation Program

Any cooperative research, development, testing or evaluation program including, but
not limited to, a program of testing or evaluation conducted by one Participant solely for
the purpose of standardization, interchangeability, or technical evaluation which otherwise
meets the requirements of this MOU.

Controlled Information

Information to which access or distribution limitations have been applied in accor-
dance with this MOU, national laws and regulations, and which is released by one Partici-
pant to the other subject to the condition that it be treated "IN CONFIDENCE."
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Contractor

Any industrial or government organization undertaking work under a contract placed
by the Participant's Contracting Agency.

Defense Purposes

Manufacture or other use in any part of the world by or for the armed forces of any
Participant, including the furnishing on a grant basis to non-Participants and international
organizations for their mutual defense.

Foreground Technical Information

Technical information generated in the performance of specific tasks or contracts un-
der the Project in accordance with the MOU.

Loan Period

The period of time during which the Ministry of Defense transfers to the Department
of Defense the use of the MSIS system for test and evaluation purposes.

Memorandum of Understanding (MOU)

A written agreement between two or more governments or international organizations.

Multi-Sensor Integrated System
A shipboard gyro-stabilized thermal and visual imaging system designed as a surveil-

lance and potential gunfire control device that will be tested and evaluated by the US. This
includes all Multi-Sensor Integrated System hardware and software installed on the USN
ship, plus associated logistics support items required to operate and maintain the system in
a shipboard environment. The acronym used within this MOU will be MSIS.

MSIS Items

All logistics support elements, including but not limited to spares and repair parts,
technical manuals, support and test equipment associated with the MSIS.

Non-Participant

Any nation which is not a signatory to this MOU.

Participant

A signatory to this MOU.

Technical Information

Recorded information of a scientific or technical nature regardless of the form or meth-
od of the recording. This includes program-related computer software and inventions,
whether or not patentable or otherwise statutorily protectable. Technical information does
not include tactical computer software but does include tactical computer software docu-
mentation.

SECTION III. OBJECTIVES

1. The objective of this Project is to establish a Cooperative Research, Development,
Testing and Evaluation program for the test and evaluation of the MSIS by the Participants.
This includes the following objectives:
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a. Install an MSIS gyro-stabilized thermal/visual imaging system on a U.S.
Navy ship;

b. Operate the MSIS for an extended period in a shipboard environment;

c. Test and evaluate the performance of the MSIS system in an operational en-
vironment to determine its potential effectiveness as a day/night, high resolution, infrared
(IR) imaging capability to augment existing optical and radar sensors;

d. Provide a test and evaluation report to both Participants.

SECTION IV. SCOPE OF WORK

1. The overall work to be agreed to under this MOU includes tasks to be accom-
plished by both Participants in MSIS Cooperative Research, Development, Testing and
Evaluation.

2. The Participants shall be responsible for performing the following efforts:

MOD RESPONSIBILITIES

a. LOAN OF MSIS AND MSIS ITEMS. The MOD shall loan the MSIS and all
MSIS Items required to operate and maintain the MSIS for the duration of the loan period.
The loan period shall not exceed 9 months after departure from the Israeli port where in-
stallation and final checkout occurs.

b. MSIS INSTALLATION. The MOD shall provide the supplies and services
required to properly install, align and check-out the MSIS and MSIS Items on board a USN
ship. Installation shall occur in an Israeli port.

c. TRAINING. The MOD shall provide operation and maintenance training to
those US government personnel that will be responsible for the operation and maintenance
of the MSIS and MSIS Items during the test period. Training shall occur in Israel.

d. SUPPORT. The MOD shall initially provide the required MSIS Items which
according to MOD's experience are needed for the operation and maintenance of the MSIS
system and MSIS items and, in addition, the MOD shall replace, repair or refurbish accord-
ing to MOD's preference the MSIS and MSIS Items which cannot be maintained by the US
in a shipboard environment during the loan period.

e. MSIS REMOVAL. The MOD shall be responsible for providing the supplies
and services required to remove the MSIS and MSIS Items from the USN ship, upon return
from deployment and completion of the test. Removal shall occur in Charleston, South
Carolina, U.S.A.

US RESPONSIBILITIES

f. Shipboard Operation and Maintenance of MSIS. The US shall perform all re-
quired shipboard operation and maintenance required on the MSIS and MSIS Items during
the loan period according to manufacturer's recommendations.

g. RETURN OF MSIS AND MSIS ITEMS. The US shall return the MSIS and
MSIS items provided by the MOD in accordance with paragraph 2.a. above. In the event
that MSIS failure(s) occur which are not correctable by USG personnel in a shipboard en-
vironment using the training and support resources provided by the MOD, the MSIS or
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MSIS Items may be returned to the MOD in a failed condition at the conclusion of the de-
ployment.

h. TEST REPORT. Subject to national disclosure policy, the US shall provide
the MOD an unclassified test report based on test and evaluation of the MSIS on the USN
ship. This test report shall be provided to the MOD no later than 90 days after return of the
MSIS to the MOD.

3. This MOU provides only for test and evaluation of the performance of the MSIS.
Participation in this phase does not imply any commitment by either Participant to partici-
pate in any follow-on efforts beyond the scope of this MOU.

4. If required and upon mutual agreement of the Participants, the loan period may be
extended.

SECTION V. MANAGEMENT (ORGANIZATION AND RESPONSIBILITY)

1. Each Participant will appoint a point of contact, which will be responsible for the
coordinating and monitoring the overall MSIS test and evaluation effort to ensure achieve-
ment of MOU objectives.

2. For the US, the point of contact is Commander, Naval Sea Systems Command,
PMS-42 1, Washington, DC.

3. For the MOD, the point of contact is Mr. Yitzhak Soroka, Defense Export Office,
Ministry of Defense.

SECTION VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. Each Participant will fully bear all costs it incurs for performing, managing, and
administering its activities under this MOU.

SECTION VII. DISCLOSURE AND USE OF TECHNICAL INFORMATION

1. The receiving Participant may use or disclose without charge foreground technical
information for defense purposes. The receiving Participant may use back ground technical
information that is provided by the other Participant for the purpose of carrying out the ob-
jectives of this agreement. The receiving Participant may use or disclose all other back-
ground technical information only with the written consent of the other Participant.

2. Both Participants may use the written test report generated under this MOU with-
out charge for defense purposes.

SECTION VIII. RELEASE OF INFORMATION UNDER LEGISLATIVE PROVISIONS

1. Each Participant will take all lawful steps available to it to keep both classified and
unclassified information exchanged in confidence under this MOU free from disclosure un-
der any legislative provision, unless the other Participant consents to such disclosure. If it
becomes probable that such information may be disclosed to a third party or judicial body,
immediate notification will be given to the originating Participant.
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2. Information provided by a Participant to another Participant in confidence, and in-
formation produced by a Participant under this MOU requiring confidentiality, will be safe-
guarded in a manner that ensures its proper protection from unauthorized disclosure.

3. To assist in providing this protection, each Participant will mark the information
furnished to the other Participant in confidence with a legend indicating:

a. the country of origin,

b. the security classification,

c. the conditions of release (if unclassified, but controlled or restricted),

d. a reference to the MOU, and

e. a statement to the effect that the information is furnished in confidence.

SECTION IX. CONTROLLED INFORMATION

1. Except as otherwise provided in this MOU or authorized in writing by the origi-
nating Participant, Controlled Information provided by one Participant to the other under
this MOU will be subject to the following disclosure and use restrictions:

a. Such Controlled Information will be used only for the purposes authorized for
use of technical information as specified in Section VII.

b. Access to such Controlled Information will be limited to personnel whose ac-
cess is necessary for the permitted use under subparagraph (a) above.

c. Each Participant will take all lawful steps, which may include national clas-
sification, available to it to keep such Controlled Information free from disclosure (includ-
ing requests under any public access provisions), except as provided in sub-paragraph (b)
above, unless the originating Participant consents to such disclosure. In the event of unau-
thorized disclosure, or if it becomes probable that such Controlled Information may have
to be disclosed to a third party or a court under any legislative provision, immediate notifi-
cation will be given to the originating Participant.

2. To assist in providing the appropriate protection, each Participant will mark Con-
trolled Information provided to the other Participant under this MOU with a legend indicat-
ing the country of origin, the security classification (if any), the conditions of release and
the fact that it relates to this MOU and that it is supplied "In Confidence", or an equivalent
marking,

3. Controlled Information provided by one Participant to another under this MOU
will be stored, handled and transmitted in a manner that ensures control of disclosure and
access as provided for above. Should the controlled information be released by the recipient
Participant to contractors, they will be placed under a legally binding obligation to protect
the Controlled Information. In addition, classified Controlled Information will be protected
in accordance with Section XI of this MOU.

SECTION X. VISITS TO ESTABLISHMENTS

1. A Participant will permit visits to its Government establishments, agencies and
laboratories, and contractor industrial facilities by employees of the other Participant or by
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employees of the other Participant's contractor(s), provided that the visit is authorized by
both Participants and the employees have appropriate security clearances.

2. Visit requests will be arranged in accordance with existing visit approval proce-
dures. Requests for visits under this MOU will cite the MOU as the basis for such requests.
An official visit request will be submitted following the normal procedures of the country
being visited.

3. Lists of personnel of each Participant (including subcontractors) required to visit
facilities of the other Participant on a continuing basis will be submitted in accordance with
procedures for recurring international visits.

4. All visiting personnel will comply with all applicable security requirements of the
country being visited.

5. Approved visits will be accommodated on a not-to-interfere basis.

6. Any information disclosed or provided to visitors, or which may come to the no-
tice of visiting personnel, will be treated by them as if such information had been furnished
pursuant to the provisions of this MOU.

SECTION XI. SECURITY

I. It is the intent of the Participants that the MSIS Project carried out under this MOU
will be conducted at the UNCLASSIFIED level. No classified information will be ex-
changed under this MOU.

2. The existence of this MOU is UNCLASSIFIED and the contents are
UNCLASSIFIED.

SECTION XII. THIRD PARTY TRANSFERS

I. The U.S. will not transfer the MSIS, MSIS Items or MSIS background technical
information, nor transfer possession of the MSIS, MSIS Items or MSIS background tech-
nical information, to anyone not an officer, employee or agent of the Participants (agent in-
cludes contractors within the territories of the Participant) without the prior written consent
of the MOD.

2. Neither of the Participants will transfer title to, nor transfer possession of, the writ-
ten test report generated in the execution of the MSIS test and evaluation effort to any non-
Participant without the prior written consent of the other Participant. The Participants fur-
ther agree not to permit any such transfer without the prior consent of both Participants. The
MOD is authorized, however, to transfer the written test report to the manufacturer of MSIS
only for implementation of the report results in the MSIS.

3. Transfers will not be made or authorized, unless the third party recipient agrees in
writing that it will not make any use of MSIS equipment and/or information for purposes
other than those for which furnished or any further transfer without the approval of the
MOD with respect to transfers pursuant to paragraph 1 above, or the approval of both Par-
ticipants with respect transfers pursuant to paragraph 2 above.
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SECTION XIII. LIABILITY

1. All material, supplies and equipment loaned under this agreement will remain the
property of the providing Participant.

2. The receiving Participant shall maintain the MSIS, its items, materials, supplies
and equipment in good order and operable condition to the extent that such repair and main-
tenance is not expressly furnished by the providing Participant under this agreement. Fur-
ther, the receiving Participant agrees to return the MSIS, its items, materials, supplies and
equipment in as good a condition as received, normal wear and tear excepted.

3. Both Participants mutually agree to waive and not to assert claims of any type
whatsoever against the other for any injury, loss or damage to themselves, their property or
any third parties that may arise out of the use of the materials, supplies or equipment pro-
vided to the other under this agreement.

SECTION XIV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Disagreements regarding interpretation, implementation, or application of this MOU
will be resolved only by consultation between the Participants and will not be referred to
an international tribunal or to a third party for settlement.

SECTION XV. LANGUAGE

1. This MOU is signed in two copies in the English language.

2. The operational and maintenance manuals provided and test report generated un-
der this MOU will be furnished in the English language.

SECTION XVI. GENERAL PROVISIONS

1. Obligations of the Participants under this MOU are subject to national laws, reg-
ulations, policies, procedures, and judicial decisions. All obligations of the U.S. under this
agreement are subject to the availability of appropriated funds.

2. It is understood that neither Participant will provide materials, supplies, or equip-
ment that would

a. impair its own priorities, requirements, or other commitments, or

b. otherwise be inconsistent with its national laws or regulations or other inter-
national agreements.

3. The US agrees to use the MSIS and MSIS Items provided by MOD only to meet
the test and evaluation objectives specified in Section III.

4. The Participants agree that this MOU does not provide authority for the exchange
of information beyond basic MSIS operational and maintenance information required to
conduct the MSIS test and evaluation program, and provision of the unclassified test report
to MOD specified herein. The Participants further agree that any additional information re-
lated to, but not part of, the MSIS test and evaluation effort specified in this MOU may not
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be transferred under this agreement. However, such additional information may be ex-
changed through existing Data Exchange Agreements, or other existing or proposed infor-
mation mechanisms, as appropriate.

SECTION XVII. AMENDMENT AND TERMINATION

1. This MOU may be terminated at any time:

a. by mutual agreement of the Participants;

b. by the MOD on 30-days written notice; or

c. by the US at any time.

2. In the event termination occurs, the Participants will consult to ensure termination
is effected on the most economical and equitable terms for both Participants.

3. The text of this MOU may be amended by the unanimous written consent of the
Participants.

SECTION XVIII. EFFECTIVE DATE AND SIGNATURES

I. The foregoing represents arrangements reached by the Participants on matters re-
ferred to herein.

2. This MOU will be in effect from the date of signature of both Participants and, un-
less terminated or extended, will remain in effect for one year.

For the Ministry of Defense of Israel:

MR. DOVEV GAD, TREASURER

Mission to the U.S.A.

MOSHE KOCHANOVSKY

Director
Government of Israel

Defense Mission to the U.S.A.
September 13, 1991

For the Department of Defense of the United States:

GERALD A. CANN
Assistant Secretary of the Navy

(Research, Development and Acquisition)
October 18, 1991
Washington, D.C.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRJtTAIRE A LA DEFENSE
DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE MINISTRE DE LA DtFENSE
DU GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF AU PRET D'UN SYSTtME
INTtGRE MULTI-CAPTEURS AUX FINS D'ESSAI ET D'E VALUATION

SECTION I. PRtAMBULE/INTRODUCTION

Attendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, repr~sent6 par le Secr~taire
A ]a defense;

Et le Gouvemement d'Isra l, repr~sent6 par le Ministre de ]a defense, ci-aprbs d~nom-
m~s les "Participants" :

-- Ayant un int~rft commun en matibre de defense;
-- Reconnaissant les avantages A tirer des programmes coop~ratifs de recherche, de d&-

veloppement, d'essai et d'6valuation;

-- D~sireux d'am61iorer leurs capacit~s mutuelles de defense au moyen de l'application
des technologies 6mergentes;

-- Ayant reconnu les avantages de la cooperation,

Les Participants ont, en consequence, conclu les accords qui figurent aux sections g&-
nrales ci-apr~s du present Memorandum d'accord relatif au prft par le Ministre de la d6-
fense d'IsraO1 au Secrtaire A la defense des Etats-Unis d'un nouveau syst~me int~gr6 multi-
capteurs (MSIS) inutilis6, y compris les mat~riaux et les foumitures associ6s, aux fins de
coop6ration en mati~re de recherche, de d~veloppement, d'essai et d' valuation.

SECTION II. DtFINITIONS DES TERMES ET ABREVIATIONS

Renseignements techniques g~n~raux
Renseignements techniques ne d~coulant pas de 'ex&cution du projet et extrins~ques

au cadre du Memorandum d'accord.

Programme coop&ratif de recherche, de dveloppement, d'essai et d'6valuation

Tout programme coop6ratif de recherche, de d~veloppement, d'essai ou d'6valuation
comprenant, sans en exclure d'autres, un programme d'essai ou d'6valuation men& par un
Participant exclusivement Ai des fins de normalisation, d'interchangeabilit6 ou d'6valuation
technique qui satisfait par ailleurs aux conditions du present Memorandum d'accord.

Renseignements contr61 s

Les renseignements auxquels des limites d'acc~s ou de distribution ont W appliqu~es
conform~ment au present M~morandum d'accord, aux lois et aux r~glements nationaux, et
qu'un Participant communique A lautre A la condition qu'ils soient trait~s "A TITRE CON-
FIDENTIEL".
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Agent contractant

Toute organisation industrielle ou organisme gouvernemental effectuant des travaux
en vertu d'un contrat octroy6 par l'organisme contractant du Participant.

Fabrication ou utilisation pour fins de defense seulement

Fabrication ou autre utilisation dans une region quelconque du monde par ou pour les
forces armies de l'un des Participants, y compris la fourniture A titre gracieux A des non-
participants et des organisations internationales pour leur defense mutuelle.

Renseignements techniques g~nraux

Renseignements techniques ne dcoulant pas de l'ex&cution de travaux ou de contrats
spcifiques en vertu du projet confonnment au Memorandum d'accord.

Dur~e du prft

P~riode au cours de laquelle le Ministre de la defense transf&re au D~partement de la
defense l'utilisation du syst~me MSIS A des fins d'essai et d' valuation.

Memorandum d'accord

Un accord 6crit entre deux gouvernements ou plus ou des organismes internationaux.

Syst~me int~gr6 multi-capteurs

Un syst~me embarqu6 gyrostabilis6 de t~l~d~tection visuelle et par infrarouge thermi-
que conqu en tant que dispositif de surveillance et de protection contre les tirs potentiels qui
sera mis A 'essai et 6valu6 par les Etats-Unis. Ce dispositif comprend lensemble du mat6-
riel et du logiciel du syst~me int~gr6 multi-capteurs installM 5 bord du navire des Forces na-
vales des lttats-Unis, ainsi que les 6lments de soutien logistique connexes requis pour faire
fonctionner et entretenir le syst~me A bord d'un navire. Aux fins du present Memorandum
d'accord, Pacronyme utilis6 sera MSIS.

b~llments du MSIS

Tous les 6lments de soutien logistique, y compris, sans en exclure d'autres, les pieces
de rechange et de reparation, les manuels techniques, le materiel auxiliaire et l'appareillage
d'essai n~cessaires au MSIS.

tat non-participant

Tout ltat qui nest pas signataire du present Memorandum d'accord.

tat participant

Un signataire du present Memorandum d'accord.

Renseignements techniques

Renseignements enregistr~s de nature scientifique ou technique indpendamment de la
forme ou de la m~thode d'enregistrement. Ces renseignements comprennent des logiciels
et des inventions lies A un programme, brevetables ou non, ou autrement susceptibles de
b~n~ficier d'une protection l6gale. Les renseignements techniques ne comprennent pas les
logiciels tactiques mais comprennent la documentation relative aux logiciels tactiques.

SECTION III. OBJECTIFS

1. L'objet de ce projet est de mettre sur pied un programme coop&ratifde recherche,
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de d~veloppement, d'essai et d'6valuation pour la mise d 'essai et '6valuation du MSIS par
les Participants. Le projet comporte les objectifs suivants :

a. Installer un syst~me MSIS de t~ld~tection visuelle et par infrarouge thermi-
que sur un navire des Forces navales des ltats-Unis;

b. Faire fonctionner le MSIS pendant une p~riode prolong~e A bord d'un navire;

c. Mettre A l'essai et 6valuer le fonctionnement du syst~me MSIS dans un envi-
ronnement op&rationnel afin de determiner les possibilit~s de rendement potentiel en ma-
ti~re de t~l~d~tection nocturne et diurne par infrarouge thermique A haute precision pour
renforcer les capteurs radar existants;

d. Fournir un rapport d'essai et d'6valuation aux deux Participants.

SECTION IV. ETENDUE DES TRAVAUX

1. Les travaux qui seront convenus en vertu du present Memorandum d'accord com-
prennent des tdches incombant aux deux Participants dans le cadre d'un programme coop&
ratif de recherche, de d6veloppement, d'essai et d'&valuation du MSIS.

2. Les Participants sont responsables de la conduite des activit~s suivantes:

RESPONSABILITtS DU MINISTERE DE LA DEFENSE D'ISRAEL

a. PRET DU MSIS ET DES ELEMENTS DU MSIS. Le Ministre de la defense
d'Isra~l prate le MSIS et tous les 16ments du MSIS n6cessaires au fonctionnement et A l'en-
tretien du MSIS pour la dur~e du prt. La dur6e du prt n'exc~de pas neufmois apr~s le d6-
part du port isra6lien o6i l'installation et la v6rification finale ont lieu;

b. INSTALLATION DU MSIS. Le Minist~re de la d6fense d'Isra~l prate les
fournitures et les services n6cessaires A l'installation, la disposition et la v&rification ad&-
quates du MSIS et des 616ments du MSIS A bord d'un navire des Forces navales des bats-
Unis. L'installation a lieu dans un port isra6lien;

c. FORMATION. Le Minist~re de ]a defense d'Israel dispense une formation
sur le fonctionnement et l'entretien au personnel de l'administration des ttats-Unis qui sera
charg6 de l'utilisation et de l'entretien du MSIS et des 616ments du MSIS durant la p~riode
d'essai. La formation a lieu en Israel;

d. SOUTIEN. Le Minist~re de la d6fense d'Isra6l foumit, dans un premier
temps, les 616ments essentiels du MSIS qui, d'apr s l'exp6rience du Minist~re de la d6fense
d'Isral, sont indispensables au fonctionnement et A l'entretien du syst~me MSIS et des
composants du MSIS et, en outre, le Minist~re de la d6fense remplace, r~pare ou remet en
6tat, selon les pr~f6rences du Ministre, le MSIS et les 6lments du MSIS qui ne peuvent
tre entretenus par les tats-Unis A bord du navire pendant la dur~e du prEt;

e. ENLVEMENT DU MSIS. Le Minist&e de la d6fense est charg6 de fournir
les services et les fournitures n6cessaires A l'enl~vement du MSIS et des 616ments du MSIS
d bord du navire des Forces navales des Etats-Unis, au retour du d6ploiement et apr~s ach&-
vement des essais. L'enl~vement a lieu A Charleston, en Caroline du Sud, aux ttats-Unis
d'Am~rique.
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RESPONSABILITtS DU DtPARTEMENT DE LA DtFENSE DES tTATS-UNIS

f. FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN DU MSIS EMBARQUE. Les
Ittats-Unis ex&cutent toutes fonctions lies au fonctionnement et A l'entretien A bord du
MSIS et des 6lments du MSIS pendant la dur~e du prt conform~ment aux recommanda-
tions du fabricant;

g. RESTITUTION DU MSIS ET DES ELEMENTS DU MSIS. Les Etats-Unis
restituent le MSIS et les 6I6ments du MSIS fournis par le Minist~re de la defense, confor-
m~ment au paragraphe 2 a ci-dessus. Au cas ofi une d~faillance du MSIS surviendrait qui
ne pourrait tre corrig~e par le personnel du Gouvernement des Etats-Unis A bord du navire
A laide des ressources de formation et d'appui fournies par le Ministre de la defense, le
MSIS ou les 6lments du MSIS pourront &tre restitu~s au Ministre de la defense dans l'&tat
d~faillant A la fin du d~ploiement;

h. RAPPORT D'ESSAIS. En vertu de la politique nationale sur la divulgation
des renseignements, les 1ttats-Unis pr~sentent au Ministre de la defense un rapport d'essais
non classifi& sur la base des essais et de 1'6valuation du MSIS effectu~s A bord du navire des
Forces navales des Etats-Unis. Ce rapport d'essais est pr~sent6 au Minist~re de la defense
au plus tard 90jours apr~s la restitution du MSIS au Minist~re de la dMfense.

3. Le present Memorandum d'accord ne pr~voit que les essais et l'&valuation du fonc-
tionnement du MSIS. La participation A cette 6tape n'implique aucun engagement de l'un
ou l'autre Participant A participer A des activit~s de suivi quelles qu'elles soient au-delA de
la port~e du present Memorandum d'accord.

4. En cas de besoin, et d'un commun accord entre les Participants, la duroe du pr&
pourra 8tre prolong~e.

SECTION V. GESTION (ORGANISATION ET RESPONSABILITt)

1. Chaque Participant nommera un point de contact qui sera charg& de la coordina-
tion et du suivi de l'ensemble des operations d'essai et d'6valuation du MSIS afin d'assurer
la r~alisation des objectifs du Memorandum d'accord.

2. Pour les Etats-Unis, le point de contact est le Commander, Naval Sea Systems
Command, PMS-42 1, Washington, D.C.

3. Pour le Minist~re de la d6fense d'Isral, le point de contact est M. Yitzhak Soroka,
Defense Export Office, Minist~re de la defense.

SECTION VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Chaque Participant prendra A sa charge tous les frais encourus au titre de i'ex&cu-

tion et de la gestion de ses activit~s en vertu du present Memorandum d'accord.

SECTION VII. DIVULGATION ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

I. Le Participant destinataire pourra utiliser ou divulguer sans frais les renseigne-
ments techniques originaux A des fins de d6fense. Le Participant destinataire pourra utiliser
les renseignements techniques g~nraux qui lui sont fournis par l'autre Participant aux fins
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de la r~alisation des objectifs du present Accord. Le Participant destinataire ne pourra uti-

liser ou divulguer tous autres renseignements techniques g~n~raux qu'avec le consentement

6crit de l'autre Participant.

2. Les deux Participants pourront utiliser gratuitement A des fins de defense le rap-

port d'essais 6crit produit au titre du present Memorandum d'accord.

SECTION VIII. DIFFUSION DES RENSEIGNEMENTS EN APPLICATION

DES DISPOSITIONS LtGISLATIVES

1. Chaque Participant prendra toutes les mesures l6gales dont il dispose pour 6viter

que les renseignements classifies et non classifies &chang~s A titre confidentiel en vertu du

present Memorandum d'accord ne soient divulgu~s en application d'une quelconque dispo-

sition legislative, A moins que 'autre Participant n'y consente. S'il apparait probable que les-

dits renseignements puissent &re divulgu~s A une tierce partie ou une autorit6 judiciaire, le

Participant d'origine en sera imm~diatement notifi&

2. Les renseignements fournis par un Participant A un autre Participant A titre confi-

dentiel, ainsi que les renseignements produits par un Participant en vertu du present Memo-
randum d'accord appelant un traitement confidentiel, seront conserves de faqon A garantir

leur protection adequate contre toute divulgation non autoris~e.

3. Afin d'aider A assurer cette protection, chaque Participant accompagne les rensei-

gnements fournis A lautre Participant d'une lgende indiquant:

a. Le pays d'origine;

b. La classification de s~curit6;

c. Les conditions de divulgation (s'ils sont non classifies, mais contr616s ou

diffusion restreinte);

d. Une r~f~rence au Memorandum d'accord;

e. Une declaration A l'effet que les renseignements sont fournis A titre confiden-
tiel.

SECTION IX. RENSEIGNEMENTS CONTROLES

1. Sauf disposition contraire du present Memorandum d'accord ou autorisation 6crite

du Participant d'origine, les renseignements contr6ls fournis par un Participant A lautre en

vertu du present Memorandum d'accord feront lobjet des restrictions ci-apres en matiere

de divulgation et d'utilisation :

a. Lesdits renseignements contr6l~s ne seront utilis&s qu'A des fins autoris~es

pour lutilisation de renseignements techniques, tel que pr~cis& A la section VII;

b. L'acc~s auxdits renseignements contr61 s sera limit6 au personnel dont I'accbs
est n~cessaire pour rutilisation autoris~e au titre de l'alin~a a ci-dessus;

c. Chaque Participant prendra toutes les mesures l6gales dont il dispose, y com-
pris une classification nationale, pour 6viter que lesdits renseignements ne soient divulgu6s

(y compris des demandes en application de lune quelconque des dispositions relatives A

I'acc~s public), sous reserve des dispositions de l'alin~a b ci-dessus, A moins que le Partici-
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pant d'origine n'y consente. En cas de divulgation non autoris6e, ou s'il apparait probable
que lesdits renseignements contr61ks puissent tre divulgu6s A une tierce partie ou At un tri-
bunal en application d'une quelconque disposition l6gislative, le Participant d'origine en est
imm6diatement notifi6.

2. Afin d'aider 5- assurer la protection appropri6e, chaque Participant accompagnera
les renseignements contr6l6s fournis 5 rautre Participant en vertu du present Mmorandum
d'accord d'une 16gende indiquant le pays d'origine, la classification de s6curit6 (le cas
6ch&ant), les conditions de divulgatiori et le fait qu'ils se rapportent au present Mmoran-
dum d'accord et qu'ils sont fournis "At titre confidentiel", ou une l6gende 6quivalente.

3. Les renseignements contr6I6s fournis par un Participant . l'autre en vertu du pr6-
sent M6morandum d'accord seront conserv6s, trait6s et communiques de manire At garantir
le contr6le de la divulgation et de 'accis ainsi qu'il est pr6vu ci-dessus. Si les renseigne-
ments contr6l6s devaient tre communiques par le Participant destinataire Ai des agents con-
tractants, ils seront soumis A une obligation juridiquement contraignante de prot6ger les
renseignements contr616s. En outre, les renseignements classifi~s contr6ls seront prot~g~s
conform6ment At la Section XI du pr6sent M6morandum d'accord.

SECTION X. VISITES AUX tTABLISSEMENTS

1. Un participant autorisera aux employ6s de l'autre Participant ou aux employ6s des
agents contractants de I'autre Participant la visite A ses 6tablissements publics, agences et
laboratoires, ainsi qu'aux installations industrielles d'un agent contractant, sous r6serve que
la visite soit autoris6e par les deux Participants et que les employ6s poss~dent les autorisa-
tions de s6curit6 appropri~es.

2. Les dispositions concernant les demandes de visite seront prises conform6ment

aux proc6dures d'approbation des visites en vigueur. Les demandes de visite seront 6tablies
sur la base du pr6sent M6morandum d'accord. Une demande de visite officielle sera pr~sen-
t6e selon les procedures normales du pays visit6.

3. Les listes de membres du personnel de chaque Participant (y compris les sous-trai-
tants) qui doivent visiter r6gulirement des installations de I'autre Participant seront pr~sen-
t6es selon les proc6dures concernant des visites internationales p6riodiques.

4. Tout le personnel visitant se conformera A toutes les exigences applicables en ma-
tibre de s~curit6 du pays visit6.

5. Les visites approuv6es seront consenties en vertu du principe de non-ing~rence.

6. Les renseignements divulgu6s ou fournis Ai des visiteurs, ou susceptibles d'tre
port~s Ai la connaissance du personnel en visite, seront trait~s par lesdits visiteurs de la
mme manibre que s'ils avaient 6t& fournis en application des dispositions du pr6sent M&
morandum d'accord.

SECTION XI. SICURITE

1. I1 est dans lintention des Participants que le Projet MSIS ex~cut6 en vertu du pr6-
sent M6morandum d'accord soit men6 au niveau NON CLASSIFI. Les renseignements
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non classifies seront 6changes en vertu du present Memorandum d'accord.

2. L'existence du present Memorandum d'accord est NON CLASSIFItE et son con-
tenu est NON CLASSIFIE.

SECTION XI1. TRANSFERTS A UNE TIERCE PARTIE

1. Les Etats-Unis ne transf6reront le MSIS, les 61ments du MSIS ou les renseigne-
ments techniques g~n~raux du MSIS, ni ne transf6reront la propri~t6 du MSIS, des 616ments
du MSIS ou des renseignements techniques g~n~raux du MSIS A quiconque n'est pas un of-
ficier, un employ6 ou un agent des Participants (le terme "agent" s'entend des agents con-
tractants dans les territoires du Participant) sans le consentement pr~alable du Minist~re de
la defense.

2. Aucun des Participants ne transf~rera le titre du rapport d'essais 6crit produit en
execution des op6rations d'essai et d'6valuation du MSIS, ni nen transfrera la propri~t& A
aucun non-Participant sans le consentement &crit pr~alable de lautre Participant. Les Par-
ticipants s'engagent de plus A ne pas autoriser un tel transfert sans le consentement pr6alable
des deux Participants. Le Ministbre de la defense n'est autoris&, toutefois, A transf6rer le
rapport d'essai 6crit au fabricant du MSIS qu'aux fins d'application des r~sultats du rapport
au MSIS.

3. Les transferts ne pourront re effectus ou autoris~s, A moins que la tierce partie
destinataire s'engage par 6crit A ne faire aucun usage de l'6quipement du MSIS et/ou des
renseignements A d'autres fins que celles pour lesquelles ils ont 6t& fournis, ou tout autre
transfert, sans I'approbation du Ministre de la ddfense en ce qui concerne les transferts au
titre du paragraphe 1 ci-dessus, ou de l'approbation des deux Participants en ce qui concerne
les transferts au titre du paragraphe 2 ci-dessus.

SECTION XIII. RESPONSABILITt

1. Tout le materiel, les foumitures et l'6quipement pr&ts en vertu du pr6sent Accord
resteront la propri~t& du Participant qui les foumit.

2. Le Participant destinataire maintiendra le MSIS, ses articles, le materiel, les four-
nitures et l'6quipement en bon 6tat de fonctionnement dans la mesure o6 le Participant qui
les fournit en vertu du present Accord ne pourvoit pas A leur r6paration et A leur entretien.
De plus, le Participant destinataire accepte de restituer le MSIS, ses articles, le materiel, les
foumitures et l'6quipement dans l'tat dans lequel il les a re~us, A rexception des dommages
causes par lusure et rusage.

3. Les deux Participants conviennent d'un commun accord de renoncer A toute r~cla-
mation et de ne faire valoir aucun droit de quelque nature que ce soit contre lautre en ce qui
concerne les blessures, pertes ou dommages qu'ils subissent ou que subissent leur propriet6,
ou toutes autres tierces parties, pouvant d~couler de I'utilisation du materiel, des foumitures
ou de l'quipement fournis A rautre en vertu du present Accord.
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SECTION XIV. RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Les d~saccords concernant l'interpr~tation, I'ex~cution ou l'application du present M&
morandum d'accord ne seront r~gl~s que par la voie de consultations entre les Participants
et ne seront pas soumis A un tribunal international ou A une tierce partie pour r~glement.

SECTION XV. LANGUE

1. Le present Memorandum d'accord est sign6 en double exemplaire en langue an-
glaise.

2. Les manuels relatifs au fonctionnement et A l'entretien et le rapport d'essais produit
en vertu du present Memorandum d'accords seront fournis en langue anglaise.

SECTION XVI. DISPOSITIONS GENERALES

1. Les obligations des Participants en vertu du present Memorandum d'accord sont
soumises aux lois, r~glements, politiques, procedures internes et dcisionsjudiciaires. Tou-
tes les obligations des Etats-Unis en vertu du present Accord sont subordonn~es aux res-
sources disponibles.

2. I1 est entendu qu'aucun Participant ne fournira de materiel, de fournitures ou
d'&quipement :

a. Qui pourraient nuire A ses propres priorit~s, exigences ou autres engage-
ments; ou

b. Qui seraient par ailleurs incompatibles avec ses lois et r~glements nationaux
ou autres accords internationaux.

3. Les Etats-Unis s'engagent A n'utiliser le MSIS et les 6l6ments du MSIS fournis par
le Minist~re de la defense que pour satisfaire les objectifs d'essai et d'6valuation prcis~s i

la section III.

4. Les Participants conviennent que le present Wmorandum d'accord ne porte pas
pouvoir d'&changer des renseignements au-deli des renseignements de base sur le fonction-
nement et lentretien du MSIS n~cessaires pour mener le programme d'essai et d'&valuation
du MSIS, et de fournir un rapport d'essai non classifi6 au Minist~re de la defense mentionn6
aux pr~sentes. Les Participants conviennent en outre que tous renseignements compl~men-
taires, sauf certains 616ments, relatifs aux activit~s d'essai et d'6valuation du MSIS prcis~s
dans le present Memorandum d'accord ne pourront tre transfrms en vertu du present Ac-
cord. Toutefois, ces renseignements compl~mentaires pourront tre &chang~s dans le cadre
d'accords d'6change de donn~es en vigueur ou d'autres mcanismes d'&change d'informa-
tions existants ou proposes, le cas 6ch~ant.
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SECTION XVII. AMENDEMENT ET DINONCIATION

I. Le present M&morandum d'accord pourra ftre d~nonc6 en tout temps:

a. D'un commun accord entre les Participants;

b. Par le Ministare de la defense d'Isral moyennant un pr~avis 6crit de 30 jours;
ou

c. Par le Gouvernement des Etats-Unis en tout temps.

2. En cas de d~nonciation, les Participants se consulteront pour veiller A ce que la d&-
nonciation prenne effet d'une manire qui soit la plus &conomique et 6quitable pour les
deux Participants.

3. Le texte du pr6sent Memorandum d'accord pourra 8tre modifi6 moyennant le con-
sentement 6crit unanime des Participants.

SECTION XVIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR ET SIGNATURES

1. Les dispositions qui precedent constituent les arrangements auxquels sont parve-
nus les Participants sur les questions faisant l'objet des pr~sentes.

2. Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur A compter de la date de si-
gnature des deux Participants et, A moins d'une d~nonciation ou d'une reconduction, il res-
tera en vigueur pendant un an.

Pour Le Ministre de la defense d'Isra1
Le Tr~sorier,

DOVEV GAD
Mission aupr~s des ttats-Unis d'Am6rique

Le Directeur,

MOSHE KOCHANOVSKY
Mission de defense du Gouvernement d'Isra~l aupr~s des Etats-Unis

Le 13 septembre 1991

Pour le D~partement de la Defense des Etats-Unis
Le Secr~taire assistant des Forces navales
(Recherche, d~veloppement et acquisition)

GERALD A. CANN
Le 18 octobre 1991
Washington, D. C.


